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Capacité du 
réchauffeur 
de secours 

3kW (1-phase) 

Réchauffeur de secours (facultatif)

3kW(1-phase) ou 9kW(3-phase)

Unité

1-phase 3-phase

4 6 8 1612 14

L'unité standard n'est pas équipée de réchauffeur de secours. Le réchauffeur de secours peut être intégré dans l'unité pour 
des modèles personnalisés (4~16kW).

1612 1410

L'image et la fonction décrites dans ce manuel contiennent les composants du réchauffeur de secours.
Les images dans ce manuel sont à titre indicatif uniquement. Veuillez se référer au produit réel.

REMARQUE

12/14/16 kW

Veuillez retirer la plaque 
creuse après l'installation.

Enlevez le support 
de transport 

8/10/12/14/16 kW

8/10/12/14/16 kW4/6 kW

4/6 kW
Disposition interne : 12~16 kW (3-phase) par exemple

Système de commande électrique

Bornier

Système hydraulique

Système de réfrigérant
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Ce symbole indique qu'il faut lire attentivement le manuel d'utilisation.

Ce symbole indique que cet appareil utilise un réfrigérant inflammable. Si le réfrigérant 
fuit et est exposé à une source d'inflammation externe, il existe un risque d'incendie.

Ce symbole indique que le personnel de maintenance doit manipuler cet équipement 
en référence au manuel d'installation.

Ce symbole indique que le personnel de maintenance doit manipuler cet équipement 
en référence au manuel d'installation.

Ce symbole indique que des informations sont disponibles telles que le manuel 
d'utilisation ou le manuel d'installation.

AVERTISSEMENT

MISE EN 
GARDE

MISE EN 
GARDE

MISE EN 
GARDE

MISE EN 
GARDE

L'entretien ne doit être effectué que selon les recommandations du fabricant de l'équipement. L’entretien et les 
réparations nécessitant l’assistance de personnel qualifié doivent être effectués sous la supervision de la personne 
compétente en matière d’utilisation de réfrigérants inflammables. 

AVERTISSEMENT

Attention : Risque d'incendie/matières inflammables

Indique une situation extrêmement dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, entraînera la mort ou des blessures graves.

DANGER

Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait entraîner la mort ou des blessures graves.

AVERTISSEMENT

MISE EN GARDE

Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut entraîner des blessures mineures 
ou modérées. Il peut également être utilisé pour signaler des actions dangereuses.

Indique des situations pouvant entraîner des dommages accidentels à l'équipement ou aux biens.

REMARQUE

Explication des symboles affichés sur le monobloc

Lisez attentivement ces instructions avant l'installation. Conservez ce manuel dans un endroit pratique pour 
référence ultérieure.

Une installation inadéquate de l'équipement ou des accessoires peut entraîner un choc électrique, un court-circuit, 
une fuite, un incendie ou d'autres dommages à l'équipement. Assurez-vous d'utiliser uniquement des accessoires 
fabriqués par le fournisseur, qui sont spécifiquement conçus pour l'équipement et assurez-vous que l'installation est 
effectuée par un professionnel.

Toutes les activités décrites dans ce manuel doivent être effectuées par un technicien agréé. Assurez-vous de 
porter un équipement de protection individuelle adéquat tel que des gants et des lunettes de sécurité lors de 
l'installation de l'unité ou lors des activités de maintenance.

Contactez votre revendeur pour toute assistance supplémentaire.

INFORMATIONi

1 CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Les précautions énumérées ici sont réparties dans les types suivants. Ils sont assez importants, alors assurez-vous de les 
suivre attentivement.
Signification des symboles DANGER, AVERTISSEMENT, ATTENTION et REMARQUE.
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Mise à la terre de l'unité.

La mise à la terre devrait être effectuée conformément aux lois et réglementations locales.

Ne connectez pas le fil de terre aux tuyaux de gaz ou d'eau, aux paratonnerres ou aux fils de terre téléphoniques.

La mise à la terre inappropriée peut entraîner un choc électrique.

- Tuyaux de gaz : L'incendie ou l'explosion peut se produire si le gaz fuit.

- Tuyaux d'eau : Les tubes durs en vinyle ne sont pas des moyens efficaces de mise à la terre.

- Paratonnerres ou fils de terre téléphoniques  : Le seuil électrique peut augmenter de façon anormale si l'unité est 
frappée par un éclair.

Installez le fil d'alimentation au moins 3 pieds (1 mètre) des télévisions ou des radios pour éviter les interférences ou 
le bruit. (En fonction des ondes radio, une distance de 3 pieds (1 mètre) peut être insuffisante pour éliminer le bruit.)

Ne nettoyez pas l'unité. Cela peut provoquer un choc électrique ou un incendie. L’appareil doit être installé 
conformément à la réglementation nationale en vigueur en matière de câblage. Si le cordon d'alimentation est 
endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent d'entretien ou un professionnel qualifié afin d'éviter tout 
danger.

MISE EN GARDE

Déchirez et jetez les sacs d'emballage en plastique pour que les enfants ne jouent pas avec eux. Les enfants qui 
jouent avec des sacs en plastique risquent la mort par suffocation.
Éliminez en toute sécurité les matériaux d'emballage tels que les clous et autres pièces métalliques ou en bois qui 
pourraient provoquer des blessures.
Demandez à votre revendeur ou à un personnel qualifié d'effectuer les travaux d'installation conformément à ce 
manuel. N'installez pas l'unité vous-même. Une installation inadéquate peut entraîner une fuite d'eau, un choc 
électrique ou un incendie.
Assurez-vous d'utiliser uniquement les accessoires et pièces spécifiés pour les travaux d'installation. Le 
non-respect d'utilisation des pièces spécifiées peut entraîner une fuite d'eau, un choc électrique, un incendie ou la 
chute de l'unité de son support.
Installez l'unité sur une base qui peut supporter son poids. Une force physique insuffisante peut entraîner la chute 
de l'équipement et des blessures éventuelles.
Effectuez les travaux d'installation spécifiés en tenant suffisamment compte des vents forts, des ouragans ou des 
tremblements de terre. Une installation inadéquate peut entraîner des accidents à cause de la chute de l'équipement.
Assurez-vous que tous les travaux électriques sont effectués par une personne qualifiée selon les lois et 
réglementations locales et ce manuel, en utilisant un circuit séparé. La capacité insuffisante du circuit d'alimentation 
ou la construction électrique incorrecte peuvent entraîner un choc électrique ou un incendie.
Veillez à installer un disjoncteur de fuite à la terre conformément aux lois et réglementations locales. Le non-respect 
d'installation d'un disjoncteur peut provoquer un choc électrique et un incendie.
Assurez-vous que tout le câblage est sécurisé. Utilisez les fils spécifiés et assurez-vous que les connexions des 
bornes ou les fils sont protégés contre l'eau et d'autres forces externes défavorables. Une connexion ou fixation 
incomplète peut provoquer un incendie.
Lors du câblage de l'alimentation, arrangez les fils de sorte que le panneau avant peut être solidement fixé. Si le 
panneau avant n'est pas en place, une surchauffe des bornes, un choc électrique ou un incendie peut se produire.
Après avoir terminé les travaux d'installation, vérifiez qu'il n'y a pas de fuite de réfrigérant.
Ne touchez jamais directement le réfrigérant qui fuit, car cela pourrait provoquer des gelures graves. Ne touchez 
pas les tuyaux de réfrigérant pendant et immédiatement après le fonctionnement car les tuyaux de réfrigérant 
peuvent être chauds ou froids, en fonction de l'état du réfrigérant circulant à travers la tuyauterie de réfrigérant, le 
compresseur et d'autres pièces du cycle du réfrigérant. Le risque des brûlures ou des gelures se présente si vous 
touchez les tuyaux de réfrigérant. Pour éviter des blessures, laissez la tuyauterie revenir à une température normale 
ou si vous devez les toucher, veillez à porter des gants de protection.
Ne touchez pas les pièces internes (pompe, réchauffeur de secours, etc.) pendant et immédiatement après le 
fonctionnement. Toucher les pièces internes peut provoquer des brûlures. Pour éviter des blessures, laissez les pièces 
internes revenir à une température normale ou, si vous devez les toucher, veillez à porter des gants de protection.

AVERTISSEMENT

Avant de toucher les éléments électriques, mettez le commutateur électrique en arrêt.

Lorsque les panneaux d'entretien sont enlevés, les parties sous tension peuvent être facilement touchées par 
accident.

Ne laissez jamais l'unité sans surveillance lors de l'installation ou de l'entretien si le panneau pour l'entretien est enlevé.

Ne touchez pas les tuyaux d'eau pendant et immédiatement après le fonctionnement car les tuyaux peuvent être 
chauds et vous brûler les mains.. Pour éviter des blessures, laissez la tuyauterie refroidir pour revenir à une 
température normale ou assurez-vous de porter des gants de protection.

Ne touchez aucun commutateur avec les doigts mouillés. Cela peut provoquer un choc électrique.

Avant de toucher les pièces électriques, coupez l'alimentation électrique de l'unité.

DANGER
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REMARQUE

À propos des gaz fluorés

- Ce climatiseur contient des gaz fluorés. Pour des informations spécifiques sur le type de gaz et la quantité, veuillez 
vous reporter à l'étiquette correspondante sur l'unité. Observez les réglementations nationales sur les gaz.

- L'installation, l'entretien, la maintenance et la réparation de cette unité doivent être effectués par un technicien 
certifié.

- La désinstallation et le recyclage du produit doivent être effectués par un technicien certifié.

- Si un système de détection des fuites est installé sur le système, il convient de vérifier les fuites au moins tous les 
12 mois. Lorsque l’unité est vérifiée pour les fuites, il est fortement recommandé d’enregistrer correctement toutes 
les vérifications.

N'installez pas l'unité dans les endroits suivants :

- Là où il y a un brouillard d'huile minérale, une pulvérisation d'huile ou une vapeur. Les pièces en plastique peuvent 
se détériorer et provoquer leur détachement ou une fuite d'eau.

- Là où des gaz corrosifs (tels que des gaz acides sulfureux) sont produits. 

- Là où la corrosion des tuyaux en cuivre ou des parties soudées peut provoquer une fuite du réfrigérant.

- Là où il y a des machines qui émettent des ondes électromagnétiques. Les ondes électromagnétiques peuvent 
perturber le système de contrôle et provoquer un dysfonctionnement de l'équipement.

- Là où des gaz inflammables peuvent fuir, la fibre de carbone ou la poussière inflammable est en suspension dans 
l'air, ou des produits inflammables volatils, tels que du diluant à peinture ou de l'essence, sont manipulés. Ces types 
de gaz peuvent provoquer un incendie.

- Là où l'air contient des niveaux élevés de sel, par exemple un endroit littoral.

- Là où la tension fluctue beaucoup, par exemple les usines.

- Dans les véhicules ou les navires.

- Là où la vapeur acide ou alcaline est présente.

Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et des personnes dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites ou présentant un manque d'expérience et de connaissances, s'ils ont été 
supervisés ou formés concernant l'utilisation de l'unité d'une manière sûre et s'ils comprennent les dangers 
associés. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'unité. Le nettoyage et l'entretien par l'utilisateur ne doivent pas 
être effectués par des enfants sans surveillance.

Les jeunes enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant ou son agent d’entretien ou une 
personne ayant les qualifications similaires.

MISE AU REBUT : Ne jetez pas ce produit avec les déchets municipaux non triés. La collection de ces déchets doit 
se faire séparément pour un traitement adapté si nécessaire. Ne jetez pas les appareils électriques avec les ordures 
ménagères, utilisez des installations de collecte individuelles. Contactez votre gouvernement local pour obtenir des 
informations concernant les systèmes de collecte disponibles. Si les appareils électriques sont éliminés dans des 
décharges ou des dépotoirs, des substances dangereuses peuvent s'infiltrer dans les eaux souterraines et entrer 
dans la chaîne alimentaire, ce qui endommagera votre santé et votre bien-être.

Le câblage doit être effectué par des techniciens professionnels conformément à la réglementation nationale sur le 
câblage et à ce schéma de circuit. Un dispositif de déconnexion omnipolaire qui a au moins 3 mm de distance de 
séparation dans tous les pôles et un dispositif de courant résiduel (RCD) dont la puissance nominale ne dépasse 
pas 30 mA doit être incorporé dans le câblage fixe conformément aux règles nationales.

Confirmez la sécurité de la zone d'installation (murs, sols, etc.) sans dangers cachés tels que l'eau, l'électricité et le 
gaz avant le câblage/les tuyaux.

Avant l'installation, vérifiez si l'alimentation électrique de l'utilisateur répond aux exigences d'installation électrique 
de l'unité (y compris une mise à la terre fiable, une fuite et une charge électrique de diamètre de fil, etc.). Si les 
exigences d'installation électrique du produit ne sont pas remplies, l'installation du produit est interdite avant la 
correction du produit.

Lors de l'installation de plusieurs climatiseurs de manière centralisée, veuillez confirmer l'équilibre de charge de 
l'alimentation triphasée, et plusieurs unités ne peuvent pas être assemblées dans la même phase de l'alimentation triphasée.

L'installation du produit doit être solidement fixée. Prenez des mesures de renforcement, le cas échéant.
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L'unité dispose d'une fonction de prévention du gel en 
utilisant la pompe à chaleur ou le réchauffeur de 
secours (modèle personnalisé) pour protéger le 
système d'eau contre le gel dans toutes les conditions. 
Comme une panne de courant peut se produire 
lorsque l'unité est sans surveillance, il est recommandé 
d'utiliser un interrupteur de débit antigel dans le 
système d'eau. (Reportez-vous à 9.4 « Tuyauterie 
d'eau »).

 

Le réchauffeur d'appoint doit être installé sous la 
sonde de température (T5).

L'échangeur de chaleur (serpentin) doit être installé 
sous la sonde de température.

La longueur du tuyau entre l'unité extérieure et le 
réservoir doit être inférieure à 5 mètres.

Sonde de 
température (T5)

Eau de sortie (Mode Chauffage)

Eau de sortie (Mode Refroidissement)

Température ambiante

Pression de l'eau

Eau chaude sanitaire

+12 ~ +65ºC

0,1 ~ 0,3MPa(g)

+5 ~ +25ºC

+12 ~ +60ºC

-25 ~ +43ºC

Débit d'eau

4kW

6kW

0,40 ~ 0,85m3/h

0,40 ~ 1,25m3/h

8kW 0,40 ~ 1,65m3/h

10kW 0,40 ~ 2,00m3/h

12kW 0,70 ~ 2,50m3/h

14kW 0,70 ~ 2,75m3/h

16kW 0,70 ~ 3,00m3/h

Thermostat d'ambiance (fourniture sur site)

Le thermostat d'ambiance peut être connecté à l'unité 
(le thermostat d'ambiance doit être tenu éloigné de la 
source de chauffage lors du choix du lieu d'installation).

Kit solaire pour le réservoir d'eau chaude domestique 
(fourniture sur site)

Un kit solaire facultatif peut être connecté à l'unité.

Plage de fonctionnement

Serpentin

Sortie

Réchauffeur 
d'appoint du 
réservoir (TBH)

Entrée

Réservoir

4~6kW 8~10kW

Volume du réservoir/L Recommandé

Minimum

Minimum

Modèle

100~250

1,4

2,0

150~300

1,4

2,0

200~500

1,6

2,5

12~16kW

Zone d’échange de 
chaleur/m2 (serpentin 
en acier inoxydable)

Zone d’échange de 
chaleur/m2 (serpentin 
en émail)

Réservoir d'eau chaude sanitaire (fourniture sur site)

Un réservoir d'eau chaude sanitaire (avec ou sans un 
réchauffeur d'appoint) peut être raccordé à l'unité.

L'exigence du réservoir est différente pour différente 
unité et différent matériau de l'échangeur de chaleur.

 Capacité de la pompe à chaleur.

 Capacité de chauffage requise (selon le site).

 Capacité de chauffage supplémentaire fournie par 
     le réchauffeur de secours.

Tbivalent Température extérieure 

Capacité/Charge

2 INTRODUCTION GÉNÉRALE

Ces unités sont utilisées pour les applications de chauffage et de refroidissement et les réservoirs d'eau chaude sanitaire. Elles 
peuvent être combinées avec des ventilo-convecteurs, les applications de chauffage par le sol, des radiateurs à basse 
température et haut rendement, les réservoirs d'eau chaude sanitaire et des kits solaires, qui sont tous fournis sur site.

Un contrôleur filaire est fourni avec l'unité.

Si vous choisissez l'unité de réchauffeur de secours intégré, le réchauffeur de secours peut augmenter la capacité de 
chauffage pendant la température extérieure froide. Le réchauffeur de secours sert également de sauvegarde en cas de 
dysfonctionnement et de protection contre le gel pour la tuyauterie d'eau à l'extérieur pendant l'hiver. 
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3 ACCESSOIRES

3.1 Accessoires fournis avec l'unité

Quantité

Manuel d'utilisation

Manuel de données 
techniques

Filtre en forme Y

FormeNom

1

1

1

1

Accessoires d'installation

Contrôleur filaire 1

1

Tuyau de drainage 1

Étiquette énergétique 1

2

3

1
Fils de correspondance de 
réseau

Ceinture de serrage pour 
le câblage du client

Thermisteur pour le réservoir 
d'eau chaude sanitaire ou le 
débit d’eau de zone2 ou le 
réservoir d'équilibre 

Manuel d’installation et 
d’utilisation (ce livret)

Le thermisteur peut être utilisé pour détecter la température 
de l'eau. Si seul le réservoir d'eau chaude sanitaire est 
installé, le thermisteur peut fonctionner comme un capteur 
T5. Si seule la chaudière est installée, le thermisteur peut 
fonctionner comme T1. Si les deux unités sont installées, 
un thermisteur supplémentaire est nécessaire (veuillez 
contacter le fournisseur). Le thermisteur doit être connecté 
au port correspondant dans la carte de commande 
principale de l'hydraulique (reportez-vous à 9.3.1 Carte de 
commande principale du module hydraulique). 

Avant l'installation
Assurez-vous de confirmer le nom du modèle et le numéro de série de l'unité.

Manipulation
En raison des dimensions relativement importantes et d'un poids élevé, la manipulation de l'unité s'effectue uniquement au 
moyen d'outils de levage avec des élingues. Les élingues peuvent être insérées dans des manchons prévus sur le cadre de 
base qui sont fabriqués spécifiquement à cet effet.

4 AVANT L'INSTALLATION

Si le paramètre IBH/AHS est valide, seul IBH/AHS se met en marche ;
Si le paramètre IBH/AHS n'est pas valide, seule la pompe à chaleur se met en 
marche, une limitation et une protection peuvent se produire pendant le 
fonctionnement de la pompe à chaleur.
Plage de fonctionnement par pompe à chaleur avec limitation et protection possibles.
La pompe à chaleur s'arrête, seul IBH/AHS se met en marche.
Ligne de température d'entrée d'eau maximale pour le fonctionnement de la 
pompe à chaleur.

En mode ECS, la plage de température de débit d'eau 
(TW_out) dans différentes températures extérieures (T4) 
est indiquée ci-dessous :

Si le paramètre IBH/AHS est valide, seul IBH/AHS se met en marche ;
Si le paramètre IBH/AHS n'est pas valide, seule la pompe à chaleur se met en 
marche, une limitation et une protection peuvent se produire pendant le 
fonctionnement de la pompe à chaleur.
Plage de fonctionnement par pompe à chaleur avec limitation et protection possibles.
La pompe à chaleur s'arrête, seul IBH/AHS se met en marche.
Ligne de température d'entrée d'eau maximale pour le fonctionnement de la 
pompe à chaleur.

En mode chauffage, la plage de température de débit 
d'eau (TW_out) dans différentes températures extérieures 
(T4) est indiquée ci-dessous :

Plage de fonctionnement par pompe à chaleur avec limitation et 
protection possibles.

TW_out

TW_out

TW_out

En mode refroidissement, la plage de température de 
débit d'eau (TW_out) dans différentes températures 
extérieures (T4) est indiquée ci-dessous :
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5 INFORMATIONS IMPORTANTES SUR LE RÉFRIGÉRANT

Ce produit contient le gaz fluoré qui ne doit pas être libéré à l'air.

Type de réfrigérant : R32 ; Volume de PRP : 675.

PRP=Potentiel de réchauffement planétaire

Volume de réfrigérant chargé en usine dans l'unité

Réfrigérant/kg Tonnes CO
2
 équivalentes 

4kW 1,40 0,95

6kW 1,40 0,95

8kW 1,40 0,95

12kW 1,75

1,18

14kW 1,75

1,18

16kW 1,75

1,18

Modèle

4/6 kW (unité : mm) 8/10/12/14/16 kW (unité : mm)

10kW 1,40 0,95

La position du barycentre pour différentes unités est indiquée dans l'image ci-dessous.

Modèle AA

1-phase 4/6kW

1-phase 8/10kW

B C

1-phase 12/14/16kW

3-phase 12/14/16kW

370 540 190

410 580 280

370 605 245

280 605 245

Le crochet et le barycentre 
de l'unité doivent être 
alignés dans le sens vertical 
pour éviter une inclinaison 
incorrecte

Faites passer la corde dans 
les trous de levage des 
côtés droit et gauche de la 
pince en bois

Pour éviter toute blessure, ne touchez pas l'entrée d'air ou les ailettes en aluminium de l'unité.

N'utilisez pas les poignées dans les grilles de ventilation pour éviter tout dommage.

L'unité est très lourde ! Évitez que l'unité tombe en raison de l'inclinaison incorrecte lors de la manipulation.

MISE EN GARDE
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Sélectionnez un lieu d'installation où les conditions suivantes sont remplies et approuvé par votre client.

- Un endroit bien ventilé.

- Un endroit où l'unité ne dérange pas les voisins.

- Un endroit sûr qui peut supporter le poids et les vibrations de l'unité et où l'unité peut être installée d'une manière nivelée.

- Un endroit où il n'y a aucun risque de gaz inflammable ou de fuite de produit.

- L'équipement n'est pas destiné à être utilisé dans une atmosphère explosible.

- Un endroit où l'espace d'entretien peut être bien assuré.

- Un endroit où les longueurs de la tuyauterie et du câblage de l'unité restent dans les plages admissibles.

- Un endroit où la fuite de l'eau de l'unité ne peut pas causer des dommages à l'emplacement (par exemple dans le cas d'un 
tuyau de vidange bloqué).

- Un endroit où la pluie peut être évitée autant que possible.

- N'installez pas l'unité dans un endroit souvent utilisé comme lieu de travail. Dans le cas des travaux de construction (par 
exemple des travaux de meulage) qui apportent beaucoup de poussière, l'unité doit être couverte.

- Ne mettez aucun objet ou équipement sur le dessus de l'unité (plaque supérieure)

- Ne montez ou ne restez pas assis ou debout sur le dessus de l'unité.

- Assurez-vous que des précautions suffisantes sont prises en cas de fuite de réfrigérant conformément aux lois et 
réglementations locales applicables.

- N'installez pas l'unité près de la mer ou là où il y a du gaz de corrosion.

Lors de l'installation de l'unité dans un endroit exposé au vent fort, accordez une attention particulière à ce qui suit.

Le vent fort de 5 m/sec ou plus soufflant contre la sortie d'air de l'unité provoque un court-circuit (aspiration de l'air de 
décharge), et cela peut avoir les conséquences suivantes :

- Détérioration de la capacité opérationnelle.

- Accélération du gel fréquente en mode de chauffage.

- Perturbation de fonctionnement due à l'élévation de la haute pression.

- Quand un vent fort souffle continuellement à l'avant de l'unité, le ventilateur peut commencer à tourner très rapidement 
jusqu'à ce qu'il tombe en panne.

En condition normale, reportez-vous aux figures ci-dessous pour l'installation de l'unité :

6 SITE D'INSTALLATION

Il y a du réfrigérant inflammable dans l'unité et il doit être installé dans un site bien ventilé. Si l'unité est installée à 
l'intérieur, un dispositif supplémentaire de détection de réfrigérant et un équipement de ventilation doivent être 
ajoutés conformément à la norme EN378. Veillez à prévoir des mesures adéquates pour empêcher les petits 
animaux d'utiliser l'unité comme un abri.

Les petits animaux qui entrent en contact avec des composants électriques peuvent provoquer un dysfonctionnement, 
la fumée ou l'incendie. Veuillez demander au client de garder la zone autour de l'unité propre.

AVERTISSEMENT

Fréquence de contrôle de fuite de réfrigérant

- Pour l'unité contenant des gaz à effet de serre fluorés en quantité entre 5 tonnes CO
2
 équivalentes et 50 tonnes 

CO
2
 équivalentes, au moins tous les 12 mois, ou lorsqu'un système de détection de fuite est installé, au moins tous 

les 24 mois. 

- Pour l'unité contenant des gaz à effet de serre fluorés en quantité entre 50 tonnes CO
2
 équivalentes et 500 tonnes 

CO
2
 équivalentes, au moins tous les 6 mois, ou lorsqu'un système de détection de fuite est installé, au moins tous 

les 12 mois. 

- Pour l'unité contenant des gaz à effet de serre fluorés en quantité de 500 tonnes CO
2
 équivalentes ou plus, au 

moins tous les trois mois, ou lorsqu'un système de détection de fuite est installé, au moins tous les six mois.

- Cette unité de climatisation est un équipement hermétiquement scellé qui contient des gaz à effet de serre fluorés.

- Seule la personne certifiée est autorisée à effectuer l'installation, l'opération et l'entretien.

MISE EN GARDE
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6.2 Sélection d'un emplacement dans 
      les climats chauds

 Construisez un grand auvent.

 Construisez un piédestal.
Installez l'unité d'une hauteur suffisante du sol pour éviter 
qu'elle ne soit enterrée dans la neige.

Comme la température extérieure est mesurée par le 
thermisteur à air de l'unité extérieure, assurez-vous 
d'installer l'unité extérieure à l'ombre ou un auvent doit 
être construit pour éviter la lumière directe du soleil, afin 
qu'elle ne soit pas influencée par la chaleur du soleil, 
sinon une protection de l'unité peut surgir.

Pour éviter toute exposition au vent, installez l'unité 
avec son côté aspiration face au mur.

N'installez jamais l'unité sur un site où le côté aspiration 
peut être exposé directement au vent.

Pour éviter toute exposition au vent, installez un 
déflecteur du côté de la sortie d'air de l'unité.

Dans les zones de fortes chutes de neige, il est très 
important de sélectionner un site d'installation où la 
neige n'affectera pas l'unité. Si des chutes de neige 
latérales sont possibles, assurez-vous que le serpentin 
de l'échangeur de chaleur n'est pas affecté par la neige 
(si nécessaire, construisez un auvent latéral).

REMARQUE
Lorsque vous utilisez l'unité dans des climats froids, 
assurez-vous de suivre les instructions décrites 
ci-dessous.

6.1 Sélection d'un emplacement dans 
      les climats froids

Reportez-vous à « Manipulation » dans la section « 4 Avant 
l'installation »

Assurez-vous qu'il y a assez de place pour effectuer 
l'installation.

Réglez le côté de sortie à un angle approprié vers la 
direction du vent.

B(mm)Unité

4~6kW

8~16kW

Préparez un canal de vidange de l'eau autour de la 
fondation pour évacuer les eaux usées de l'unité.
Si l'eau ne s'écoule pas facilement de l'unité, montez 
l'unité sur une fondation de blocs de béton, etc. (la 
hauteur de la fondation doit être d'environ 100 mm 
(3,93 pouces).
Si vous installez l'unité sur un châssis, veuillez 
installer une plaque étanche (environ 100 mm) sur la 
face inférieure de l'unité afin d'empêcher l'invasion de 
l'eau de dessous.
Lors de l'installation de l'unité dans un endroit 
fréquemment exposé à la neige, accordez une attention 
particulière pour élever la fondation la plus haute possible.

En cas de vent fort et lorsque la direction du vent peut 
être prévue, reportez-vous aux figures ci-dessous pour 
l'installation de l'unité (n'importe laquelle est OK) :

Tournez le côté de sortie d'air vers le mur, la clôture ou 
le paravent de l'immeuble.

Si vous installez l'unité sur un châssis 
du bâtiment, veuillez installer une 
plaque étanche (fourniture sur site) 
(environ 100 mm) sur la face inférieure 
de l'unité afin d'éviter les gouttes d'eau 
de vidange. (Voir l'image à droite).

A(mm)Unité

4~6kW

8~16kW
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F
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G

Boulon 

Taque en 
caoutchouc 
résistante au 
choc

Terre ou 
toiture 
ferme Sous-sol en béton

Vérifiez la robustesse et le niveau du sol d'installation afin que l'unité ne provoque pas de vibration ou de bruit lors de son 
fonctionnement.

Conformément au dessin de la fondation sur la figure, fixez solidement l'unité à l'aide de boulons de fondation. (Préparez 

dans le marché.)

Vissez les boulons dans la fondation jusqu'à ce que leur longueur soit à 20 mm de la surface de la fondation.

7.2 Exigences d'installation

(unité : mm)

7.1 Dimensions

7 PRÉCAUTIONS D'INSTALLATION

Modèle A B C D E F G H I J

4/6kW

8/10/12/14/16kW

1295

1385

397

482

429

526

760

760

265

270

105

60

225

221

792

945

161

182

/

81

4/6 kW (unité : mm) 8/10/12/14/16 kW (unité : mm)
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7.4 Espace requis pour l'entretien

7.4.1 En cas d'installation superposée

Il est nécessaire d'installer une ceinture chauffante électrique si l'eau ne peut pas s'écouler par temps froid, même si le 
grand trou de vidange s'est ouvert.

REMARQUE

A(mm)Unité

4~6kW

8~16kW

1) En cas d'obstacles devant la sortie. 2) En cas d'obstacles devant l'entrée d'air.

7.3 Position du trou de vidange

8/10/12/14/16 kW

4/6 kW   

Trou de vidange

Ce trou de vidange est 
recouvert d'un bouchon 
en caoutchouc. Si le 
petit trou de vidange ne 
peut pas répondre aux 
exigences de vidange, 
le grand trou de vidange 
peut être utilisé en 
même temps.

Trou de vidange
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En cas d'installation de plusieurs unités en connexion latérale par rangée. 

7.4.2 En cas d'installation sur plusieurs rangées (pour une utilisation sur le toit, etc.) 

Unité A(mm) B1(mm) B2(mm) C(mm)

4~6kW

8~16kW
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Code Unité de montage Code Unité de montage 

1 Unité principale 11 Réservoir d'eau chaude sanitaire (Fourniture sur site) 

2

 

11.1  

   

3 SV1 : Vanne 3 voies (Fourniture sur site)   11.2 Serpentin 1, échangeur de chaleur pour la pompe à chaleur  

11.3 Serpentin 2, échangeur de chaleur pour l’énergie solaire  

4.1 Vanne de purge d'air automatique 12 Filtre (Accessoire) 

4.2  Vanne de vidange

P_o : Pompe de circulation à l'extérieur (Fourniture sur site)

 13 Clapet anti-retour (Fourniture sur site)   

4.3

 

  14 Vanne d'arrêt (Fourniture sur site)

4.4   

  

15 Vanne de remplissage (Fourniture sur site) 

5 16 Vanne de vidange (Fourniture sur site)  

6 P_s : Pompe solaire (Fourniture sur site)   17 Tuyau d'entrée d'eau du robinet (Fourniture sur site)  

6.1 Tsolar : Capteur de température solaire (En option) 18 Robinet d'eau chaude (Fourniture sur site)  

6.2 Panneau solaire (fourniture sur site)   19 Collecteur/distributeur (Fourniture sur site)  

7  P_d : Pompe de tuyau ECS (Fourniture sur site) 20 Vanne de dérivation (Fourniture sur site)

8    

  

FHL 

1…n 

Boucle de chauffage par le sol (Fourniture 
sur site)

  

9  AHS Source de chaleur auxiliaire (Fourniture 
sur site)

 

Interface utilisateur

4 Réservoir d'équilibre (Fourniture sur site)   

10 Vase d'expansion (Fourniture sur site)   

Tbt1 : Capteur de température supérieur 
du réservoir d'équilibre (En option)

Tbt2 : Capteur de température inférieur du 
réservoir d'équilibre (En option)

T5 : Capteur de température du réservoir 
d'eau sanitaire (Accessoire)

T1 : Capteur de température de débit 
d'eau total (En option)

TBH : Réchauffeur d'appoint du réservoir 
d'eau chaude sanitaire (Fourniture sur site)

8.1 Application 1

Les exemples d'application donnés ci-dessous sont uniquement à titre d'illustration.

8 APPLICATIONS TYPIQUES

3
5

6 7

8

4

4.2

4.1

10

13

18

11.2

11

11.3

FHL1 FHL2 FHLn

19

20

Extérieur

Intérieur

1

4.4

4.3

6.1

9

AHS

13

16

2

Modbus

15

16
1412

14

6.2
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 Chauffage de l'espace

La température de sortie d'eau la plus élevée peut atteindre 70 °C ; faites attention aux brûlures. 

MISE EN GARDE

Veillez à installer correctement la vanne 3 voies (SV1). Pour en savoir plus, reportez-vous à 9.7.6 « Connexion pour 
d'autres composants ».

À une température ambiante extrêmement basse, l'eau chaude sanitaire est exclusivement chauffée par TBH, ce qui 
garantit que la pompe à chaleur peut être utilisée pour le chauffage de l'espace à pleine capacité.

Les détails sur la configuration du réservoir d'eau chaude sanitaire pour la basse température extérieure (T4DHWMIN) se 
trouvent dans 10.6.1 « RÉGL. MODE ECS ». 

Le signal ON/OFF, le mode de fonctionnement et le réglage de la température sont définis sur l'interface utilisateur. P_o 
continue de fonctionner tant que l'unité est en MARCHE pour le chauffage de l’espace, et SV1 reste en ARRÊT.

Chauffage de l'eau domestique
Le signal ON/OFF et la température cible de l'eau du réservoir (T5S) sont définis sur l'interface utilisateur. P_o cesse de 
fonctionner tant que l'unité est en MARCHE pour le chauffage de l’eau domestique, et SV1 reste en MARCHE.

Contrôle AHS (source de chaleur auxiliaire) 
La fonction AHS est réglée sur la carte principale hydraulique (Voir 10.2 « Présentation des paramètres de commutateur DIP »)
1) Lorsque AHS est réglé sur valide uniquement pour le mode chauffage, AHS peut être activé de la manière suivante :
a. Activez AHS via la fonction BACKHEATER sur l'interface utilisateur ;
b. AHS sera automatiquement activé si la température initiale de l'eau est trop basse ou la température cible de l'eau est trop 
élevée à basse température ambiante.
P_o continue de fonctionner tant que AHS est en MARCHE, et SV1 reste en ARRÊT.
2) Lorsque AHS est réglé sur valide pour le mode chauffage et le mode ECS. En mode chauffage, le contrôle AHS est identique 
à la partie 1) ; En mode ECS, AHS sera automatiquement activé lorsque la température initiale de l'eau domestique T5 est trop 
basse ou la température cible de l'eau domestique est trop élevée à basse température ambiante. P_o cesse de fonctionner, 
et SV1 reste en MARCHE.
3) Lorsque AHS est réglé sur valide, M1M2 peut être défini comme valide sur l'interface utilisateur. En mode chauffage, AHS 
sera activé si le contact sec MIM2 se ferme. Cette fonction n'est pas valide en mode ECS.

Contrôle TBH (réchauffeur d'appoint du réservoir)
La fonction TBH est réglée sur l'interface utilisateur. (Voir 10.2 « Présentation des paramètres de commutateur DIP »)
1) Lorsque TBH est réglé sur valide, TBH peut être activé via la fonction TANKHEATER sur l'interface utilisateur. En mode 
ECS, TBH sera automatiquement activé lorsque la température initiale de l'eau domestique T5 est trop basse ou la 
température cible de l'eau domestique est trop élevée à basse température ambiante.
2) Lorsque TBH est réglé sur valide, M1M2 peut être défini comme valide sur l'interface utilisateur. TBH sera activé si le contact 
sec MIM2 se ferme. 

Contrôle de l'énergie solaire
Le module hydraulique reconnaît le signal d'énergie solaire en jugeant Tsolar ou en recevant le signal SL1SL2 de l'interface 
utilisateur. (Voir 10.6.15 ENTRÉE DÉFI). La méthode de reconnaissance peut être définie via ENTR. SOLAIRE sur l'interface 
utilisateur. Veuillez vous référer à 9.7.6/1). « Pour le signal d'entrée d'énergie solaire » pour le câblage.
1) Lorsque Tsolar est réglé sur valide, l'énergie solaire se met en MARCHE lorsque Tsolar est suffisamment élevé, P_s 
commence à fonctionner ; l'énergie solaire se met en ARRÊT lorsque Tsolar est faible, P_s cesse de fonctionner.
2) Lorsque le contrôle SL1SL2 est réglé sur valide, l'énergie solaire se met en MARCHE après avoir reçu le signal du kit solaire 
de l'interface utilisateur, P_s commence à fonctionner ; Sans signal de kit solaire. L'énergie solaire se met en ARRÊT, P_s 
cesse de fonctionner.
 

REMARQUE
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5

4

4.2

4.1

10

FHL1 FHL2 FHLn

191

RT2 RT3

21

RT4

RT5

RT7 RT6

RT8

RT1

Modbus

15

161412

14

2

16

Code Unité de montage Code Unité de montage 

1 Unité principale 14 Vanne d'arrêt (Fourniture sur site)

  15 Vanne de remplissage (Fourniture sur site)  2

 

Interface utilisateur

16 Vanne de vidange (Fourniture sur site) 4

 

Réservoir d'équilibre (Fourniture sur site)

   19 Collecteur/distributeur (Fourniture sur site)   4.1

 

Vanne de purge d'air automatique

 21 Carte de transfert de thermostat (En option)  4.2

 

Vanne de vidange

 RT 1…7 Thermostat d'ambiance basse tension 
(Fourniture sur site)

     5
 

P_o : Pompe de circulation à l'extérieur 
(Fourniture sur site)   

 RT8

 

Thermostat d'ambiance haute tension (Fourniture sur site)

    

10

 

Vase d'expansion (Fourniture sur site)

  FHL 

1…n 

Boucle de chauffage par le sol (Fourniture 
sur site)

 12 Filtre (Accessoire)

 

Chauffage de l'espace
Contrôle d’une zone : l'unité MARCHE/ARRÊT est contrôlée par le thermostat d'ambiance, le mode de refroidissement 
ou de chauffage et la température de sortie d'eau sont réglés sur l'interface utilisateur. Le système est en MARCHE 
quand un « HL » des thermostats se ferme. Lorsque tous les « HL » s’ouvrent, le système est en ARRÊT.

Fonctionnement de la pompe de circulation
Lorsque le système est en MARCHE, ce qui signifie qu’un « HL» de tous les thermostats se ferme, P_o commence à 
fonctionner. Lorsque le système est en ARRÊT, ce qui signifie que tous les « HL » s’ouvrent, P_o cesse de fonctionner. 

8.2 Application 2

8.2.1 Contrôle d'une zone 

Extérieur Intérieur

Le contrôle THERMOSTAT D'AMBIANCE pour le chauffage ou le refroidissement de l'espace doit être réglé sur l'interface 
utilisateur. Il peut être réglé de trois manières : RÉG.MODE/UNE ZONE/DOUBLE ZONE. Le monobloc peut être connecté à un 
thermostat d'ambiance haute tension et à un thermostat d'ambiance basse tension. Une carte de transfert de thermostat peut 
également être connectée. Six autres thermostats peuvent être connectés à la carte de transfert de thermostat. Veuillez vous 
référer à 9.7.6/6) « POUR LE THERMOSTAT D'AMBIANCE » pour le câblage. (Voir 10.6.6 « THERMOSTAT D'AMBIANCE » 
pour le réglage) 
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4

4.2

4.1

10

1

FCU1 FCUnFCU2

FHL1 FHL2 FHLn

19

19
20

5

22

M

RT2 RT3

21

RT4

RT5

RT7 RT6

RT8

RT1

2

17
15

16
1412

14

16

Codage Unité de montage Codage Unité de montage 

1 Unité principale   

    2

 

Interface utilisateur

16

 

Vanne de vidange (Fourniture sur site)

4

 

Réservoir d'équilibre (Fourniture sur site)

  

19

 

Collecteur/distributeur

 4.1

 

Vanne de purge d'air automatique

 

20

 

Vanne de dérivation (Fourniture sur site)

4.2

 

Vanne de vidange

 

21

 

Carte de transfert de thermostat (Fourniture sur site)

SV2 : Vanne 3 voies (Fourniture sur site)

5

 

P_o : Pompe de circulation à l'extérieur 
(Fourniture sur site)   

 

RT 1…7

 

Thermostat d'ambiance basse tension

   

22

   

RT8

 

Thermostat d'ambiance haute tension

 

10

 

Vase d'expansion (Fourniture sur site)

 

FHL 

1…n

 

Boucle de chauffage par le sol (Fourniture 
sur site)

 

12

 

Filtre (Accessoire)

FCU 

1...n

Ventilo-convecteur (Fourniture sur site)

  

14 Vanne d'arrêt (Fourniture sur site)

Chauffage de l'espace
Le mode de refroidissement ou de chauffage est réglé via le thermostat d'ambiance, la température de l'eau est réglée sur 
l'interface utilisateur.
1) Lorsqu'un « CL » de tous les thermostats se ferme, le système est réglé en mode de refroidissement.
2) Lorsqu'un « HL » de tous les thermostats se ferme et que tous les « CL » s'ouvrent, le système est réglé en mode de chauffage.

Fonctionnement de la pompe de circulation 
1) Lorsque le système est en mode de refroidissement, ce qui signifie qu’un « CL » de tous les thermostats se ferme, SV2 reste 
en ARRÊT, et P_o commence à fonctionner.
2) Lorsque le système est en mode de chauffage, ce qui signifie un ou plusieurs « HL » se ferment et tous les « CL » s’ouvrent, 
SV2 reste en MARCHE, et P_o commence à fonctionner. 

8.2.2 Contrôle du réglage de mode

Extérieur

Intérieur
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4

4.2

4.1

10

FHL1 FHL2 FHLn

19Tw2
23

23.123.2

5

RAD.1

RAD.2

RAD.n

ZONE2

RT2 RT3

21

RT4

RT5

RT7 RT6

RT8

RT1

2

15

 161412

14

16

1

Boucle de chauffage par le sol (Fourniture 
sur site)

Thermostat d'ambiance haute tension (Fourniture sur site)

P_c : pompe de circulation de zone 2 (Fourniture sur site)

Station de mélange (Fourniture sur site)

Collecteur/distributeur (Fourniture sur site)

Réservoir d'équilibre (Fourniture sur site)

Unité principale

Chauffage de l'espace
La zone1 peut fonctionner en mode de refroidissement ou de chauffage, tandis que la zone2 ne peut fonctionner qu'en 
mode de chauffage ; Lors de l'installation, pour tous les thermostats de la zone1, seules les bornes H et L doivent être 
connectées. Pour tous les thermostats de la zone2, seules les bornes C et L doivent être connectées.
1) Le MARCHE/ARRÊT de la zone1 est contrôlé par les thermostats d'ambiance de la zone1. Lorsqu'un « HL » des 
thermostats de la zone1 se ferme, la zone1 est en MARCHE. Lorsque tous les « HL » se ferment, la zone1 est en 
ARRÊT. La température cible et le mode de fonctionnement sont réglés sur l'interface utilisateur.
2) En mode de chauffage, le MARCHE/ARRÊT de la zone2 est contrôlé par les thermostats d'ambiance de la zone2. 
Lorsqu'un « CL » de tous les thermostats de la zone2 se ferme, la zone2 est en MARCHE. Lorsque tous les « CL » s’ouvrent, 
le zone2 est en ARRÊT. La température cible est réglée sur l'interface utilisateur ; La zone 2 ne peut fonctionner qu'en mode 
de chauffage. Lorsque le mode de refroidissement est réglé sur l'interface utilisateur, la zone2 reste en ARRÊT.

Fonctionnement de la pompe de circulation 

Lorsque la zone 1 est en MARCHE, P_o commence à fonctionner. Lorsque la zone 1 est en ARRÊT, P_o cesse de fonctionner.
Lorsque la zone 2 est en MARCHE, SV3 bascule entre MARCHE et ARRÊT selon le TW2 réglé, P_C reste en MARCHE. 
Lorsque la zone 2 est en ARRÊT, SV3 est en ARRÊT, P_c cesse de fonctionner.
Les boucles de chauffage par le sol nécessitent une température d'eau inférieure en mode chauffage par rapport aux 
radiateurs ou au ventilo-convecteur. Pour atteindre ces deux points de consigne, une station de mélange est utilisée 
pour s'adapter à la température de l'eau en fonction des besoins des boucles de chauffage au sol. Les radiateurs sont 
directement connectés au circuit d'eau de l'unité et les boucles de chauffage par le sol se trouvent après la station de 
mélange. La station de mélange est contrôlée par l'unité.

MISE EN GARDE

1) Assurez-vous de connecter correctement les bornes SV2/SV3 dans le contrôleur filaire. Veuillez vous référer à 9.7.6/2) 
pour la vanne 3 voies SV1, SV2, SV3.
2) Le thermostat se connecte aux bornes appropriées et assurez-vous de configurer correctement le THERMOSTAT 
AMBI dans le contrôleur filaire. Le câblage du thermostat d'ambiance doit suivre la méthode A/B/C comme décrit dans 
9.7.6 « Connexion pour d'autres composants/6) Pour le thermostat d'ambiance ».

Codage  Codage  

1  

2  

4 

 

4.1 

   

19 

4.2 

 

21 

   

5  

Vanne de vidange 

Carte de transfert de thermostat (En option)  

23 

P_o : Pompe de circulation de zone 1 
(Fourniture sur site)

   RT 1…7     

 

23.1 

   

RT8  

23.2 

   

Tw2 
  

12  

  

FHL 

1…n 

 

RAD. 

1...n 

 

Filtre (Accessoire)  

10 Vase d'expansion (Fourniture sur site)

14 Vanne d'arrêt (Fourniture sur site)   

16 Vanne de vidange (Fourniture sur site)   

15 Vanne de remplissage (Fourniture sur site)  

 

Thermostat d'ambiance basse tension 
(Fourniture sur site)

Capteur de température de débit d'eau 
de zone 2 (En option)

8.2.3 Contrôle de double zone 

Extérieur

Intérieur

ZONE1

Modbus

Unité de montage

Interface utilisateur

Vanne de purge d'air automatique

Unité de montage

SV3 : Vanne de mélange (Fourniture sur site)

Radiateur (Fourniture sur site)
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Code Code CodeUnité de montage

Unité maître

Unité esclave

Interface utilisateur

SV1 : Vanne 3 voies (Fourniture 
sur site)

Réservoir d'équilibre (Fourniture 
sur site)

Vanne de purge d'air automatique

Vanne de vidange

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tbt1 : Capteur de température 
supérieur du réservoir d'équilibre 
(En option)

Tbt2 : Capteur de température 
inférieur du réservoir d'équilibre 
(En option)

Clapet anti-retour (Fourniture 
sur site)

Filtre (Accessoire)

Serpentin 2, échangeur de 
chaleur pour l’énergie solaire

Serpentin 1, échangeur de 
chaleur pour la pompe à chaleur

TBH : Réchauffeur d'appoint du 
réservoir d'eau chaude sanitaire

Réservoir d'eau chaude sanitaire 
(Fourniture sur site)

Vase d'expansion (Fourniture sur 
site)

T5 : Capteur de température du 
réservoir d'eau sanitaire (Accessoire)

Unité de montage Unité de montage

Station de mélange (Fourniture 
sur site)

SV3 : Vanne de mélange 
(Fourniture sur site)

P_c : Pompe de circulation de 
zone2 (Fourniture sur site)

Vanne de purge d'air automa-
tique (Fourniture sur site)

Manomètre à eau (Fourniture 
sur site)

Capteur de température de débit 
d'eau de zone2 (En option)

Radiateur (Fourniture sur site)

Boucle de chauffage par le sol 
(Fourniture sur site)

T1 : Capteur de température de 
débit d'eau total (En option)

8.3 Système en parallèle

REMARQUE

1) La zone 2 ne peut fonctionner qu'en mode de chauffage. Lorsque le mode de refroidissement est réglé sur l'interface 
utilisateur et que la zone1 est en ARRÊT, « CL » dans la zone2 se ferme, le système reste en ARRÊT. Lors de 
l'installation, le câblage des thermostats de la zone 1 et zone 2 doit être correct.

2) La vanne de vidange doit être installée à la position la plus basse du système de tuyauterie.
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Chauffage de l'eau domestique

Seule l'unité maître (1.1) peut fonctionner en mode ECS. T5S est réglé sur l'interface utilisateur (2). En mode ECS, SV1(3) 
reste en MARCHE. Lorsque l'unité maître fonctionne en mode ECS, les unités esclaves peuvent fonctionner en mode 
refroidissement/chauffage de l'espace.

Chauffage de l'espace

Toutes les unités esclaves peuvent fonctionner en mode chauffage de l'espace. Le mode de fonctionnement la température 
de réglage sont définis sur l'interface utilisateur (2). En raison des changements de température extérieure et de la charge 
requise à l'intérieur, plusieurs unités extérieures peuvent fonctionner à des moments différents.
En mode refroidissement, SV3 (23.1) et P_C (23.2) reste en ARRÊT, P_O (5) reste en MARCHE.
En mode chauffage, lorsque la ZONE 1 et la ZONE 2 fonctionnent, P_C (23.2) et P_0 (5) restent en MARCHE, SV3 (23.1) 
bascule entre MARCHE et ARRÊT selon le TW2 réglé.
En mode chauffage, lorsque seule la ZONE 1 fonctionne, P_O (5) reste en MARCHE, SV3 (23.1) et P_C (23.2) restent en 
ARRÊT.
En mode chauffage, lorsque seule la ZONE 2 fonctionne, P_O (5) reste en ARRÊT, P_C (23.2) reste en MARCHE, SV3 
(23.1) bascule entre MARCHE et ARRÊT selon le TW2 réglé.

Contrôle AHS (source de chaleur auxiliaire)

AHS doit être réglé via les commutateurs DIP sur la carte principale (voir 10.2) ; AHS est uniquement contrôlé par l'unité 
maître. Lorsque l'unité maître fonctionne en mode ECS, AHS ne peut être utilisée que pour la production d'eau chaude 
sanitaire. Lorsque l'unité maître fonctionne en mode chauffage, AHS ne peut être utilisé qu'en mode chauffage.
1) Lorsque AHS est réglé sur valide uniquement en mode chauffage, il sera activé dans les conditions suivantes :
a. Activez la fonction BACKUPHEATER sur l'interface utilisateur ;
b. L'unité maître fonctionne en mode chauffage. Lorsque la température d'entrée d'eau est trop basse, ou bien que la 
température ambiante est trop basse, la température cible de sortie d'eau est trop élevée, AHS sera automatiquement activé.
2) Lorsque AHS est réglé sur valide en mode chauffage et en mode ECS, il sera activé dans les conditions suivantes :
Lorsque l'unité maître fonctionne en mode chauffage, les conditions d'activation de l'AHS sont les mêmes que 1). Lorsque 
l'unité maître fonctionne en mode chauffage, si T5 est trop basse ou lorsque la température ambiante est trop basse, la 
température cible T5 est trop élevée, AHS sera automatiquement activé.
3) Lorsque AHS est valide et que son fonctionnement est contrôlé par M1M2. Lorsque M1M2 se ferme, AHS est activé. 
Lorsque l'unité maître fonctionne en mode ECS, AHS ne peut pas être activé en fermant M1M2.

Contrôle TBH (réchauffeur d'appoint du réservoir)

TBH doit être réglé via les commutateurs DIP sur la carte principale (voir 10.2). TBH est contrôlé uniquement par l'unité 
maître. Veuillez vous référer à 8.1 pour un contrôle TBH spécifique.

Contrôle de l'énergie solaire

L'énergie solaire est contrôlée uniquement par l'unité maître. Veuillez vous référer à 8.1 pour un contrôle de l'énergie solaire 
spécifique.

 

 

 

 

 

 

 

 

Vanne de remplissage
Vanne d'arrêt (Fourniture sur 
site)

Contacteur (Fourniture sur 
site)

L'espace fonctionne en mode 
refroidissement ou chauffage

L'espace fonctionne uniquement 
en mode chauffage

Source de chaleur auxiliaire 
(Fourniture sur site)

Robinet d'eau chaude 
(Fourniture sur site)

Collecteur/distributeur 
(Fourniture sur site)

Vanne de dérivation 
(Fourniture sur site)

Tuyau d'entrée d'eau du 
robinet (Fourniture sur site)

P_O : Pompe de circulation à 
l'extérieur (Fourniture sur site)

P_S : Pompe solaire 
(Fourniture sur site)

Tsolar : Capteur de tempéra-
ture solaire (En option)

Panneau solaire (fourniture 
sur site)

P_D : Pompe de tuyau ECS 
(Fourniture sur site)
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1 1 2

 

AVERTISSEMENT

Coupez toute alimentation - à savoir l'alimentation de l'unité, du réchauffeur de secours et du réservoir d'eau chaude 
sanitaire (le cas échéant) - avant d'enlever les portes 1 et 2.

Des pièces à l'intérieur de l'unité peuvent être chaudes.

4/6kW 8/10/12/14/16kW

Pour accéder au compresseur et aux pièces 
électriques.

Porte 1

Porte 2 Pour accéder au compartiment hydraulique et 
aux pièces électriques.

9 APERÇU DE L'UNITÉ

9.1 Démontage de l'unité
Porte 1 Pour accéder au compresseur, aux pièces électriques 

et au compartiment hydraulique 

1. Un maximum de 6 unités peuvent être montées en cascade dans un seul système. L'une d'eux est l'unité maître, les autres 
sont des unités esclaves. L'unité maître et les unités esclaves se distinguent par leur connexion à un contrôleur filaire lors de 
la mise sous tension. L'unité avec contrôleur filaire est l'unité maître, les unités sans contrôleur filaire sont les unités esclaves. 
Seule l’unité maître peut fonctionner en mode ECS. Pendant l'installation, veuillez vérifier le schéma du système en cascade et 
déterminer l'unité maître. Avant la mise sous tension, retirez tous les contrôleurs filaires des unités esclaves.
2. Les interfaces SV1, SV2, SV3, P_O, P_C, P_S, T1, T5, TW2, Tbt1, Tbt2, Tsolar, SL1SL2, AHS, TBH doivent uniquement être 
connectées aux bornes correspondantes sur la carte principale de l'unité maître. Veuillez vous référer à 9.3.1 et 9.7.6.
3. Le système est doté d'une fonction d'adressage automatique. Après la mise sous tension initiale, l'unité maître attribue des 
adresses aux unités esclaves. Les unités esclaves conserveront les adresses. Après la remise sous tension, les unités esclaves 
utiliseront toujours les adresses précédentes. Il n'est pas nécessaire de définir à nouveau les adresses des unités esclaves.
4. Si une erreur Hd se produit, veuillez vous référer à 13.4.
5. Il est suggéré d'utiliser le système de retour d'eau inversé afin d'éviter un déséquilibre hydraulique entre chaque unité dans 
un système en parallèle. 

1. Dans le système en cascade, le capteur Tbt1 doit être connecté à l'unité maître et Tbt1 défini comme valide sur l'interface 
utilisateur (voir 10.6.16). Autrement toutes les unités esclaves ne fonctionneront pas.
2. Si la pompe de circulation extérieure doit être connectée en série dans le système lorsque la course de la pompe à eau 
interne n'est pas suffisante, il est suggéré d'installer la pompe de circulation extérieure derrière le réservoir d'équilibre.
3. Veuillez vous assurer que l'intervalle maximal de mise sous tension de toutes les unités ne dépasse pas 2 minutes, sinon le 
temps d'interrogation et d'allocation d'adresses sera insuffisant, ce qui pourrait empêcher la communication normale des unités 
esclaves et signaler une erreur Hd.
4. Un maximum de 6 unités peuvent être montées en cascade dans un seul système.
5. Le tuyau de sortie de chaque unité doit être installé avec un clapet anti-retour.

8.4 Exigence de volume du réservoir d’équilibre

REMARQUE

MISE EN GARDE

NON Modèle

4-10 kW
12-16 kW

Système en parallèle

n : les numéros des unités extérieures

Réservoir d'équilibre (L)
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2

5.3

1

7

3

4
5.4

5.5

5.1

5.2
6

8
9

12

11

10

1

4

5.4

5.5

6

9

11

10
3

7

8

12

2

5.3

Unité de montageCodage

1 

2 

3 

4

5

6

7

8

9

10

11

12

 

 

 

Vanne de purge d'air

Réchauffeur de secours 
(facultatif)

Vase d'expansion

Tuyau de gaz réfrigérant

Capteur de température

Tuyau de liquide réfrigérant

Commutateur de débit

Pompe

Échangeur de chaleur à plaques

Tuyau de sortie d'eau

Soupape de limitation de pression

Tuyau d'entrée d'eau

Explication

Équilibre la pression du système d'eau. 

Fait circuler l'eau dans le circuit d'eau.

Transfère la chaleur du réfrigérant à l'eau.

/

/

/

/

L'air restant dans le circuit d'eau sera automatiquement 
purgé du circuit d'eau.

Fournit une capacité de chauffage supplémentaire lorsque la 
capacité de chauffage de la pompe à chaleur est insuffisante 
en raison de la température extérieure très basse. Protège 
également la tuyauterie d'eau externe contre le gel.

Quatre capteurs de température déterminent les températures 
de l'eau et du réfrigérant à divers points dans le circuit d'eau.
5.1-T2B ; 5.2-T2 ; 5.3-T1 (facultatif) ; 5.4-TW_out ; 5.5- TW_in

Détecte le débit d'eau pour protéger le compresseur et la 
pompe à eau en cas de débit d'eau insuffisant.

Empêche une surpression d'eau en s'ouvrant à 3 bars et en 
évacuant l'eau du circuit d'eau.

4/6 kW avec réchauffeur de secours (facultatif)4/6 kW sans réchauffeur de secours

8~16 kW sans réchauffeur de secours 8~16 kW avec réchauffeur de secours (facultatif)

9.2 Composants principaux

9.2.1 Module hydraulique
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8/10kW

Carte de commande principale du 
module hydraulique

Carte de commande principale du 
système de pompe à chaleur (PCB B)

Carte de commande principale du 
système de pompe à chaleur (PCB B)

4/6kW

Carte de commande principale du 
module hydraulique

Carte de 
commande du 
module inverseur 
(PCB A)

Carte de 
commande du 
module inverseur 
(PCB A)

9.3 Boîtier de commande électronique

Remarque : Cette image est à titre indicatif uniquement, veuillez vous référer au produit réel.
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12/14/16kW (1-phase)

Carte de commande principale du module hydraulique

Carte de commande principale du module hydraulique

Carte de commande principale du 
système de pompe à chaleur (PCB B)

Carte de 
commande du 
module inverseur 
(PCB A)

9.3.1 Carte de commande principale du module hydraulique

Carte de filtre (PCB C) (à l'arrière de PCB B, uniquement pour unité 3-phase)

12/14/16kW (3-phase)

Carte de commande principale du système de pompe à chaleur (PCB B)

Carte de 
commande du 
module inverseur 
(PCB A)
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3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18

875

2322 24

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

C
N

19

CN30

CN35

C
N

14

CN31

CN36

1 4 52 3

22

CN25

6

CN29

CN40

CN41

9 10

11
12
13
14
15

17

18

19

7 8

16

20

21

2324

25 

26

27

28

29

30

31

CN3232

SW9

Unité de montage Unité de montageCommande Commande

1 

2 

3

4

5

8

10

16

17

19

20

21

22

23

24

Port pour l'alimentation

Affichage numérique

Port pour la masse

Port pour l’entrée de puissance de  pompe à vitesse variable

Port pour la carte de température

Port pour le ruban chauffant électrique antigel (externe)

Port pour SV2 (vanne 3 voies)

Port pour la pompe de zone 2
Port pour la pompe de circulation à l’extérieur

Réservé
Port de contrôle pour le réchauffeur d'appoint du réservoir

6

25

26

27

28

Commutateur DIP

Port pour la programmation USB

Port pour le commutateur de débit

Port pour la programmation IC

Commutateur dip rotatif

9

11 Port pour le capteur de température supérieur du réservoir d'équilibre

12

13 Port pour le capteur de température du réservoir d'eau chaude sanitaire

14 Port pour le capteur de température de sortie d’eau de zone 2

Port pour le capteur de température de panneau solaire

Port pour la communication de pompe à vitesse variable

Port de contrôle pour le thermostat d'ambiance (mode chauffage)

Port d'alimentation pour le thermostat d'ambiance

Port de contrôle pour le thermostat d'ambiance (mode refroidissement)

18 Port pour le réseau intelligent (SMART GRID) 
(signal photovoltaïque)

Port pour le réseau intelligent (SMART GRID) (signal de réseau)

Port pour la pompe d'énergie solaire
Port pour la pompe de tuyau ECS

Port de contrôle pour le réchauffeur d'appoint du réservoir
Port de contrôle pour le réchauffeur de secours interne 1
Port pour SV3 (vanne 3 voies)

Port de contrôle pour le réchauffeur de secours interne 1

29

30

31

Port pour le ruban chauffant électrique antigel (interne)

Port pour le ruban chauffant électrique antigel (interne)

Port pour le ruban chauffant électrique antigel (interne)

Port pour le ruban chauffant électrique antigel (interne)

32

CN21 ALIMENTATION

S3 /

DIS1

CN5 GND

CN28 POMP

CN25 DÉBOG

CN4 USB

FS

T2 

T2B 

TW_in

TW_out

T1 

CN6

CN19

CN14

27 28
1 2

3 4 15

5 6 16
7 8 17

9 21
10 22

IBH1/2_FB

IBH1
IBH2
TBH

TBH_FB

25 29CN7

CN11

CN2

CN1

CN22

Port PortCode Code

Port pour la communication avec le contrôleur filaire

Port pour la machine interne parallèle

Fonctionnement compresseur/Fonctionnement dégivrage 

Port pour la source de chauffage supplémentaire

Port d'entrée pour l'énergie solaire

Port pour le thermostat d'ambiance

Port pour SV1 (vanne 3 voies)

/

7 S1,S2,S4,SW9 /

CN8

CN24 Tbt1 

CN16 Tbt2 

CN13 T5 

CN15 Tw2 

15 CN18 Tsolar 

CN17 PUMP_BP

CN31

HT 

COM 

CL 

CN35

SG 

EVU 

CN36
M1 M2 Port pour le commutateur à distance

T1 T2

 P Q 

A B X Y E

CN30

1 2 3 4 5 Port pour la communication avec le contrôleur filaire

6 7

 9 10

26 30/31 32

11 23
12 24

13 16
14 17

18 19 20

CN41

CN40

CN42

CN29

HEAT8

HEAT7

HEAT6

HEAT5

CN32 IBH0 Port pour le réchauffeur de secours

Port pour les capteurs de température de la température côté 
liquide réfrigérant de l'unité intérieure (mode chauffage)
Port pour les capteurs de température de la température côté 
gaz réfrigérant de l'unité intérieure (mode refroidissement)
Port pour les capteurs de température de la température 
d'entrée d'eau de l'échangeur de chaleur à plaques

Port pour les capteurs de température de la température 
de sortie d'eau de l'échangeur de chaleur à plaques
Port pour les capteurs de température de la température 
finale de sortie d'eau de l'unité intérieure

Port pour le capteur de température inférieur du 
réservoir d'équilibre

Port de communication entre l’unité intérieure 
et l'unité extérieure

Port de communication entre l’unité intérieure 
et l'unité extérieure

Port de rétroaction pour le commutateur de 
température externe (court-circuité par défaut)

Port de rétroaction pour le commutateur de 
température (court-circuité par défaut)
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8

9

6

4

5

7

1 2 3

1 2 3

CN20

CN19

CN32
 CN502

 

CN23
 

CN6

CN501
 

4

8

5

6

7

910

CN20

1 

2

3

4

5 

Unité de montage Unité de montageCodage Codage

6

7

8

9

10

Port pour le ventilateur (CN19)

Port de sortie pour +12V/9V (CN20)

Port de connexion du compresseur U

Port de connexion du compresseur V

Port de connexion du compresseur W Réservé(CN6)

Port pour la communication avec PCB B (CN32)

Port d'entrée L pour le pont redresseur (CN501)

Port d'entrée N pour le pont redresseur (CN502)

Port pour le pressostat à haute pression (CN23)

2) PCB A, 12-16kW, module inverseur 

1 

2

3

4

5 

Unité de montage Unité de montageCodage Codage

6

7

8

9

/ /Port pour le ventilateur (CN19)

Port de sortie pour +12V/9V (CN20)

Port de connexion du compresseur U

Port de connexion du compresseur V

Port de connexion du compresseur W

Réservé(CN302)

Port pour la communication avec PCB B (CN32)

Port d'entrée L pour le pont redresseur (CN501)

Port d'entrée N pour le pont redresseur (CN502)

9.3.2 1-phase pour les unités 4-16kW

1) PCB A, 4-10kW, module inverseur 

Remarques : pour 4-6kW, deux condensateurs
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54

11
 

109

12

13

2029 28 27 21222326 25 24

1 CN28

CN22
 

2

3 CN27

6 7 8

14

15

17

18

19

16

3031323334

PE2 PE1

D
IS

P
1

CN10

CN11

CN9

CN4

CN1
CN17

CN24

CN8

CN14

CN29

CN26

CN3

CN18

CN21CN7 CN5
 

CN6 CN16 CN19

CN55

CN33
CN2 CN30 CN36 CN37 CN38 CN20

CN13

Unité de montage Unité de montageCodage

18

19

20

21

22

23

24

25

26

Réservé (CN3)

Port de sortie N à PCB A (CN27)

Port pour la communication avec PCB A (CN17)

Port pour le fil de terre (PE1)

Réservé (CN26)

Port pour le fil de terre (PE2)

Port d'entrée pour le fil sous tension (CN11)

Port d'entrée pour le fil neutre (CN10)

Port d'entrée pour +12V/9V (CN24)

Port pour le pressostat à haute pression (CN13)

Port pour le capteur de température de décharge (CN8)

Port pour le capteur de pression (CN4)

Port pour la communication avec la carte de commande 
hydro-boîte (CN29)

Réservé (CN20)

Réservé (CN38)

Port pour la soupape de détente électrique (CN33)27

28

29

Affichage numérique (DSP1)

Port pour le ruban chauffant électrique du châssis
(CN16) (facultatif)

Port pour le ruban chauffant électrique du compresseur 1 (CN7)

Port pour la vanne 4 voies(CN6)

Port pour la vanne SV6(CN5)

Port pour le ruban chauffant électrique du compresseur 2 (CN18)

Port pour le capteur de température d'aspiration (CN1)

1 

2

3

4

5 

6

7

8

9 

Codage

12

11

10

14

13 30

Port de sortie L à PCB A (CN28)

Réservé (CN22)

15

16

17

Port pour le pressostat à basse pression (CN14)

Réservé (CN37)

Réservé (CN36)

Port pour la communication (réservé, CN30)

Port pour la communication (réservé, CN2)

Réservé (CN55)

32

31

33

34

Réservé (CN19)

Réservé (CN21)

Port pour le capteur de température ambiante extérieure 
et le capteur de température du condenseur (CN9)

2) PCB B, Carte de commande principale du système de pompe à chaleur
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CN17

CN1

CN23

CN2

CN8

CN22

CN20

CN15

CN19

CN18

CN7

CN16

CN5

1

2

5

4

3

6

8

9

7

13

10

11

12

Port de sortie pour +15V (CN20)

Port de connexion du compresseur V (CN18)

Port d'entrée P_in pour le module IPM (CN1)

Port d'entrée P_out pour le module IPM (CN5)

1 

2

3

4

5

6

7

Unité de montage Unité de montageCodage Codage

9

10

11

12

13 

8

Port de connexion du compresseur W (CN19)

Port de connexion du compresseur U (CN17)

Port d'entrée de puissance L3 (CN15)

Port d'entrée de puissance L1 (CN16)

Port d'entrée de puissance L2 (CN7)

Port pour la communication avec PCB B (CN8)

Carte PED (CN22)

Port pour le pressostat à haute pression (CN23)

Port pour la communication avec PCB C (CN2)

9.3.3 3-phase pour les unités 12/14/16 kW

1) PCB A, module inverseur 
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27

19

8

7

24

9

23

4

5

18

10 11

14

25

12

22

16

20

21

15

26

28

29

30

1 

2

3

4

5

6

7

Unité de montage Unité de montageCodage Codage

9

15

16

17

18 

19

20

21

22

23

24

25

Réservé (CN21)

Port pour le capteur de température Tp (CN8)

Port pour le capteur de température Th (CN5)

Port pour le capteur de pression (CN6)

Port d'alimentation pour PCB C (CN41)

Port pour le fil de terre (CN38)

Port pour le ruban de chauffage électrique 2 (CN7)

Port pour la vanne 4 voies (CN18)

Réservé (CN11)

8

10

11

12

13

Port pour le ruban de chauffage électrique 1 (CN10)

Port pour la communication avec PCB C (CN4)

Port pour la vanne 2 voies 6 (CN27)

26

Port pour la communication avec wattmètre (CN26)

14

27

28

29

Port pour la vanne 2 voies 5 (CN20)

Port pour la communication avec PCB A (CN36)

Port pour la soupape de détente électrique (CN22)

Port pour l’alimentation du ventilateur 310VCC (CN53)

Port pour le pressostat à haute pression et contrôle 
rapide (CN29)

Port pour l’alimentation du ventilateur 15VCC (CN30)

Port pour la communication H1H2E (CN37)

Port pour le pressostat à basse pression (CN31)

Port pour la communication XYE (CN28)

Port pour le ventilateur (CN109)

Commutateur DIP (S5,S6)

Commutateur DIP rotatif (S3)

Clé pour refroidissement forcé et contrôle (S3,S4)

30

Affichage numérique (DSP1)

Port pour la communication avec la carte de 
commande hydro-boîte (CN24)

Port pour les capteurs de température (TW_out, 
TW_in, T1, T2, T2B) (CN35)(Réservé)

Port pour le capteur de température ambiante extérieure 
et le capteur de température du condenseur (CN9)

2) PCB B, Carte de commande principale du système de pompe à chaleur
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PE1

PE2
PE3

CN202

CN201CN200CN203

CN204 CN205 CN206

CN212

CN211

CN8

CN213 CN214

CN30

2

5

4 3

6

13

12

7

8

9

10 11

14

15

1

16

Unité de montage Unité de montageCodage Codage

1 

2 

3

4

5

6

7

9

10

11Alimentation L3 (CN200)

Alimentation L2 (CN201)

Alimentation L1 (L1)

Alimentation N (CN203)

Réservé (CN211)

Port d'alimentation pour la carte de commande principale (CN30)

Filtrage de puissance L1 (L1’)

Filtrage de puissance L2 (L2’)

Filtrage de puissance L3 (L3’)

PCB C 3-phase 12/14/16kW

12

8

13

14

15

16

Port d'alimentation de 310VCC (CN212)

Fil de terre (PE3)

Port pour le fil de terre (PE1)

Port pour le fil de terre (PE2)

Port d'alimentation pour le module inverseur (CN214)

Port pour le réacteur du VENTILATEUR (CN213)

Port pour la communication avec PCB B (CN8)

3) PCB C, carte de filtre
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34

2
1

30

1243

5

9.3.4 Pièces de commande du réchauffeur de secours (Facultatif)

1-phase 4/6kW avec réchauffeur de secours (1-phase 3kW)

Protecteur thermique auto

Protecteur thermique manuel

Contacteur du réchauffeur de secours KM1

Contacteur du réchauffeur de secours KM2

Codage Unité de montage Codage Unité de montage

1

2

3

4

5 Contacteur du réchauffeur de secours KM3

1-phase 8-16kW avec réchauffeur de secours (1-phase 3kW)
3-phase 12-16kW avec réchauffeur de secours (1-phase 3kW)

1-phase 8-16kW avec réchauffeur de secours (3-phase 9kW)
3-phase 12-16kW avec réchauffeur de secours (3-phase 9kW)
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5

4

4.2

4.1

10

FHL1 FHL2 FHLn

19

201

15

16
1412

14

16

2

Filtre (Accessoire)

Vanne de remplissage (Fourniture sur site)

Collecteur/distributeur (Fourniture sur site)

Boucle de chauffage par le sol (Fourniture 
sur site)

Unité extérieure

Réservoir d'équilibre (Fourniture sur site)

Vanne de vidange

Vase d'expansion (fourniture sur site)

Codage  Codage  

1  

7  2  

15 

   

4 

 

9  

  

4.1 

   

19 

   

4.2 

 

11 

   

5  

 

10 

   

  

12  

FHL 

1…n 

 

  

Vanne de dérivation (fourniture sur site)

14 

16 

20 

9.4.1 Vérification du circuit d'eau

Si l'installation est équipée d'un réservoir d'eau chaude sanitaire (fourniture sur site), reportez-vous au manuel d'installation 
et d'utilisation du réservoir d'eau chaude sanitaire. S'il n'y a pas de glycol (antigel) dans le système, en cas d'une panne de 
courant ou d'une défaillance de la pompe, vidangez le système (comme indiqué dans la figure ci-dessous).

REMARQUE

Si l'eau n'est pas évacuée du système par temps de gel lorsque l'unité n'est pas utilisée, l'eau gelée peut endommager 
les pièces du circuit d'eau.

REMARQUE

L'unité est équipée d'une entrée d'eau et d'une sortie d'eau pour le raccordement à un circuit d'eau. Ce circuit doit être fourni 
par un technicien agréé et doit se conformer aux lois et réglementations locales.
L'unité doit être utilisée uniquement dans un circuit d'eau fermé. L'application dans un circuit d'eau ouvert peut conduire à une 
corrosion excessive de la tuyauterie d'eau.

Exempleğ

IntérieurExtérieur

Modbus

9.4 Tuyauterie d'eau

Toute la longueur de tuyauterie et la distance ont été prises en considération.

VanneExigences

Longueur du câble de thermisteur moins de 2m.

La longueur maximale autorisée du câble de thermisteur est de 20 m. Il s'agit de la 
distance maximale autorisée entre le réservoir d'eau chaude sanitaire et l'unité 
(uniquement pour les installations avec un réservoir d'eau chaude sanitaire). La 
longueur du câble de thermisteur fourni avec le réservoir d'eau chaude sanitaire est 
de 10 m. Pour optimiser l'efficacité, nous vous recommandons d'installer la vanne 3 voies 
et le réservoir d'eau chaude sanitaire le plus près possible de l'unité.

P_o : Pompe de circulation à l'extérieur (Fourniture sur site)

Vanne de purge d'air automatique

Interface utilisateur (accessoire)

Unité de montage

Vanne de vidange (Fourniture sur site)

Vanne d'arrêt (Fourniture sur site)

Unité de montage
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Le volume du vase d'expansion peut suivre la figure ci-dessous :

2) Le volume du vase d'expansion doit correspondre au volume total du système d'eau.

3) Pour dimensionner l'expansion pour le circuit de chauffage et de refroidissement.

REMARQUE

Dans la plupart des applications, ce volume d'eau minimal sera satisfaisant.

Dans les processus critiques ou dans les chambres avec une charge thermique élevée, un supplément d'eau peut 
être nécessaire.

Lorsque la circulation dans chaque boucle de chauffage des locaux est contrôlée par des vannes commandées à 
distance, il est important que le volume d'eau minimal est maintenu même si toutes les vannes sont fermées.

Toujours utilisez des matériaux qui sont compatibles avec l'eau utilisée dans le système et avec les matériaux utilisés 
dans l'unité.

Veillez à ce que les composants installés dans la tuyauterie sur site peuvent résister à la pression de l'eau et à la température.

Les robinets de vidange doivent être fournis à tous les points bas du système pour permettre le vidange complet du 
circuit lors de l'entretien.

Les évents d'air doivent être fournis à tous les points hauts du système. Les évents doivent être situés à des points qui sont 
facilement accessibles pour l'entretien. Une purge d'air automatique est prévue à l'intérieur de l'unité. Vérifiez que cette 
vanne de purge d'air ne soit pas trop serrée pour que la libération automatique de l'air dans le circuit d'eau est possible.

Avant de poursuivre l'installation de l'unité, vérifiez les points suivants :

Les unités sont équipées d'un vase d'expansion de 8L qui a une pré-pression de 1,5 bar par défaut. Afin d'assurer le bon 
fonctionnement de l'unité, il peut être nécessaire de régler la pré-pression du vase d'expansion.

1) Vérifiez que le volume total d'eau dans l'installation, à l'exclusion du volume d'eau interne de l'unité, est de 40L au 
minimum. Reportez-vous à 14 « Spécifications techniques » pour connaître le volume d'eau interne total de l'unité.

9.4.2 Volume d'eau et dimensionnement des vases d'expansion
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Veillez à ne pas déformer la tuyauterie de l'unité en 
utilisant une force excessive lors du raccordement de 
la tuyauterie. La déformation de la tuyauterie peut 
causer un dysfonctionnement de l'unité.

MISE EN GARDE

9.4.3 Connexion du circuit d'eau

Les raccordements d'eau doivent être effectués correctement 
conformément aux étiquettes sur l'unité extérieure, en ce qui 
concerne l'entrée et la sortie d'eau.

Utilisez uniquement des conduites propres.

Tenez l'extrémité du tuyau vers le bas lors de 
l'enlèvement des bavures.

Couvrez l'extrémité du tuyau lorsque vous l'insérez à 
travers un mur pour empêcher la poussière et la 
saleté de pénétrer.

Utilisez un bon produit d'étanchéité pour filetage pour 
sceller les raccords. L'étanchéité doit être capable de 
résister aux pressions et aux températures du système.

En cas d'utilisation de la tuyauterie métallique non-laiton, 
assurez-vous d'isoler deux types de matériaux l'un de 
l'autre pour éviter la corrosion galvanique.

Si l'air, l'humidité ou la poussière pénètre dans le circuit 
d'eau, des problèmes peuvent survenir. Par conséquent, 
prenez toujours en compte les éléments suivants lors du 
raccordement du circuit d'eau :

Parce que le laiton est un matériau 
mou, utilisez les outils appropriés 
pour connecter le circuit d'eau. Des 
outils inappropriés risquent 
d'endommager les tuyaux.

REMARQUE

N'utilisez jamais des pièces revêtues de Zn 
dans le circuit d'eau. La corrosion excessive 
de ces pièces peut se produire si la 
tuyauterie en cuivre est adoptée dans le 
circuit d'eau interne de l'unité.

Lors de l'utilisation d'une vanne 3 voies dans 
le circuit d'eau. Choisissez de préférence une 
vanne 3 voies à bille pour garantir une 
séparation complète entre l'eau chaude 
sanitaire et le circuit d'eau de chauffage par 
le sol.

Lors de l'utilisation d'une vanne 3 voies ou 
d'une vanne 2 voies dans le circuit d'eau. Le 
temps de commutation maximum recom-
mandé de la vanne doit être inférieur à 60 
secondes.

L'unité doit être utilisée uniquement dans un 
circuit d'eau fermé. L'application dans un circuit 
d'eau ouvert peut conduire à une corrosion 
excessive de la tuyauterie d'eau.

9.4.4 Protection antigel du circuit d'eau

Toutes les pièces hydrauliques internes sont isolées pour 
réduire les pertes de chaleur. L'isolation doit également 
être ajoutée à la tuyauterie sur site.
En cas de panne de courant, les caractéristiques 
ci-dessus ne protégeraient pas l'unité du gel.
Le logiciel contient des fonctions spéciales à l'aide de la 
pompe à chaleur et du réchauffeur de secours (si 
disponible) pour protéger l'ensemble du système contre le 
gel. Lorsque la température du débit d'eau dans le 
système baisse à une certaine valeur, l'unité chauffera 
l'eau, soit par la pompe à chaleur, le robinet de chauffage 
électrique ou le réchauffeur de secours. La fonction de 
protection contre le gel s'arrêtera lorsque la température 
revient à une certaine valeur.
L'eau peut pénétrer dans le commutateur de débit et ne 
peut pas être évacuée et peut geler lorsque la température 
est suffisamment basse. Le commutateur de débit doit 
être retiré et séché, puis peut être réinstallé dans l'unité.

 

Tournez dans le sens antihoraire pour enlever le 
commutateur de débit.

Séchez complètement le commutateur de débit.

REMARQUE

À garder sec



34

L'éthylène glycol et le propylène glycol sont TOXIQUES

 

AVERTISSEMENT

REMARQUE

Lors du remplissage, il n'est pas possible de purger tout l'air dans le système. L'air restant sera purgé par les vannes 
automatiques de purge d'air pendant les premières heures de fonctionnement du système. Le remplissage de l'eau 
pourrait être nécessaire par la suite.

La pression d'eau varie en fonction de la température de l'eau (pression plus élevée à une température plus élevée 
de l'eau). Cependant, à tout moment la pression de l'eau doit rester au-dessus de 0,3 bar pour empêcher l'air 
d'entrer dans le circuit.

L'unité pourrait évacuer trop de l'eau par la soupape de décharge de pression.

La qualité de l'eau doit être conforme aux directives CE EN 98/83.

L'état détaillé de la qualité de l'eau se trouve dans les directives CE EN 98/83.

 

Connectez l'alimentation en eau à la vanne de remplissage et ouvrez la vanne.

Assurez-vous que la vanne automatique de purge d'air est ouverte (au moins 2 tours).

Remplissez avec une pression d'eau d'environ 2,0 bars. Purgez l'air dans le circuit autant que possible en utilisant les 
vannes de purge d'air. L'air dans le circuit d'eau peut entraîner un dysfonctionnement du réchauffeur de secours.

9.5 Remplissage de l'eau

Ne fixez pas le couvercle noir en 
plastique sur la soupape de purge 
sur le dessus de l'unité lorsque le 
système fonctionne. Ouvrez la 
vanne de purge d'air, tournez 
dans le sens antihoraire d'au 
moins 2 tours complets pour 
évacuer l'air du système.

Lorsque l'unité ne fonctionne pas pendant une longue période, assurez-vous qu'elle est toujours sous tension. Si vous 
souhaitez couper l'alimentation, l'eau dans le tuyau du système doit être vidangée propre pour éviter que l'unité et le 
système de canalisation ne soient endommagés par le gel. De plus, l'alimentation de l'unité doit être coupée après que 
l'eau dans le système soit vidangée.

.

MISE EN GARDE
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Un commutateur principal ou d'autres moyens de débranchement ayant une séparation de contact sur tous les pôles 
doit être intégré dans le câblage fixe conformément aux lois et réglementations locales. Coupez l'alimentation 
électrique avant d'effectuer les connexions. Utilisez uniquement des fils de cuivre. Ne serrez jamais des câbles groupés 
et assurez-vous qu'ils ne sont pas en contact avec la tuyauterie et des arêtes vives. Assurez-vous que aucune pression 
extérieure est appliquée aux raccords de borne. Le câblage sur site et les composants doivent être effectués par un 
électricien agréé et doivent se conformer aux lois et réglementations locales.

Le câblage sur site doit être effectué conformément au schéma de câblage fourni avec l'unité et aux instructions 
données ci-dessous.

Assurez-vous d'utiliser une alimentation dédiée. N'utilisez jamais une alimentation partagée par un autre appareil.

Assurez-vous de faire une mise à la terre. Ne reliez pas l'unité à la terre sur un tuyau utilitaire, un parasurtenseur ou 
une mise à la terre du téléphone. La mise à la terre inappropriée peut entraîner un choc électrique.

Veillez à installer un disjoncteur de fuite à la terre (30 mA). L'inobservation de cela peut provoquer un choc électrique.

Veillez à installer les fusibles nécessaires ou des disjoncteurs.

AVERTISSEMENT

9.7.2 Aperçu de câblage

Le disjoncteur de défaut terre doit être un disjoncteur de type de haute vitesse de 30 mA (<0,1 s).

REMARQUE

Cette unité est équipée d'un inverseur. L'installation d'un condensateur d'avancement de phase non seulement réduira 
l'effet d'amélioration du facteur de puissance, mais peut également provoquer un échauffement anormal du condensateur 
en raison des ondes à haute fréquence. N'installez jamais un condensateur d'avancement de phase car cela pourrait 
provoquer un accident.

L'illustration ci-dessous donne un aperçu du câblage sur site nécessaire entre plusieurs pièces de l'installation. 

Fixez le câblage électrique avec des attaches de câble comme indiqué sur la figure de sorte qu'il n'est pas en contact avec 
la tuyauterie, en particulier sur le côté de haute pression.

Assurez-vous que aucune pression extérieure n'est appliquée aux raccords de borne.

Lors de l'installation du disjoncteur de défaut terre, assurez-vous qu'il est compatible avec l'inverseur (résistant à la haute 
fréquence du bruit électrique) pour éviter l'enclenchement inutile du disjoncteur de défaut terre.

Fixez les câbles de sorte que les câbles ne sont pas en contact avec les tuyaux (en particulier sur le côté de haute pression).

9.7.1 Précautions sur le travail de câblage électrique

9.6 Isolation de la tuyauterie d'eau

9.7 Câblage sur site

Le circuit d'eau complet, y compris toute la tuyauterie d'eau, doit être isolé pour éviter la condensation pendant le 
fonctionnement de refroidissement et la réduction de capacité du chauffage et du refroidissement, ainsi que le gel sur la 
tuyauterie d'eau à l'extérieur pendant l'hiver. Le matériau isolant doit au moins avoir un degré de résistance au feu B1 et est 
conforme à toutes les lois applicables. L'épaisseur des matériaux d'étanchéité doit être d'au moins 13 mm avec une 
conductivité thermique de 0,039 W/mK, afin d'éviter le gel sur la tuyauterie d'eau à l'extérieur.

Si la température ambiante extérieure est supérieure à 30°C et l'humidité relative est supérieure à 80%, l'épaisseur des 
matériaux d'étanchéité doit être d'au moins 20 mm afin d'éviter la condensation sur la surface du joint d'étanchéité.
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(a) Section de câble minimale AWG18 (0,75 mm2).
(b) Le câble de thermisteur est livré avec l'unité : si le courant de la charge est important, un contacteur CA est nécessaire.

1 

2

3

4

5 

9

Description CA/CC Nombre de conducteurs requis Courant de fonctionnement maximalArticle

Câble de commande de la pompe DHW

SV2 : Câble de commande de la vanne 3 voies

SV1 : Câble de commande de la vanne 3 voies

Câble de commande de réchauffeur d'appoint

Câble de thermostat d'ambiance

Câble d'interface d'utilisateur

Câble de signal du kit d'énergie solaire CA 2 200mA

CA 5 200mA

CA 2 200mA(a)

CA 2

3

200mA(a)

CA 200mA(a)

CA 3 200mA(a)

CA 2 200mA(a)

6

7

8

Câble de commande de la pompe de circulation à l'extérieur

Câble de commande de la pompe solaire CA 2 200mA(a)

CA 2 200mA(a)

Extérieur
Intérieur



37

1 24 3 5

4 5 3

21

1

2

3

4

5

Trou de fil haute tension

Trou de fil basse tension

Trou de tuyau de vidange

Sortie d’eau

Entrée d’eau

Unité de montageCodage

4/6 kW

8~16 kW

L'équipement doit être mis à la terre.

Toute charge externe à haute tension, quel que soit il est un port en métal ou mis à la terre, doit être mise à la terre.

Le courant de toute charge externe doit être inférieur à 0,2A, si le courant de charge unique est supérieur à 0,2A, la charge 
doit être contrôlée par un contacteur CA.

Les ports de bornes de câblage « AHS1 » « AHS2 », « A1 » « A2 », « R1 », « R2 » et « DFT1 » « DFT2 » ne fournissent 
que le signal de commutation.
Reportez-vous à l'image de 9.7.6 pour obtenir la position des ports dans l'unité.

Le ruban chauffant électrique de la vanne d'expansion, le ruban chauffant électrique de l'échangeur de chaleur à plaques et 
le ruban chauffant électrique du commutateur de débit partagent un port de contrôle.

Veuillez utiliser H07RN-F pour le fil d'alimentation, tous les câbles sont connectés à haute tension, à l'exception du 
câble de thermisteur et du câble pour l'interface utilisateur.

REMARQUE
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9.7.4 Exigences relatives aux dispositifs de sécurité

Utilisez le bon tournevis pour serrer les vis des bornes. Les petits tournevis peuvent endommager la tête de vis et empêcher 
le serrage approprié.

Un serrage excessif des vis des bornes peut endommager les vis.

Fixez un disjoncteur de défaut terre et le fusible à la ligne d'alimentation.

Lors du câblage, assurez-vous que les fils prescrits sont utilisés, effectuez des raccordements complets, et fixez les fils de 
telle sorte que la force extérieure ne puisse pas affecter les bornes.

1. Sélectionnez les diamètres de fil (valeur minimale) individuellement pour chaque unité en vous reportant aux tableaux 9-1 et 
9-2, où le courant nominal indiqué dans le tableau 9-1 signifie MCA dans le tableau 9-2. Si le MCA dépasse 63 A, les 
diamètres de fil doivent être sélectionnés conformément à la réglementation de câblage nationale. 

2. La variation maximale admissible de la plage de tension entre les phases est de 2%.

3. Sélectionnez un disjoncteur dont la distance de contact sur tous les pôles n’est pas inférieure à 3 mm en assurant une 
déconnexion complète, où MFA est utilisé pour sélectionner les disjoncteurs de courant et les disjoncteurs à courant résiduel. 

Coupez toute alimentation, y compris l'alimentation de l'unité et de réchauffeur de secours et du réservoir d'eau chaude 
sanitaire (le cas échéant) avant de retirer le panneau d'entretien du coffret électrique.

AVERTISSEMENT

Instructions de câblage sur site

La plupart de câblage de l'unité doit être effectuée sur le bornier à l'intérieur du coffret électrique. Pour accéder au bornier, 
retirez le panneau d'entretien du coffret électrique (porte 2).

9.7.3 Précautions sur le câblage de l'alimentation

Fixez tous les câbles à l'aide des attaches de câble.

Un circuit d'alimentation dédié est nécessaire pour le réchauffeur de secours.

Les installations équipées d'un réservoir d'eau chaude sanitaire (fourniture sur site) nécessitent un circuit d'alimentation 
dédié pour le réchauffeur d'appoint. Veuillez se référer au manuel d'installation et d'utilisation du réservoir d'eau chaude 
sanitaire. Fixez le câblage dans l'ordre indiqué ci-dessous.

Arrangez le câblage électrique de sorte que le couvercle avant ne se lève pas lors des travaux de câblage et fixez 
solidement le couvercle avant.

Suivez le schéma de câblage électrique pour les travaux de câblage électrique (les schémas de câblage électriques sont 
situés à l'arrière de la porte 2).

Installez les câbles et fixez fermement le couvercle de sorte que le couvercle peut s'adapter correctement.

Utilisez une borne ronde de style de sertissage pour le raccordement au bornier d'alimentation. Dans le cas où elle ne peut 
pas être utilisée pour des raisons inévitables, veillez à observer les instructions suivantes.

Ne connectez pas les fils de calibre différent à la même borne d'alimentation. (Des connexions desserrées peuvent 
provoquer une surchauffe.)

Lors du raccordement des fils de même calibre, connectez-les selon la figure ci-dessous.

-

-



39

(V)
Hz

(V) (V)
MCA
(A)

TOCA
(A)

MFA
(A)

MSC
(A)

RLA
(A)

KW FLA
(A)

OFM

1

1

1

1

14 18 - 13,50 0,10 0,50264 25220-240        50 198

- 14,50 0,17 1,5016 19264 25220-240        50 198

-17 19 15,50 0,17 1,50264198 25220-240        50

12 25 - 0,10 0,50220-240        50 198 264 18 11,50

-25 30 23,50 0,17 1,50264198 35220-240        50

-26 30 24,50 0,17 1,50264198 35220-240        50

1 -27 30 25,50 0,17 1,50264198 35220-240        50

-10 14 9,15 0,17 1,50456342 16380-415        50

1 -11 14 10,15 0,17 1,50456342 16380-415        50

-12 14 11,15 0,17 1,50456342 16380-415        50

 

(V)
Hz Min. 

(V)
Max. 
(V)

MCA
(A)

TOCA
(A)

MFA
(A)

MSC
(A)

RLA
(A)

KW FLA
(A)

OFM

1

1

1

1

27 31 - 13,50 0,10 0,50264 38220-240        50 198

- 14,50 0,17 1,5029 32264 38220-240        50 198

-30 32 15,50 0,17 1,50264198 38220-240        50

25 38 - 0,10 0,50220-240        50 198 264 31 11,50

-38 43 23,50 0,17 1,50264198 48220-240        50

-39 43 24,50 0,17 1,50264198 48220-240        50

1 -40 43 25,50 0,17 1,50264198 48220-240        50

-23 27 9,15 0,17 1,50456342 29380-415        50

1 -24 27 10,15 0,17 1,50456342 29380-415        50

-25 27 11,15 0,17 1,50456342 29380-415        50

(V)

Hz Min. 
(V)

Max. 
(V)

MCA
(A)

TOCA
(A)

MFA
(A)

MSC
(A)

RLA
(A)

KW FLA
(A)

OFM

1
1

1

- 14,50 0,17 1,5029 32456 38380-415        50 342

-30 32 15,50 0,17 1,50456342 38380-415        50

-38 43 23,50 0,17 1,50456342 48380-415        50

-39 43 24,50 0,17 1,50456342 48380-415        50

1 -40 43 25,50 0,17 1,50456342 48380-415        50

-23 27 9,15 0,17 1,50456342 29380-415        50

1 -24 27 10,15 0,17 1,50456342 29380-415        50

-25 27 11,15 0,17 1,50456342 29380-415        50

8kW

10kW

12kW

14kW

16kW

12kW 3-PH

14kW 3-PH

16kW 3-PH

Système

1-phase 8-16kW et 3-phase 12-16kW standard avec réchauffeur de secours 9kW 

Système

6kW

4kW

8kW

10kW

12kW

14kW

16kW

12kW 3-PH

14kW 3-PH

16kW 3-PH

1-phase 4-16kW et 3-phase 12-16kW standard avec réchauffeur de secours 3kW 

 
Superficie nominale de la section transversale (mm²) 

 
 

  

 

  

 

 

Cordons souples Câble pour câblage fixe

Tableau 9-1

3                    0,5 et 0,75                    1 et 2,5

>3      et  6                     0,75 et 1                      1 et 2,5

>6      et  10                   1 et 1,5                        1 et 2,5

>10    et  16                 1,5 et 2,5                       1,5 et 4

>16    et  25                   2,5 et 4                        2,5 et 6

>25    et  32                    4 et 6                           4 et 10

>32    et  50                   6 et 10                          6 et 16

>50    et  63                  10 et 16                       10 et 25

Courant nominal 
de l'appareil : (A) 

Min. Max.Système Tension

Tension

Tension

Unité extérieure

Unité extérieure

Unité extérieure

Courant de puissance

Courant de puissance

Courant de puissance

Compresseur

Compresseur

Compresseur

Tableau 9-2 1-phase 4-16kW stadard et 3-phase 12-16kW standard 

6kW

4kW

8kW

10kW

12kW

14kW

16kW

12kW 3-PH

14kW 3-PH

16kW 3-PH
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Le disjoncteur de défaut terre doit être un disjoncteur de type de haute vitesse de 30mA (<0,1 s). Veuillez utiliser un fil blindé à 3 âmes.
La valeur par défaut du réchauffeur de secours est l'option 3 (pour le réchauffeur de secours 9 kW). Si un réchauffeur de 
secours 3 kW ou 6 kW est nécessaire, veuillez demander à l'installateur professionnel de changer le commutateur Dip de S1 
sur l'option 1 (pour le réchauffeur de secours 3 kW) ou l'option 2 (pour le réchauffeur de secours 6 kW), voir 10.2.1 RÉGLAGE 
DES FONCTIONS.
Les valeurs indiquées sont des valeurs maximales (voir les données électriques pour les valeurs exactes).

ALIMENTATION DE L'UNITÉ

1-phase

L N

L N

LPS

F
U

S
IB

L
E

ALIMENTATION DE L'UNITÉ

3-phase

LPS

F
U

S
IB

L
E

L1 NL2 L3

L3 NL2L1

ALIMENTATION DE L'UNITÉ

3-phase

LPS

F
U

S
IB

L
E

L1 NL2 L3

L3 NL2L1

ALIMENTATION DE L'UNITÉ

1-phase

L N

LPS

F
U

S
IB

L
E

9.7.5 Retrait du couvercle du coffret électrique 

REMARQUE

Unité 4kW 6kW 8kW 10kW 12kW 14kW 16kW 12kW 3-PH 14kW 3-PH 16kW 3-PH

18 18 19 19 30 30 30 14 14 14

Taille du fil (mm2) 4,0 4,0 4,0 4,0 6,0 6,0 6,0 2,5 2,5 2,5

Unité 8kW 10kW 12kW 14kW 16kW 12kW 3-PH 14kW 3-PH 16kW 3-PH

32 32 43 43 43 27 27 27

8,0 8,0 10,0 10,0 10,0 4,0 4,0 4,0

1-phase 8-16kW et 3-phase 12-16kW standard avec réchauffeur de secours 9kW (3-phase) 

Unité 4kW 6kW 8kW 10kW 12kW 14kW 16kW 12kW 3-PH 14kW 3-PH 16kW 3-PH

31 31 32 32 43 43 43 27 27 27

6,0 6,0 8,0 8,0 10,0 10,0 10,0 4,0 4,0 4,0

1-phase 4-16kW et 3-phase 12-16kW standard avec réchauffeur de secours 3kW (1-phase)

1-phase 4-16kW stadard et 3-phase 12-16kW standard 

MCA : Ampère de circuit max. (A)
TOCA : Ampère de surintensité totale (A)
MFA : Ampère du fusible max. (A)
MSC : Ampère de démarrage max. (A)
RLA : Dans des conditions d’essai nominales de refroidissement ou de chauffage, l’ampère 
d'entrée du compresseur où MAX. Hz peut fonctionner Ampère à charge nominale (A)
KW : Puissance nominale du moteur
FLA : Ampère à pleine charge (A)  

Protecteur contre la 
surintensité 

maximale (MOP) (A)

Protecteur contre la 
surintensité 

maximale (MOP) (A)

Protecteur contre la 
surintensité 

maximale (MOP) (A)

Taille du fil (mm2)

Taille du fil (mm2)

REMARQUE
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À l’intérieur
Alimentation électrique

Veuillez utiliser le fil blindé et la couche de blindage doit être mise à la terre.

Interrupteur 
Marche/Arrêt

Fusible

Boîte de distribution Boîte de distribution Boîte de distribution Boîte de distribution

Fusible Fusible Fusible

L N L N L N L N

Unité maître Unité esclave 1

H1 H2

Unité esclave 2

H1 H2

Unité esclave x

H1 H2

Résistance d'appairage

Seule la dernière UI 
nécessite l'ajout de la 
résistance d'appairage 
à P et Q.

......

SW9

ON

OFF

SW9

Alimentation électrique

Veuillez utiliser le fil blindé et la couche de blindage doit être mise à la terre.

Interrupteur 
Marche/Arrêt

Fusible

Boîte de distribution Boîte de distribution Boîte de distribution Boîte de distribution

Le schéma de connexion du système de commande électrique du système en parallèle (3N~)

Unité maître Unité esclave 1

H1 H2

Unité esclave 2

H1 H2

Unité esclave x

H1 H2

Résistance d'appairage

Seule la dernière UI 
nécessite l'ajout de la 
résistance d'appairage 
à P et Q.

......

SW9

ON

OFF

SW9

L1 L2 L3 N

Fusible

L1 L2 L3 N

Fusible

L1 L2 L3 N

Fusible

L1 L2 L3 N

Le schéma de connexion du système de commande électrique du système en parallèle (1N~)

Sélection 
de l’unité 
maître

Sélection 
de l’unité 
maître

MISE EN GARDE
1. La fonction parallèle du système ne prend en charge que 6 machines au maximum.
2. Pour garantir le succès de l'adressage automatique, toutes les machines doivent être connectées à la même 
alimentation et mises sous tension de manière uniforme.
3. Seule l'unité maître peut connecter au contrôleur, et vous devez mettre SW9 sur « Marche » de l'unité maître, 
l'unité esclave ne peut pas connecter au contrôleur.
4. Veuillez utiliser le fil blindé et la couche de blindage doit être mise à la terre.



 : 

 

+

 

......
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Fil de cuivre

Connexions appropriées du câblage électrique

Connexion du cordon d'alimentation du système en parallèle

Utilisez une alimentation électrique réservée pour l'unité intérieure qui est différente de l'alimentation électrique de l'unité extérieure.
Utilisez la même alimentation, le même disjoncteur et le même dispositif de protection contre les fuites pour les unités intérieures 
connectées à la même unité extérieure.

Lors du raccordement à la borne d'alimentation, utilisez la borne de câblage circulaire avec l’armature isolante (voir la Figure 9.1). 

S'il n'est pas possible d'utiliser une borne de câblage circulaire avec l’armature isolante, prenez les mesures suivantes  :
 

Cordon 
d'alimentation

Tube isolant

Borne de câblage 
circulaire

Interrupteur manuel 
du Disjoncteur 
d'alimentation 

Boîte de distribution de fil

utilisez un cordon d'alimentation conforme aux spécifications et branchez-le convenablement. Pour éviter que le cordon ne 
soit débranché par une force extérieure, veillez à ce qu'il soit bien fixé. 

• évitez de brancher deux cordons d'alimentation de diamètres différents à la même borne d'alimentation (risque de 
surchauffe des fils à cause du câblage qui se détache) (Voir la Figure 9.2). 

Figure 9.1

Figure 9.2
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1 SL1

2 SL2

3 H

 4 C

15 L1

5 1ON
 6 1OFF
16 N

7 2ON
8 2OFF
17 N
9 P_c

21 N
10 P_o

22 N

11 P_s

12 P_d

24 N

13 TBH

16 N

14 IBH1

17 N

18

19 3ON

N

23

CN11

SV1 (vanne 3 voies)

11

23 N

SV1 (vanne 3 voies)

20 3OFF

1
SL1

2
SL2

3
   H

4
C

5
   

6
1ON

7
1OFF

8 9 10
  

11
   

12
  

2423
  N

21
   N

20
IBH1

19
 

1813 14
  L1
15
   

16 17
 N

22

25
     HT

29
  

30 31
DFT2

32
DFT1

26
    R2

27
AHS1

28
AHS2

1
  A

2
  B

3
  X

4
  Y

5
  E

6
  P

7
  Q

8
  E

9
 H1

10
 H2

2ON2OFF P_c P_o P_s P_d

N R1TBH N N 3ON 3OFF N N

CN11 CN7 CN30

1 A
2 B
3 X
4 Y
5 E

6 P

7 Q

9 H1

10 H2

CN30

26 R2

30 R1

31 DFT2

32 DFT1

25 HT

29 N

27 AHS1
28 AHS2

CN7

1 2 3  4 5  6 7 8 9 10  11   12  

2423  21   2019  1813    1415   16 17   

CN11

22 30

26 1 2 3 4 5

6 7 8 9 10

CN30CN7

Type 1 Fonctionnement

Le port fournit le signal de contrôle à la charge. Deux types de ports de signal de contrôle :

Type 1 : Connecteur sec sans tension.

Type 2 : Le port fournit le signal avec une tension de 220 V. Si le courant de charge est <0,2 A, la charge peut se connecter 
directement au port.

Si le courant de charge est >= 0,2 A, le contacteur CA est nécessaire à la connexion pour la charge.

Fonctionnement 
du compresseur

Fonctionnement 
du dégivrage

Source de chaleur 
supplémentaire

ImprimerCode Connecter à

Machine interne parallèle

Unité extérieure

Contrôleur filaire

ImprimerCode Connecter à

Pompe de circulation à 
l’extérieur /pompe de zone1

Pompec (pompe 
de zone2)

Pompe à énergie solaire

Pompe de tuyau ECS

Réchauffeur d'appoint 
du réservoir

Réchauffeur de 
secours interne 1

SV3 (vanne 3 voies)

SV2 (vanne 3 voies)

SV1 (vanne 3 voies)

Signal d'entrée 
d'énergie solaire

Entrée de thermostat 
d'ambiance (haute 

tension)

Connecter àImprimerCode

Unité 4-16kW

9.7.6 Raccordement pour d'autres composants

Ruban chauffant 
électrique antigel (externe)
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SV2

  7 8      

      17  

CN11

25 26 1 2 3 4 5

6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32

177 8

19 2018

SV3

        

    2019  18          

CN11

25 26 1 2 3 4 5

6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32

1 2            

            

CN11

25 26 1 2 3 4 5

6 7 8 9 10

CN30CN7

27 28

29 30 31 32

SV1

5 6 16

  5  6       

             16   

CN11

25 26 1 2 3 4 5

6 7 8 9 10

CN30CN7

27 28

29 30 31 32

3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18

875

2322 24

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

C
N

19

CN30

CN35

C
N

14

CN31

CN36

CN25

CN29

CN40

CN41

C
LC

O
MH

T
E

V
U

S
G

M
1

M
2

CN32

SW9

 

ATCO

TCO

A2

7531 A1

8642

  

13 16

CN11

25 26
 1 2 3 4 5

 6 7 8 9 10

CN30CN7

27

29 30 31 32

28

a) Procédure

Branchez le câble aux bornes appropriées, comme 
indiqué dans l'image

Fixez le câble de manière fiable.

Type de signal du port de contrôle

Tension

Courant de fonctionnement maximal (A) 

Taille du câble (mm2)

Type 2

220-240VAC

0,2

0,75

4) Pour l'arrêt à distance :

FERMER : ARRÊT

Tension

Courant de fonctionnement maximal (A) 

Taille du câble (mm2)

220-240VAC

0,2

0,75

2) Pour la vanne 3 voies SV1, SV2 et SV3

CONNECTER À L'ENTRÉE DU 

KIT SOLAIRE 220-240VCA

1) Pour le signal d'entrée d'énergie solaire

Le câblage des pièces est illustré ci-dessous :

(TBH)

Port de signal de commande pour le module hydraulique : Le 
CN11/CN7 contient des bornes pour l'énergie solaire, la 
vanne 3 voies, la pompe, le réchauffeur d'appoint, etc. 

Type 2

Alimentation électrique

Contacteur
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KM3

7 5 3 1 A1

A2

2468

KM7

7 5 3 1 A1

A2

2468

        

                

CN11

25 26 1 2 3 4 5

6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32

9

21

        

                

CN11

25 26 1 2 3 4 5

6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32

12

24

P_d

RT1

RT1

3 15 4

        

            

CN11

25 26 1 2 3 4 5

6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3215

3 4

        

                

CN11

25 26 1 2 3 4 5

6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3215

3

        

                

CN11

25 26 1 2 3 4 5

6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3215

3 4

L1

L1

L1

Il existe trois méthodes pour connecter le câble du thermostat (comme décrit dans 
l'image ci-dessus) et le choix dépend de l'application.

Méthode A (Contrôle de mode réglé)
RT peut contrôler le chauffage et le refroidissement individuellement, comme le 
contrôleur pour FCU à 4 tubes. Lorsque le module hydraulique est connecté au 
contrôleur de température externe, le THERMOSTAT AMBI est réglé sur RÉG.MODE 
dans l'interface utilisateur POUR RÉPARATEURğ

A.1 Lorsque l'unité détecte une tension de 230 VCA entre C et L1, l'unité fonctionne 
en mode de refroidissement.

A.2 Lorsque l'unité détecte une tension de 230 VCA entre H et L1, l'unité fonctionne 
en mode de chauffage.

A.3 Lorsque l'unité détecte une tension de 0 VCA des deux côtés (C-L1, H-L1), l'unité 
cesse de fonctionner pour le chauffage ou le refroidissement de l'espace.

A.4 Lorsque l'unité détecte une tension de 230 VCA des deux côtés (C-L1, H-L1), 
l'unité fonctionne en mode de refroidissement.

Méthode B (Contrôle d’une zone)
RT fournit le signal de commutation à l'unité. Le THERMOSTAT AMBI est réglé sur 
UNE ZONE dans l'interface utilisateur POUR RÉPARATEURğ

B.1 Lorsque l'unité détecte une tension de 230 VCA entre H et L1, l'unité se met en 
marche.

B.2 Lorsque l'unité détecte une tension de 0 VCA entre H et L1, l'unité se met à l'arrêt.

Tension

Courant de fonctionnement maximal (A) 

Taille du câble (mm2)

220-240VAC

0,2

0,75

Méthode C

RT1

ENTRÉE 
D'ALIMENTATION

RT2

ENTRÉE 
D'ALIMENTATION

FROID (C)CHAUD (H)

zone1 zone2

(Contrôle de double zone)

(Contrôle d’une zone)
Méthode B

ALIMENTATION

ENTRÉE

CHAUD (H)

6) Pour le thermostat d'ambiance :

FROID (C)

ALIMENTATION

ENTRÉE

CHAUD (H)

Méthode A
(Contrôle de mode réglé)

Thermostat d'ambiance type 1 (Haute tension) :

Il existe deux méthodes de connexion en option qui 
dépendent du type de thermostat d'ambiance.

REMARQUE

a) Procédure (Contrôle de mode réglé)

Branchez le câble aux bornes appropriées, comme indiqué dans l'image

Fixez le câble de manière fiable.

Thermostat d'ambiance type 1 (Haute tension) : « ENTRÉE D'ALIMENTATION » fournit 
la tension de fonctionnement au RT, ne fournit pas directement la tension au connecteur 
RT. Le port « 15 L1 » fournit la tension 220 V au connecteur RT. Le port « 15 L1 » se 
connecte à partir du port d'alimentation principale de l'unité L de l'alimentation 1-phase.
Thermostat d'ambiance type 2 (Basse tension) : « ENTRÉE D'ALIMENTATION » 
fournit la tension de fonctionnement au RT.

Alimentation électrique

Pompe de tuyau ECS

CN5

Type de signal du port de contrôle

Tension

Courant de fonctionnement maximal (A) 

Taille du câble (mm2)

Type 2

220-240VAC

0,2

0,75

5) Pour Pompec et la pompe de tuyau ECS : 

Alimentation électrique

Pompec (pompe de zone2)
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Il existe trois méthodes pour connecter le câble du thermostat 
(comme décrit dans l'image ci-dessus) et le choix dépend de 
l'application.

Méthode A (Contrôle de mode réglé)

RT peut contrôler le chauffage et le refroidissement 
individuellement, comme le contrôleur pour FCU à 4 tubes. 
Lorsque le module hydraulique est connecté au contrôleur de 
température externe, le THERMOSTAT AMBI est réglé sur 
RÉG.MODE dans l'interface utilisateur POUR RÉPARATEURğ

A.1 Lorsque l'unité détecte une tension de 12 VCC entre CL et 
COM, l'unité fonctionne en mode de refroidissement.

A.2 Lorsque l'unité détecte une tension de 12 VCC entre HT et 
COM, l'unité fonctionne en mode de chauffage.

A.3 Lorsque l'unité détecte une tension de 0 VCC des deux 
côtés (CL-COM, HT-COM), l'unité cesse de fonctionner pour le 
chauffage ou le refroidissement de l'espace.

A.4 Lorsque l'unité détecte une tension de 12 VCC des deux 
côtés (CL-COM, HT-COM, l'unité fonctionne en mode de 
refroidissement.

Méthode B (Contrôle d’une zone)

RT fournit le signal de commutation à l'unité. Le THERMOSTAT 
AMBI est réglé sur UNE ZONE dans l'interface utilisateur POUR 
RÉPARATEURğ

B.1 Lorsque l'unité détecte une tension de 12 VCC entre HT et 
COM, l'unité se met en marche.

B.2 Lorsque l'unité détecte une tension de 0 VCC entre HT et 
COM, l'unité se met à l'arrêt.

Méthode C (Contrôle de double zone)

Le module hydraulique est connecté à deux thermostats 
d'ambiance, tandis que le THERMOSTAT AMBI est réglé sur 
DOUBLE ZONE dans l'interface utilisateur POUR RÉPARATEUR 
:

C.1 Lorsque l'unité détecte une tension de 12 VCC entre HT et 
COM, la zone1 se met en marche. Lorsque l'unité détecte une 
tension de 0 VCC entre HT et COM, la zone1 se met à l’arrêt.

FROID (CL)CHAUD (HT) COM

RT1

ENTRÉE 
D'ALIMENTATION

RT2

ENTRÉE 
D'ALIMENTATION

3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18

875

2322 24

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

CN30

CN35

CN31

CN36

CN25

CN29

CN40

CN41

C
LC

O
MH

T
E

V
U

S
G

Méthode C

zone1 zone2

(Contrôle de double zone)

CN32

SW9

Méthode C (Contrôle de double zone)

Le module hydraulique est connecté à deux thermostats 
d'ambiance, tandis que le THERMOSTAT AMBI est réglé sur 
DOUBLE ZONE dans l'interface utilisateur POUR RÉPARATEUR :

C.1 Lorsque l'unité détecte une tension de 230 VCA entre H et L1, 
la zone1 se met en marche. Lorsque l'unité détecte une tension de 
0 VCA entre H et L1, la zone1 se met à l’arrêt.

C.2 Lorsque l'unité détecte une tension de 230 VCA entre C et L1, 
la zone2 se met en marche en fonction de la courbe de 
température climatique. Lorsque l'unité détecte une tension de 0 V 
entre C et L1, la zone2 se met à l'arrêt.

C.3 Lorsque H-L1 et C-L1 sont détectés comme 0VCA, l'unité se 
met à l'arrêt.

C.4 Lorsque H-L1 et C-L1 sont détectés comme 230VCA, les 
zone1 et zone2 se mettent en marche.

Thermostat d'ambiance type2 (Basse tension) :

ALIMENTATION
ENTRÉE

Méthode A

FROID (CL)CHAUD (HT)

(Contrôle de mode réglé)

ALIMENTATION

ENTRÉE

Méthode B

CHAUD (HT)

(Contrôle d’une zone)
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REMARQUE

        

    2019  18          

CN11

1 2 3 4 5

6 7 8 9 10

CN7 CN30

31 32

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

13 1415 1617 2122 23 24

SIGNAL D'INVITE DE DÉGIVRAGE

Type de signal du port de contrôle

Tension

Courant de fonctionnement maximal (A) 

Taille du câble (mm2)

Type 2

220-240VAC

0,2

0,75

Cette partie s'applique uniquement au modèle Basique. Pour 
le modèle Personnalisé, comme il y a un réchauffeur de 
secours à intervalles dans l'unité, le module hydraulique ne 
doit pas être connecté à une source de chaleur 
supplémentaire.

AVERTISSEMENT

9) Pour la sortie du signal de dégivrage :

FUSIBLE

Alimentation électrique

 Source de chaleur supplémentaire

8) Pour un contrôle de la source de chaleur supplémentaire :

L'unité n'envoie que le signal MARCHE/ARRÊT 
au réchauffeur.

Type de signal du port de contrôle

Tension

Courant de fonctionnement maximal (A) 

Taille du câble (mm2)

Type 2

220-240VAC

0,2

0,75

Alimentation électrique

7) Pour le réchauffeur d'appoint du réservoir : 

a) Procédure

Branchez le câble aux bornes appropriées, comme indiqué 
dans l'image

Fixez le câble avec les attaches de câble aux fixations 
d'attache de câble pour assurer la décharge de traction.

C.2 Lorsque l'unité détecte une tension de 12 VCC entre CL et 
COM, la zone2 se met en marche en fonction de la courbe de 
température climatique. Lorsque l'unité détecte une tension de 
0 V entre CL et COM, la zone2 se met à l'arrêt.

C.3 Lorsque HT-COM et CL-COM sont détectés comme 0VCC, 
l'unité se met à l'arrêt.

C.4 Lorsque HT-COM et CL-COM sont détectés comme 
12VCC, les zone1 et zone2 se mettent en marche.

Le câblage du thermostat doit correspondre aux réglages 
de l'interface d'utilisateur. Reportez-vous à 10.6.6 « Thermostat 
Ambi ».

L'alimentation de la machine et du thermostat d'ambiance 
doit être connectée à la même ligne neutre.

Lorsque THERMOSTAT AMBI n'est pas réglé sur NON, le 
capteur de température intérieure Ta ne peut pas être réglé 
sur valide.

La zone 2 ne peut fonctionner qu'en mode de chauffage. 
Lorsque le mode de refroidissement est défini sur l'interface 
utilisateur et que la zone1 est réglée sur OFF, « CL » dans 
la zone2 se ferme, le système reste toujours « OFF ». Lors 
de l'installation, le câblage des thermostats de la zone1 et 
zone2 doit être correct.

REMARQUE

REMARQUE
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2. Lorsque le signal EVU est désactivé et que le signal SG est activé, 
l'unité fonctionne normalement.

3. Lorsque le signal EVU est désactivé et que le signal SG est 
désactivé, le mode ECS est désactivé et le TBH est invalide, la fonction 
de désinfection est invalide. Le temps de fonctionnement maximum 
pour le refroidissement/chauffage est « HR FONC SG », puis l'unité 
sera éteinte.

 

1. lorsque le signal EVU est activé, l'unité fonctionne comme suit :

Le mode ECS est activé, la température réglée passe 
automatiquement à 70 ºC et le TBH fonctionne comme suit : T5<69, le 

mode refroidissement/chauffage comme la logique normale.

SMART GRID
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11) Pour le réseau intelligent (SMART GRID) :

L'unité a une fonction de réseau intelligent, il y a deux ports 
sur PCB pour connecter le signal SG et le signal EVU comme 
suit :

a) Procédure

Branchez le câble aux bornes appropriées, comme 
indiqué dans l'image

Fixez le câble avec les attaches de câble aux fixations 
d'attache de câble pour assurer la décharge de 
traction.

Type de signal du port de contrôle

Tension

Courant de fonctionnement maximal (A) 

Taille du câble (mm2)

Type 2

220-240VAC

0,2

0,75

Alimentation électrique

10) Pour la pompe de circulation à l'extérieur P_o :

Type de signal du port de contrôle

Tension

Courant de fonctionnement maximal (A) 

Taille du câble (mm2)

Type 1

220-240VAC

0,2

0,75
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T4H1 T4H2 

T1SETH2 

T1SETH1 

T4 

T1S (T1S2) 

 

T4 - 20 - 19 - 18 - 17 - 16 - 15 - 14 - 13 - 12 - 11 - 10 - 9 - 8 - 7 - 6 - 5 - 4 - 3 - 2 - 1 0 

1- T1S 38 38 38 38 38 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 

2- T1S 37  37  37  37  37  36  36  36  36  36  36  35  35  35  35  35  35  34  34  34  34  

3- T1S 36  36  36  35  35  35  35  35  35  34  34  34  34  34  34  33  33  33  33  33  33  

4- T1S 35  35  35  34  34  34  34  34  34  33  33  33  33  33  33  32  32  32  32  32  32  

5- T1S 34  34  34  33  33  33  33  33  33  32  32  32  32  32  32  31  31  31  31  31  31  

6- T1S 32  32  32  32  31  31  31  31  31  31  31  31  30  30  30  30  30  30  30  30  29  

7- T1S 31  31  31  31  30  30  30  30  30  30  30  30  29  29  29  29  29  29  29  29  28  

8- T1S 29  29  29  29  28  28  28  28  28  28  28  28  27  27  27  27  27  27  27  27  26  

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 

1- T1S 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 32 

2- T1S 34  34  33  33  33  33  33  33  32  32  32  32  32  32  31  31  31  31  31  31  31  

3- T1S 32  32  32  32  32  32  31  31  31  31  31  31  30  30  30  30  30  30  29  29  29  

4- T1S 31  31  31  31  31  31  30  30  30  30  30  30  29  29  29  29  29  29  28  28  28  

5- T1S 30  30  30  30  30  30  29  29  29  29  29  29  28  28  28  28  28  28  27  27  27  

6- T1S 29  29  29  29  29  29  28  28  28  28  28  28  27  27  27  27  27  27  26  26  26  

7- T1S 28  28  28  28  28  28  27  27  27  27  27  27  26  26  26  26  26  26  25  25  25  

8- T1S 26  26  26  26  26  26  26  25  25  25  25  25  25  25  25  24  24  24  24  24  24  

La courbe de réglage automatique est la neuvième courbe qui peut être définie comme suit :

État : Dans le réglage du contrôleur filaire, si T4H2 <T4H1, échangez leur valeur ; si T1SETH1 <T1SETH2, échangez leur 
valeur.

10 DEMARRAGE ET CONFIGURATION

L'unité doit être configurée par l'installateur pour s'adapter à l'environnement d'installation (climat extérieur, options 
d'installation, etc.) et aux compétences de l'utilisateur.

Il est important que toutes les informations dans ce chapitre est lues séquentiellement par l'installateur et que le système 
est configuré selon le cas.

MISE EN GARDE

10.1 Courbes climatiques
Les courbes climatiques peuvent être sélectionnées dans l'interface utilisateur. Une fois la courbe sélectionnée, la température 
cible de débit d'eau dans chaque mode est calculée par la courbe.

Il est possible de sélectionner des courbes même si la fonction de double thermostat d'ambiance est activée.

La relation entre la température extérieure (T4/°C) et la température cible de l'eau (T1S/°C) est décrite dans les tableaux et les 
images.)

Courbes de température pour le mode chauffage 
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T4 - 10 T4 15 15 T4 22 22 T4 30 30 T4 

1- T1S 16 11 8 5 

2- T1S 17 12 9 6 

3- T1S 18 13 10 7 

4- T1S 19 14 11 8 

5- T1S 20 15 12 9 

6- T1S 21 16 13 10 

7- T1S 22 17 14 11 

8- T1S 23 18 15 12 

T4 - 10 T4 15 15 T4 22 22 T4 30 30 T4 

1- T1S 20 18 17 16 

2- T1S 21 19 18 17 

3- T1S 22 20 19 17 

4- T1S 23 21 19 18 

5- T1S 24 21 20 18 

6- T1S 24 22 20 19 

7- T1S 25 22 21 19 

8- T1S 25 23 21 20 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
T4C1 T4C2 

T1SETC2 

T1SETC1 

T4 

T1S (T1S2) 

État : Dans le réglage du contrôleur filaire, si T4C2 <T4C1, échangez leur valeur ; si T1SETC1 <T1SETC2, échangez leur valeur.

1  2  3  4  1  2  3  4  

S1 S2

O
N

O
F

F

1  2  3  4  

S4

Courbes de température pour le mode refroidissement

Les interrupteurs DIP S1, S2 et S4 sont situés sur la carte de commande principale du module hydraulique (voir 9.3.1 « Carte de 
commande principale du module hydraulique »).

Coupez l'alimentation électrique avant de modifier les paramètres du commutateur DIP.

10.2.1 Réglage des fonctions

10.2 Présentation des paramètres de commutateur DIP

La courbe de réglage automatique est la neuvième courbe qui peut être définie comme suit :

AVERTISSEMENT
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DANGER

Coupez l'alimentation électrique avant d'effectuer les connexions.

Après l'installation de l'unité, vérifiez les points suivants avant d'enclencher le disjoncteur :

Câblage sur site : Assurez-vous que les câblages entre le panneau d'alimentation local et l'unité et des vannes (le 
cas échéant), l'unité et le thermostat d'ambiance (le cas échéant), l'unité et le réservoir d'eau chaude sanitaire, et 
l'unité et le kit du réchauffeur de secours ont été effectués conformément aux instructions décrites dans le chapitre 
9.7 « Câblage sur site », aux schémas de câblage et aux lois et réglementations locales.

Fusibles, disjoncteurs ou dispositifs de protection : Vérifiez que les fusibles ou les dispositifs de protection 
localement installés sont de la taille et du type spécifiés dans 14 « Spécifications techniques ». Assurez-vous 
qu'aucun fusible ou dispositif de protection n'a été contourné.

Disjoncteur de réchauffeur de secours : N'oubliez pas d'enclencher le disjoncteur de réchauffeur de secours dans 
le coffret électrique (cela dépend du type de réchauffeur de secours). Reportez- vous au schéma de câblage.

Disjoncteur de réchauffeur d'appoint : N'oubliez pas d'enclencher le disjoncteur de réchauffeur d'appoint 
(uniquement pour les unités avec réservoir d'eau chaude domestique en option).

Mise à la terre : Assurez-vous que les fils de masse ont été correctement connectés et que les bornes de masse 
sont serrées.

Câblage interne : Vérifiez visuellement le coffret électrique pour les raccords desserrés ou les composants 
électriques endommagés éventuels.

Montage : Vérifiez si l'unité est correctement montée pour éviter les bruits et les vibrations anormaux lors du 
démarrage de l'unité.

Equipement endommagé : Vérifiez l'intérieur de l'unité pour les composants endommagés ou des tuyaux pressés.

Fuite de réfrigérant : Vérifiez l'intérieur de l'unité pour les fuites de réfrigérant. S'il y a une fuite de réfrigérant, 
contactez votre revendeur local.

Tension d'alimentation : Vérifiez la tension d'alimentation sur le panneau d'alimentation local. La tension doit 
correspondre à la tension sur l'étiquette d'identification de l'unité.

Vanne de purge d'air : Assurez-vous que la vanne de purge d'air est ouverte (au moins 2 tours).

Vanne d'arrêt : Assurez-vous que les vannes d'arrêt sont complètement ouvertes.

Au cours du démarrage initial et lorsque la température de l'eau est basse, il est important que l'eau est chauffée 
progressivement. L'inobservation de cela peut entraîner la fissuration des planchers en béton à cause du changement 
rapide de température. Veuillez contacter l'entreprise de construction en béton coulé pour plus de détails.
Pour ce faire, la température de consigne de débit d'eau la plus basse peut être réduite à une valeur comprise entre 25°C 
et 35°C par le réglage de POUR RÉPARATEUR. Reportez-vous à 10.6.12 « POUR RÉPARATEUR/Fonction spéciale ».

Contrôles avant le démarrage initial.

10.3 Démarrage initial à basse température ambiante extérieure

10.4 Contrôles avant utilisation

0/0= pompe à vitesse variable, Course 

max : 8,5 m (GRUNDFOS)

0/1= pompe à vitesse constante (WILO)

1/0= pompe à vitesse variable, Course 

max : 10,5m (GRUNDFOS)

1/1= pompe à vitesse variable, Course 

max : 9,0m (WILO)

0/0=Sans IBH et AHS

1/0=Avec IBH

0/1=Avec AHS pour le mode 

chauffage

1/1=Avec AHS pour le mode 

chauffage et le mode ECS

0/0=3kW IBH (Contrôle d’une 

étage)

0/1=6kW IBH (Contrôle de 

deux étages)

1/1=9kW IBH (Contrôle de trois 

étages)

Commutateur 
DIP

ON=1 ON=1 ON=1OFF=1

Le démarrage de 

la pompo après 

six heures sera 

invalide

sans TBH avec TBH

Le démarrage de 

la pompo après 

six heures sera 

valide

Gardez 

l'adresse 

actuelle

Unité maître : 
effacer les 
adresses de toutes 
les unités esclaves
Unité esclave : 
effacer sa propre 
adresse

OFF/OFF

Réservé

Réservé Réservé

OFF/OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF/OFF ON/ON

OFF=0 OFF=0
Valeurs 

d'usine par 

défaut

Commutateur 

DIP

Valeurs 

d'usine par 

défaut

Valeurs 

d'usine par 

défaut

Commutateur 

DIP
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2,87 29,1 

2,71 34,2 

2,49 42,0 

2,16 53,8 

1,89 63,4 

1,53 77,4 

1,16 83,8 

0,91 84,8 

0,73 85,0 

0,59 85,0 

0,50 84,9 

0,41 84,7 

 

12- 16kW 

(La pompe maintient un débit maximum) 

 Résistance à l'eau (KPa) 

2,97 32,1  

2,81 36,7  

2,6 43,4  

2,41 49,5  

2,25 54,6  

2,05 60,8  

1,85 67,4  

1,65 74,4  

1,48 80,7  

1,26 84,3  

1,04 85,4  

0,87 85,7  

0,69 85,9  

0,51 86,0  

4- 10kW 

(La pompe maintient un débit maximum) 

Résistance à l'eau (KPa) Débit (m3/h)

Débit (m3/h)

Les relations entre la course et le débit d'eau nominal, le retour PMW et le débit d'eau nominal sont 
illustrées dans le graphique ci-dessous.

 

10.5 Pompe de circulation

Course de la pompe

La zone de régulation est comprise entre la courbe de vitesse maximale et 

la courbe de vitesse minimale.
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Touches Fonction

MENU • Accédez à la structure du menu (sur la page d'accueil)

BACK (RETOUR) • Revenez au niveau supérieur

 

• Déplacez le curseur sur l'écran
• Naviguez dans la structure du menu
• Réglez les paramètres

ON/OFF
• Activez ou désactivez le fonctionnement de chauffage/refroidissement 
  de l'espace ou le mode ECS
• Activez/désactivez les fonctions dans la structure du menu

UNLOCK 
(DÉVERR)

• Appuyez longuement pour déverrouiller/verrouiller le contrôleur
• Déverrouillez/verrouillez certaines fonctions telles que « réglage 
  de la température ECS »

OK
• Passez à l'étape suivante lorsque vous programmez un horaire 
dans la structure du menu et confirmez une sélection pour entrer 
dans un sous-menu dans la structure du menu.

Mise sous tension de l'unité

10.6 Réglages sur place

Procédure

Pour changer un ou plusieurs réglages sur place, procédez comme suit.

Les valeurs de température affichées sur le contrôleur filaire (interface utilisateur) sont en °C.

Lorsque l'unité est mise sous tension, « 1% ~ 99% » est affiché sur l'interface utilisateur lors de son initialisation. Pendant ce 
processus, l'interface d'utilisateur ne peut pas être utilisée.

Diagnostic de panne à la première installation

Si rien ne s'affiche sur l'interface utilisateur, il est nécessaire de vérifier l'une des anomalies suivantes avant de 
diagnostiquer d'éventuels codes d'erreur.

- Déconnexion ou erreur de câblage (entre l'alimentation et l'unité, et entre l'unité et l'interface utilisateur).

- Le fusible sur la PCB a peut-être sauté.

Si le code d'erreur « E8 » ou « E0 » est affiché sur l'interface utilisateur, il est possible que l'air existe dans le système, ou 
le volume d'eau dans le système est inférieur au volume minimal requis.

Si le code d'erreur « E2 » est affiché sur l'interface utilisateur, vérifiez le câblage entre l'interface utilisateur et l'unité.

Vous trouverez plus de codes d'erreur et de causes de panne dans 13.4 « Codes d'erreur ».

L'unité doit être configurée pour s'adapter à l'environnement d'installation (climat extérieur, options d'installation, etc.) et aux 
besoins de l'utilisateur. Un certain nombre de réglages sur site sont disponibles. Ces réglages sur site sont accessibles et 
programmables via « POUR RÉPARATEUR » dans l'interface utilisateur.

MISE EN GARDE

Si les vannes sont dans une position incorrecte, la pompe de circulation sera endommagée.

DANGER

S'il est nécessaire de vérifier l'état de fonctionnement de la pompe lors de la mise sous tension de l'unité, veuillez ne 
pas toucher les composants internes du boîtier de commande électronique pour éviter un choc électrique.

REMARQUE
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ECS = eau chaude sanitaire

Accédez au MENU> POUR RÉPARATEUR>1.RÉGL. 
MODE ECS. Appuyez sur OK. Les pages suivantes 
s'afficheront :

10.6.1 RÉGL. MODE ECS

1    RÉGL. MODE ECS

OUI

OUI
OUI
OUI
NON

AJUSTE

1.1 MODE ECS
1.2 DÉSINFECT
1.3 PRIORITÉ ECS
1.4 POMP ECS
1.5 RÉGL. TEMPS PRIO. ECS

 5 °C
10°C
43°C

-10°C
5 MIN

1. RÉGL. MODE ECS

1.6 dT5_ON
1.7 dT1S5
1.8 T4DHWMAX
1.9 T4DHWMIN
1.10 t_INTERVAL_DHW

5 °C
5 °C

30 MIN
65°C

15MIN

1. RÉGL. MODE ECS

1.11 dT5_TBH_OFF
1.12 T4_TBH_ON
1.13 t_TBH_DELAY
1.14 T5S_DI
1.15 t_DI HIGHTEMP.

210 MIN
30 MIN

120 MIN
OUI

5 MIN

1. RÉGL. MODE ECS

1.16 t_DI_MAX
1.17 t_DHWHP_RESTRICT
1.18 t_DHWHP_MAX
1.19 HR FONC POMP ECS
1.20 HR FONC POMPE

1/5

2/5

AJUSTE

AJUSTE

3/5

4/5

AJUSTE

NON

1. RÉGL. MODE ECS

1.21 FON DI POMP ECS
 

5/5

AJUSTE

Accédez au MENU> POUR RÉPARATEUR> 2.RÉGL. 
MODE FROID. Appuyez sur OK.

Les pages suivantes s'afficheront :

10.6.2 RÉGL. MODE FROID

accéder au sous-menu.

OK ENTRE

POUR RÉPARATEU

13. REDÉMAR AUTO
14. LIMIT. ENTRÉE PUIS.
15. ENTRÉE DÉFI
16. ENS.CASCADE
17. RÉG.ADRESSE IHM

3/3

OK ENTRE

POUR RÉPARATEU

1. RÉGL. MODE ECS
2. RÉGL. MODE FROID
3. RÉGL. MODE CHAUD
4. RÉGL. MODE AUTO
5. RÉGLAGE DE TYPE DE TEMP.
6. THERMOSTAT AMBI

1/3

7. AUTRE SOURCE CHAUD
8. RÉGL. VACANCE PARTI
9. RÉGLAGE D'APPEL D'ENTRETIEN
10. RESTAU. PARAMÈTRE USINE
11. TEST FONC
12. FONCT. SPÉCIALE
 OK ENTRE

POUR RÉPARATEU 2/3

Appuyez sur  
pour régler la valeur numérique. Appuyez sur OK. Le 
mot de passe est 234, les pages suivantes s'afficheront 
après la saisie du mot de passe :

A propos de POUR RÉPARATEUR

« POUR RÉPARATEU » est conçu pour que l'installateur 
règle les paramètres.

Comment accéder à POUR RÉPARATEUR

Accédez au MENU> POUR RÉPARATEUR. Appuyez sur OK :

Réglage de la composition de l'équipement.

Réglage des paramètres.

Saisir le mot de passe :

AJUSTEOK ENTRE

0   0   0

POUR RÉPARATEU
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2

2

 Page d'accueil (zone 1)           Page supplémentaire (zone 2)

 Page d'accueil (zone 1) Page supplémentaire (zone 2)

(La double zone est valable)

Si vous définissez DOUBLE ZONE sur OUI et TEMP. 
AMBI sur NON, pendant ce temps, réglez TEMP. DÉBIT 
EAU sur OUI ou NON, les pages suivantes s'afficheront.

Dans ce cas, la valeur de réglage de la zone 1 est T1S, la valeur 
de réglage de la zone 2 est T1S2 (le TIS2 correspondant 
est calculé en fonction des courbes climatiques.)

Si vous définissez TEMP. DÉBIT EAU et TEMP.AMBI sur 
OUI, pendant ce temps, réglez DOUBLE ZONE sur NON 
ou OUI, les pages suivantes s'afficheront.

uniquement TEMP. DÉBIT EAU OUI uniquement TEMP.AMBI OUI

À propos de RÉGL. TYPE TEMP.

10.6.5 RÉGL. TYPE TEMP.

Le RÉGL. TYPE TEMP. est utilisé pour sélectionner la 
température de débit d'eau ou la température ambiante 
pour contrôler ON/OFF de la pompe à chaleur.

Lorsque la TEMP. AMBI est activée, la température cible 
de sortie d'eau sera calculée à partir des courbes 
climatiques (reportez-vous à 10.1 « Courbes climatiques »).

Comment accéder au RÉGL. TYPE TEMP.

Accédez au MENU> POUR RÉPARATEUR> 5.RÉGL. TYPE 
TEMP. Appuyez sur OK. La page suivante s'affichera :

Si vous réglez uniquement la TEMP. DÉBIT EAU sur OUI, 
ou uniquement la TEMP.AMBI sur OUI, les pages 
suivantes s'afficheront.

NON
NON

OUI
5 RÉGL. TYPE TEMP.
5.1 TEMP. DÉBIT EAU
5.2 TEMP. AMBI
5.3 DOUBLE ZONE

AJUSTE

10.6.4 RÉGL. MODE AUTO

Accédez au MENU> POUR RÉPARATEUR> 4.RÉGL. 
MODE AUTO. Appuyez sur OK, la page suivante 
s'affichera.

17°C
25°C

4 AUTO. RÉGLAGE DE MODE
4.1 T4AUTOCMIN
4.2 T4AUTOHMAX

AJUSTE

Accédez au MENU> POUR RÉPARATEUR> 3.RÉGL. 
MODE CHAUD. Appuyez sur OK. Les pages suivantes 
s'afficheront :

10.6.3 RÉGL. MODE CHAUD

43°C
20°C
5°C

2,0HRS
OUI

1/32. RÉGL. MODE FROID
2.1 MODE FROI
2.2 t_T4_FRESH_C
2.3 T4CMAX
2.4 T4CMIN
2.5 dT1SC

AJUSTE

2°C
5MIN
10°C
16°C
35°C

2/32. RÉGL. MODE FROID
2.6 dTSC
2.7 t_INTERVAL_C
2.8 T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1

AJUSTE

16°C
-15°C

5°C

2,0HRS
OUI

3 RÉGL. MODE CHAUD
3.1 MODE CHAU
3.2 t_T4_FRESH_H
3.3 T4HMAX
3.4 T4HMIN
3.5 dT1SH

25°C
FCU
FLH

3/32. RÉGL. MODE FROID
2.11 T4C2
2.12 ZONE1 C-ÉMISSION
2.13 ZONE2 C-ÉMISSION

AJUSTE

AJUSTE

35°C
28°C
-5°C

5MIN
2°C

3 RÉGL. MODE CHAUD
3.6 dTSH
3.7 t_INTERVAL_H
3.8 T1SetH1
3.9 T1SetH2
3.10 T4H1

AJUSTE

2/3

1/3

FLH
2MIN

RAD.
7°C

3 RÉGL. MODE CHAUD
3.11 T4H2
3.12 ZONE1 H-ÉMISSION
3.13 ZONE2 H-ÉMISSION
3.14 t_DELAY_PUMP

AJUSTE

3/3
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2

Accédez au MENU> POUR RÉPARATEUR>8.RÉGL. 
VACANCE PARTI. Appuyez sur OK. La page suivante 
s'affichera :

Le RÉGL. VACANCE PARTI est utilisé pour régler la 
température de sortie d'eau pour éviter le gel lorsque 
vous êtes en vacances.

10.6.8 RÉGL. VACANCE PARTI

téléphone. La longueur maximale du numéro de 
téléphone est de 13 chiffres. Si la longueur du numéro de 

indiqué ci-dessous :

Accédez au MENU> POUR RÉPARATEUR> APPEL 
SERVICE. Appuyez sur OK. La page suivante s'affichera :

Les installateurs peuvent régler le numéro de téléphone 
du revendeur local dans RÉGLAGE APPEL SERVICE. Si 
l'unité ne fonctionne pas correctement, vous pouvez 
appeler ce numéro pour l'assistance.

10.6.9 RÉGLAGE APPEL SERVICE

AJUSTEOK CONFIRM

20°C
 20°C

8 RÉGL. VAC. PARTI
8.1 T1S_H.A._H
8.2 T5S_H.A._DHW

AJUSTE

9 RÉGLAGE APPEL SERVICE
N ° TÉL 0000000000000
N ° PORTABLE 0000000000000

Accédez au MENU> POUR RÉPARATEUR>7.AUTRE 
SOURCE CHAUD. Appuyez sur OK. La page suivante 
s'affichera :

L'AUTRE SOURCE CHAUD est utilisée pour définir si les 
paramètres du réchauffeur de secours, des sources de 
chauffage supplémentaire et du kit d'énergie solaire.

10.6.7 AUTRE SOURCE CHAUD

30MIN
-5°C
5°C

30MIN

 5°C
7 AUTRE SOURCE CHAUD
7.1 dT1_IBH_ON
7.2 t_IBH_DELAY
7.3 T4_IBH_ON
7.4 dT1_AHS_ON
7.5 t_AHS_DELAY

AJUSTE

1/2

 -5°C
7 AUTRE SOURCE CHAUD
7.6 T4_AHS_ON
7.7 LIEU IBH                  BOUC.TUY.
7.8 P_IBH1
7.9 P_IBH2
7.10 P_TBH  
 AJUSTE

2/2

0,0kW
0,0kW
2,0kW

Si vous définissez DOUBLE ZONE et TEMP. AMBI sur 
OUI, pendant ce temps, réglez TEMP. DÉBIT EAU sur 
OUI ou NON, la page suivante s'affichera.

Dans ce cas, la valeur de réglage de la zone 1 est T1S, la 
valeur de réglage de la zone 2 est T1S2.

A propos de THERMOSTAT D'AMBIANCE

Le THERMOSTAT D'AMBIANCE est utilisé pour définir si 
le thermostat d'ambiance est disponible.

Comment régler le THERMOSTAT D'AMBIANCE

Accédez au MENU> POUR RÉPARATEUR> 6.THERMOSTAT 
AMBI. Appuyez sur OK. La page suivante s'affichera :

10.6.6 THERMOSTAT AMBI

NON
6 THERMOSTAT AMBI
6.1 THERMOSTAT AMBI

AJUSTE

 Page d'accueil (zone 1) Page supplémentaire (zone 2)
(La double zone est valable)

Dans ce cas, la valeur de réglage de la zone 1 est T1S, la 
valeur de réglage de la zone 2 est T1S2 (le TIS2 
correspondant est calculé en fonction des courbes 
climatiques.)

THERMOSTAT AMBI = NON, aucun thermostat 
d'ambiance.

THERMOSTAT AMBI = RÉG.MODE, le câblage du 
thermostat d'ambiance doit suivre la méthode A.

THERMOSTAT AMBI = UNE ZONE, le câblage du 
thermostat d'ambiance doit suivre la méthode B.

THERMOSTAT AMBI = DOUBLE ZONE, le 
câblage du thermostat d'ambiance doit suivre la 
méthode C (reportez-vous à 9.7.6 « Connexion 
pour les autres composants/Pour le thermostat 
d'ambiance »)

REMARQUE
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Le numéro affiché sur l'interface d'utilisateur est le 
numéro de téléphone de votre revendeur local.

Le RÉGLAGE DE RÉINITIALISATION D'USINE est 
utilisé pour remettre tous les paramètres définis dans 
l'interface d'utilisateur au réglage d'usine.

10.6.10 RESTAU. PARAMÈTRE USINE

Le TEST FONC est utilisé pour vérifier le bon 
fonctionnement des vannes, de la purge d'air, de la 
pompe de circulation, du refroidissement, du chauffage et 
du chauffage de l'eau sanitaire.

10.6.11 TEST FONC

Accédez au MENU> POUR RÉPARATEUR> 10.RESTAU. 
PARAMÈTRE USINE. Appuyez sur OK. La page suivante 
s'affichera :

Utilisez   pour faire défiler le curseur sur OUI et 
appuyez sur OK. La page suivante s'affichera :

Après quelques secondes, tous les paramètres définis dans 
l'interface utilisateur seront restaurés aux paramètres d'usine.

Accédez au MENU> POUR RÉPARATEUR> 11.TEST 
FONC. Appuyez sur OK. La page suivante s'affichera :

Si OUI est sélectionné, la page suivante s'affichera :

10 RESTAU. PARAMÈTRE USINE

Tous paramètres reviendront aux 
paramètres usine.
Restaurer les paramètres usine?

OK CONFIRM

NON                        OUI

11 TEST FONC

Activer les paramètres et activer le 
« TEST DE MISE EN MARCHE »?

OK CONFIRM

NON                        OUI

Patientez...

5%

10 RESTAU. PARAMÈTRE USINE

Si VÉRIF POINT est sélectionné, les pages suivantes 
s'afficheront :

que vous souhaitez vérifier et appuyez sur ON/OFF. Par 
exemple, lorsque la vanne 3 voies est sélectionné en 
appuyant sur ON/OFF, si la valve 3 voies est 
ouverte/fermée, le fonctionnement de la vanne 3 voies est 
normal, c'est ainsi pour les autres composants.

11 TEST FONC

Test fonc. activé
Purge air activé

OK CONFIRM

11 TEST FONC

OFF
OFF
OFF
OFF
OFF

ON/OFF ON/OFF

VANNE 3 VOIES 1
VANNE 3 VOIES 2
POMP I
POMP O
POMP C

AJUSTEOK CONFIRM

9 APPEL SERVICE
N ° TÉL 33512345678
N ° PORTABLE 8613929145152

1/2

11 TEST FONC

OFF
OFF
OFF
OFF
OFF

ON/OFF ON/OFF

POMPSOLAI
POMPECS
RÉCHAU.SUPPL.INTERNE
RÉCHAU.RÉSV
VANNE 3 VOIES 3 

2/2

Si vous sélectionnez PURGE D'AIR et appuyez sur OK, 
la page suivante sera affichée :

Avant la vérification du point, assurez-vous que 
le réservoir et le système d'eau sont remplis 
d'eau et que l'air est expulsé, sinon cela pourrait 
brûler la pompe ou du réchauffeur de secours.

MISE EN GARDE

OK ENTRE

11 TEST FONC

11.1 VÉRIF POINT
11.2 PURGE AIR
11.3 FONCT. POMPE CIRCULATION
11.4 FONCT. MODE FROID
11.5 FONCT. MODE CHAUD

OK ENTRE

11 TEST FONC

11.6 FONCT. MODE ECS
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Pendant le test de fonctionnement en MODE ECS, la 
température cible de l'eau sanitaire par défaut est de 
55°C. Le TBH (réchauffeur d'appoint du réservoir) 
s'allumera après le fonctionnement du compresseur 
pendant 10 minutes. Le TBH s'éteindra 3 minutes plus 
tard, la pompe à chaleur fonctionnera jusqu'à ce que la 
température de l'eau augmente à une certaine valeur ou 
que la prochaine commande soit reçue.

Pendant le test de fonctionnement, tous les boutons sauf 
OK sont invalides. Si vous souhaitez désactiver le test de 
fonctionnement, appuyez sur OK. Par exemple, lorsque 
l'unité est en mode de purge d'air, si vous appuyez sur 
OK, la page suivante s'affichera : 

11 TEST FONC

Test fonc. activé
Pompe circu activée.

OK CONFIRM

Lorsque la pompe de circulation fonctionne, tous les 
composants en fonctionnement s'arrêtent. 60 secondes 
plus tard, SV1 s'ouvrira et SV2 se fermera. 60 secondes 
plus tard, la POMPI fonctionnera. 30 secondes plus tard, 
si le commutateur de débit vérifie que le débit est normal, 
la POMPI fonctionnera pendant 3 minutes. 60 secondes 
après l'arrêt de la pompe, SV1 se fermera et SV2 
s'ouvrira. 60 secondes plus tard, les deux POMPI et 
POMPO fonctionneront. 2 minutes plus tard, le 
commutateur de débit vérifiera le débit d'eau. Si le 
commutateur de débit se ferme pendant 15 secondes, la 
POMPI et la POMPO fonctionneront jusqu'à ce que la 
prochaine commande soit reçue.

Lorsque FONCT. MODE FROID est sélectionné, la page 
suivante s'affichera :

 

Pendant le test de fonctionnement en MODE FROID, la 
température cible de sortie de l'eau par défaut est de 7°C. 
L'unité fonctionnera jusqu'à ce que la température de 
l'eau tombe à une certaine valeur ou que la prochaine 
commande soit reçue.

Lorsque FONCT. MODE CHAUD est sélectionné, la page 
suivante s'affichera :

 

Pendant le test de fonctionnement en MODE CHAUD, la 
température cible de sortie d'eau par défaut est de 35°C. 
L'IBH (le réchauffeur de secours interne) s'allumera après 
le fonctionnement du compresseur pendant 10 min. 
Après que l'IBH ait fonctionné pendant 3 minutes, l'IBH 
s'éteindra, la pompe à chaleur fonctionnera jusqu'à ce 
que la température de l'eau augmente à une certaine 
valeur ou que la prochaine commande soit reçue.

Lorsque FONCT. MODE ECS est sélectionné, la page 
suivante s'affichera :

 

11 TEST FONC

Test fonc. activé
Mode froid activ
Températ. eau de sortie est
15°C.

OK CONFIRM

11 TEST FONC

Test fonc. activé
Mode chaud activ
Températ. eau de sortie est
15°C.

OK CONFIRM

11 TEST FONC

Test fonc. activé
Mode ECS activé
La température de débit d'eau 
est de 45°C
La température du réservoir 
d'eau est de 30°C

OK CONFIRM

En mode de purge d'air, SV1 s'ouvrira, SV2 se fermera. 60 
secondes plus tard, la pompe de l'unité (POMPI) 
fonctionnera pendant 10 minutes et au cours de cette 
période le commutateur de débit ne fonctionnera pas. Après 
l'arrêt de la pompe, SV1 se fermera et SV2 s'ouvrira. 60 
secondes plus tard, la POMPI et la POMPO fonctionneront 
jusqu'à ce que la prochaine commande soit reçue.

Lorsque FONCT. POMPE CIRCULATION est sélectionné, la 
page suivante s'affichera :

10.6.12 FONCT. SPÉCIALE

En mode de fonction spéciale, le contrôleur filaire ne peut 
pas fonctionner, la page ne revient pas à la page d'accueil 
et l'écran a montré la page sur laquelle la fonction spéciale 
s'exécute, le contrôleur filaire n'est pas verrouillé.

Utilisez   pour faire défiler le curseur sur OUI et appuyez 
sur OK. Le test de fonctionnement sera désactivé.

Lors de l'utilisation de la fonction spéciale, il est 
impossible d'utiliser d'autres fonctions (HORAIRE 
HEBDO/MINUTEUR, VACANCES PARTI, VACANCES 
MAISON).

REMARQUE

11 TEST FONC

Voulez-vous désactiver la fonction 
de test de fonctionnement
(PURGE AIR)?

OK CONFIRM

NON                        OUI
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T1s+dT1s
T1s

Compresseur

Pompe

t_interval_H

OFF
ON

OFF
ON

t_firstFH

t

Lorsque le curseur est sur FAIRE LE PRÉCHAUFFAGE 
POUR LE SOL, utilisez   pour faire défiler le curseur 
sur OUI et appuyez sur OK. La page suivante s'affichera :

entrer.

Lors de la première utilisation de l'unité, de l'air peut rester 
dans le système d'eau, ce qui peut provoquer des 
dysfonctionnements pendant le fonctionnement. Il est 
nécessaire d'exécuter la fonction de purge d'air pour libérer 
l'air (assurez-vous que la vanne de purge d'air est ouverte).

Si PRÉCHAUF POUR LE SOL est sélectionné, appuyez 
sur OK, et la page suivante s'affichera :

Accédez au MENU> POUR RÉPARATEUR>12.FONCT. 
SPÉCIALE.

Avant le chauffage par le sol, si une grande quantité d'eau 
reste sur le sol, le sol peut être déformé ou même se 
rompre pendant le fonctionnement du chauffage par le 
sol. Afin de protéger le sol, le séchage du sol est 
nécessaire, au cours duquel la température du sol doit 
être progressivement augmentée.

OK ENTRE

12 FONCT. SPÉCIALE

12.1 PRÉCHAUF POUR LE SOL

12.2 SÉCHAGE DU SOL

12.1 PRÉCHAUF POUR LE SOL

30°C

72 HEURES

AJUSTE

T1S

t_fristFH

ENTRE               SORTIE

Utilisez   pour faire défiler le curseur sur OUI et appuyez 
sur OK, le préchauffage pour le sol sera désactivé.

Le fonctionnement de l'unité pendant le préchauffage 
pour le sol est décrit dans l'image ci-dessous :

Pendant le préchauffage pour le sol, tous les boutons 
sauf OK sont invalides. Si vous souhaitez désactiver le 
préchauffage pour le sol, appuyez sur OK.

La page suivante s'affichera :

12.1 PRÉCHAUF POUR LE SOL 

Le Préchauffage pour le sol 
fonctionne pendant 25 minutes.
La température de débit d'eau 
est de 20°C.

OK CONFIRM

12.2 SÉCHAGE DU SOL

8 jours

5 jours

5 jours

45°C

15 :00

AJUSTE

t_DRYUP

t_HIGHPEAK

t_DRYDOWN

T_DRYPEAK

HEUR DÉBUT

12.1 PRÉCHAUF POUR LE SOL

Désactivez la fonction préchauffage 
pour le sol?

OK CONFIRM

NON                        OUI

12.2 SÉCHAGE DU SOL

01-01-2019 

AJUSTE

JOUR DE DÉBUT

ENTRE                  SORTIE

12 FONCT. SPÉCIALE

Activez les paramètres et la 
« FONCTION SPÉCIALE » ?
 

OK CONFIRM

NON                        OUI

Si SÉCHAGE DU SOL est sélectionné, appuyez sur OK, 
et la page suivante s'affichera :
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La fonction REDÉMAR AUTO rétablit les paramètres de 
l'interface utilisateur au moment de la panne de courant. 
Si cette fonction est désactivée, lorsque l'alimentation 
revient après une coupure d'alimentation, l'unité ne 
redémarrera pas automatiquement.

 

Accédez au MENU> POUR RÉPARATEUR> 13.REDÉMAR 
AUTO

12.3 SÉCHAGE DU SOL

L'UNITÉ EFFECTUERA LE 
SÉCHAGE
DU SOL À 09:00 01-08-2018.

OK CONFIRM

La fonction REDÉMAR AUTO permet de sélectionner si 
l'unité rétablit les paramètres de l'interface utilisateur 
lorsque l'alimentation revient après une panne de 
courant.

10.6.13 REDÉMAR AUTO

Pendant le séchage du sol, tous les boutons sauf OK sont 
invalides. En cas de dysfonctionnement de la pompe à 
chaleur, le mode de séchage du sol sera désactivé si le 
réchauffeur de secours et la source de chauffage 
supplémentaire ne sont pas disponibles. Si vous 
souhaitez désactiver le séchage du sol, appuyez sur OK. 
La page suivante s'affichera :

Utilisez   pour faire défiler le curseur sur OUI et 
appuyez sur OK. Le séchage du sol sera désactivé.

La température de l'eau de sortie cible au cours 
d'assèchement du sol est décrite dans l'image ci-dessous :

t_DRYUP t_HIGHPEAK

T1S

t
t_DRYD

T_DRYPEAK

Lorsque le curseur est sur FAIRE LE SÉCHAGE DU SOL, 
utilisez   pour faire défiler le curseur sur OUI et 
appuyez sur OK. La page suivante s'affichera :

12.2 SÉCHAGE DU SOL

OK CONFIRM

VOULEZ-VOUS DÉSACTIVER LA

FONCTION DE SÉCHAGE DU SOL?

NON                         OUI

13 REDÉMAR AUTO

OUI

NON 

AJUSTE

13.1 MODE CHAUD/FROID

13.2 MODE ECS

10.6.14 LIMIT. ENTRÉE PUIS.

Comment régler LIMIT. ENTRÉE PUIS.

Accédez au MENU> POUR RÉPARATEUR>
14. LIMIT. ENTRÉE PUIS.

14 LIMIT. ENTRÉE PUIS.

0

 

AJUSTE

14.1 LIMIT. ENTRÉE PUIS.

 

10.6.15 ENTRÉE DÉFI

Comment régler ENTRÉE DÉFI

Accédez au MENU> POUR RÉPARATEUR>15. ENTRÉE 
DÉFI

15. ENTRÉE DÉFI

IHM

NON

ġ10m

12°C

NON

AJUSTE

15.6 Ta

15.7 ENTR.SOLAIR

15.8 LONG. F-TUYAU

15.9 dTbt2

15.10 RT/Ta_PCB

 

15. ENTRÉE DÉFI

DISTANT

NON

NON

NON

IHM

AJUSTE

15.1 ON/OFF (M1M2)

15.2 SMART GRID

15.3 T1B (Tw2)

15.4 Tbt1

15.5 Tbt2
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10.6.16 Paramètres de réglage

Numéro de 
commande Code Etat Par défaut Minumum Maximum Unité

1.1 MODE ECS Activer ou désactiver le mode ECS : 0=NON, 1=OUI 1 0 1 1 /

1.2 DÉSINFECT Activer ou désactiver le mode désinfection : 0=NON, 1=OUI 1 0 1 1 /

1.3 PRIORITÉ DHW Activer ou désactiver le mode de priorité ECS : 0=NON, 1=OUI 1 0 1 1 /

1.4 POMPE ECS Activer ou désactiver le mode de pompe ECS : 0=NON, 1=OUI 0 0 1 1 /

1.5 RÉGL.TEMPS PRIO. ECS Activer ou désactiver le temps de priorité ECS réglé : 0=NON, 1=OUI 0 0 1 1 /

1.6 dT5_ON La différence de température pour le démarrage de la pompe à chaleur 10 1 30 1 ºC

1.7 dT1S5 La valeur correcte pour ajuster la sortie du compresseur. 10 5 40 1 ºC

1.8 T4DHWMAX 43 35 43 1 ºC

1.9 T4DHWMIN -10 -25 5 1 ºC

1.10 t_INTERVAI_DHW l'intervalle de temps de début du compresseur en mode ECS. 5 5 5 1 MIN

1.11 dT5_TBH_ OFF 5 0 10 1 ºC

1.12 T4_TBH_ON la température extérieure la plus élevée à laquelle TBH peut fonctionner. 5 -5 20 1 ºC

1.13 t_TBH_DELAY 30 0 240 5 MIN

1.14 T5S_DI 65 60 70 1 ºC

1.15 t_DI_HIGHTEMP. 15 5 60 5 MIN

1.16 t_DI_MAX la durée maximale de la désinfection 210 90 300 5 MIN

1.17 t_DHWHP_RESTRICT La durée de fonctionnement pour un fonctionnement de chauffage/refroidissement de l'espace. 30 10 600 5 MIN

1.18 t_DHWHP_MAX 90 10 600 5 MIN

1.20 TEMPS DE FONCTIONNEMENT DE LA POMPE la durée pendant laquelle la pompe ECS continuera de fonctionner 5 5 120 1 MIN

1.19 HR FONC POMP ECS 1 0 1 1 /

1.21 DÉSINFECT POMPE ECS 1 0 1 1 /

2.1 MODE REFROIDISSEMENT Activer ou désactiver le mode refroidissement : 0=NON, 1=OUI 1 0 1 1 /

2.2 t_T4_FRESH_C
Le temps de rafraîchissement des courbes climatiques 
pour le mode refroidissement 0,5 0,5 6 0,5 heure

2.3 T4CMAX
la température ambiante de fonctionnement la plus élevée 
pour le mode refroidissement 52 35 52 1 ºC

2.4 T4CMIN
la température ambiante de fonctionnement la plus basse 
pour le mode refroidissement 10 -5 25 1 ºC

2.5 dT1SC
la différence de température pour le démarrage de la pompe 
à chaleur (T1)

5 2 10 1 ºC

2.6 dTSC la différence de température pour le démarrage de la 
pompe à chaleur (Ta)

2 1 10 1 ºC

2.8 T1SetC1 10 5 25 1 ºC

2.9 T1SetC2 16 5 25 1 ºC

2.10 T4C1 35 -5 46 1 ºC

2.11 T4C2 25 -5 46 1 ºC

2.12 ZONE1 C-ÉMISSION 0 0 2 1 /

2.13 ZONE2 C-ÉMISSION 0 0 2 1 /

Les paramètres liés à ce chapitre sont indiqués dans le tableau ci-dessous.

La température ambiante maximale à laquelle la pompe à 
chaleur peut fonctionner pour le chauffage de l'eau sanitaire

la différence de température entre T5 et T5S pour arrêter 
le réchauffeur d'appoint.

la durée de fonctionnement du compresseur avant le 
démarrage du réchauffeur d'appoint

la température cible de l'eau dans le réservoir d'eau 
chaude sanitaire en mode DÉSINFECT.

le temps que durera la température la plus élevée de l'eau 
dans le réservoir d'eau chaude sanitaire en mode 
DÉSINFECT.

la période maximale de fonctionnement continu de la 
pompe à chaleur en mode PRIORITE ECS.

Activez ou désactivez le fonctionnement de la pompe ECS 
comme prévu et continue de fonctionner pendant le TEMPS 
DE FONCTIONNEMENT DE LA POMPE : 0=NON, 1=OUI

Activez ou désactivez le fonctionnement de la pompe ECS lorsque 

La température réglée 1 des courbes climatiques pour le 
mode refroidissement

La température réglée 2 des courbes climatiques pour le 
mode refroidissement

La température ambiante 1 des courbes climatiques pour 
le mode refroidissement

La température ambiante 2 des courbes climatiques pour 
le mode refroidissement

Le type de fin de zone 1 pour le mode refroidissement : 0=FCU 
(ventilo-convecteur), 1=RAD. (Radiateur),, 2=FLH (chauffage par le sol)

Le type de fin de zone 2 pour le mode refroidissement : 0=FCU 
(ventilo-convecteur), 1=RAD. (Radiateur), 2=FLH (chauffage par le sol)

La température ambiante minimale à laquelle la pompe à 
chaleur peut fonctionner pour le chauffage de l'eau sanitaire

Intervalle 
réglé
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3.1 MODE CHAU Activer ou désactiver le mode chauffage 1 0 1 1 /

3.2 t_T4_FRESH_H
Le temps de rafraîchissement des courbes climatiques 
pour le mode chauffage 0,5 0,5 6 0,5 heure

3.3 T4HMAX 25 20 35 1 ºC

3.4 T4HMIN -15 -25 15 1 ºC

3.5 dT1SH La différence de température pour le démarrage de 
l'unité (T1)

5 2 10 1 ºC

3.6 dTSH
La différence de température pour le démarrage de 
l'unité (Ta) 2 1 10 1 ºC

3.8 T1SetH1 35 25 60 1 ºC

3.9 T1SetH2 28 25 60 1 ºC

3.10 T4H1 -5 -25 35 1 ºC

3.11 T4H2 7 -25 35 1 ºC

3.12 ZONE1 H-ÉMISSION 1 0 2 1 /

3.13 ZONE2 H-ÉMISSION 2 0 2 1 /

3.14 t_DELAY_PUMP 2 2 20 0,5 MIN

4.1 T4AUTOCMIN 25 20 29 1 ºC

4.2 T4AUTOHMAX 17 10 17 1 ºC

5.1 TEMP. DÉBIT EAU Activer ou désactiver la TEMP. DÉBIT EAU : 0=NON, 1=OUI 1 0 1 1 /

5.2 TEMP.AMBI Activer ou désactiver la TEMP. AMBI : 0=NON, 1=OUI 0 0 1 1 /

5.3 DOUBLE ZONE 0 0 1 1 /

7.1 dT1_IBH_ON 5 2 10 1 ºC

7.2 t_IBH_DELAY 30 15 120 5 MIN

7.3 T4_IBH_ON La température ambiante pour démarrer le réchauffeur de secours -5 -15 10 1 ºC

7.7 IBH_LOCATE Emplacement d'installation IBH/AHS BOUCLE TUYAU=0 ; RÉSV. TAMPON=1 0 0 0 0 ºC

7.8 P_IBH1 Entrée de puissance d’IBH1 0 0 20 0,5 kW

7.9 P_IBH2 Entrée de puissance d’IBH2 0 0 20 0,5 kW

7.10 P_TBH Entrée de puissance de TBH 2 0 20 0,5 kW

7.4 dT1_AHS_ON 5 2 10 1 ºC

7.5 t_AHS_DELAY 30 5 120 5 MIN

7.6 T4_AHS_ON -5 -15 10 1 ºC

8.1 T1S_H.A_H 25 20 25 1 ºC

8.2 T5S_H.A_DHW 25 20 25 1 ºC

12.1 25 25 35 1 ºC

12.3 t_FIRSTFH Le temps dure pour le préchauffage du sol 72 48 96 12 HEUR

6.1 THERMOSTAT AMBI 0 0 3 1 /

La température ambiante maximale de fonctionnement 
pour le mode chauffage

La température ambiante minimale de fonctionnement 
pour le mode chauffage

La température réglée 1 des courbes climatiques pour le 
mode chauffage

La température réglée 2 des courbes climatiques pour le 
mode chauffage

La température ambiante 1 des courbes climatiques pour 
le mode chauffage

La température ambiante 2 des courbes climatiques pour 
le mode chauffage

Le type de fin de zone 1 pour le mode chauffage : 0=FCU 
(ventilo-convecteur), 1=RAD. (Radiateur), 2=FLH (chauffage par le sol)

Le type de fin de zone 2 pour le mode chauffage : 0=FCU 
(ventilo-convecteur), 1=RAD. (Radiateur), 2=FLH (chauffage par le sol)

La durée de fonctionnement du compresseur avant le 
démarrage de la pompe

La température ambiante minimale de fonctionnement 
pour le refroidissement en mode Auto

La température ambiante maximale de fonctionnement 
pour le chauffage en mode Auto

Activez ou désactivez la DOUBLE ZONE DU 
THERMOSTAT D'AMBIANCE : 0=NON, 1=OUI

Le style du thermostat d'ambiance : 0=NON, 
1=RÉG.MODE, 2=UNE ZONE, 3=DOUBLE ZONE

La différence de température entre T1S et T1 pour 
démarrer le réchauffeur de secours

La durée de fonctionnement du compresseur avant le 
démarrage du premier réchauffeur de secours

La différence de température entre T1S et T1B pour 
activer la source de chauffage supplémentaire

La durée de fonctionnement du compresseur avant le 
démarrage de la source de chauffage supplémentaire

La température cible de sortie d'eau pour le chauffage de 
l'espace en mode vacances parti.

La température cible de sortie d'eau pour le chauffage de 
l'eau chaude sanitaire en mode vacances parti

La température réglée de sortie d'eau lors du premier 
préchauffage du sol

PRÉCHAUFFAGE 
POUR LE SOL T1S

La température ambiante pour démarrer la source de 
chauffage supplémentaire
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12.4 t_DRYUP Le jour pour l'échauffement pendant le séchage du sol 8 4 15 1 JUR

12.5 t_HIGHPEAK 5 3 7 1 JUR

12.6 t_DRYD
Le jour où la température baisse pendant le séchage 
du sol

5 4 15 1 JUR

12.7 T_DRYPEAK 45 30 55 1 °C

12.8 HEUR DÉBUT L'heure de début du séchage du sol 00 :00 23 :30 1/30 h/min

12.9 DATE DÉBUT La date de début du séchage du sol 1/1/2000 31/12/2099 01/01/2000 j/m/a

13.1 1 0 1 1 /

13.2 1 0 1 1 /

14.1 LIMIT. ENTRÉE PUIS.
Le type de limitation d'entrée de puissance, 0=NON,
1~8=TYPE 1~8

0 0 8 1 /

15.1 ON/OFF (M1 M2)
Définir la fonction du commutateur M1M2 ;
0= TÉLÉCOM ON/OFF, 1= TBH ON/OFF, 2= AHS ON/OFF

0 0 2 1 /

15.2 SMART GRID
Activer ou désactiver le SMART GRID ;
0=NON, 1=OUI

0 0 1 1 /

15.3 T1b (Tw2)
Activer ou désactiver T1b(Tw2) ;
0=NON, 1=OUI

0 0 1 1 /

15.4 Tbt1
Activer ou désactiver Tbt1 ;
0=NON, 1=OUI

0 0 1 1 /

15.5 Tbt2
Activer ou désactiver Tbt2 ;
0=NON, 1=OUI

0 0 1 1 /

15.6 Ta
Activer ou désactiver Ta ;
0=NON, 1=OUI

0 0 1 1 /

15.7 ENTR.SOLAIR
Choisir ENTR.SOLAIR ;
0=NON, 1=CN18Tsolar, 2=CN11SL1SL2

0 0 2 1 /

15.8 LONG. F-TUYAU 0 0 1 1 /

15.9 dTbt2 La différence de température pour démarrer l'unité (Tbt2) 15 0 50 1

15.10 RT/Ta_PCB
Activer ou désactiver RT/Ta_PCB ;
0=NON, 1=OUI

0 0 1 1 /

16.1 PER_START Pourcentage de démarrage de plusieurs unités 10 10 100 10 %

16.2 TIME_ADJUST Temps de réglage de l'ajout et de la suppression d'unités 5 1 60 1 MIN

16.3 RÉINI. ADRESSE Réinitialiser le code d'adresse de l'unité FF 0 15 1 /

17.1 RÉG.IHM
Choisir l’IHM ;
0=MAÎTRE,1=ESCLAVE

0 0 1 1 /

17.2 ADRESSE IHM POUR BMS Définir le code d'adresse IHM pour BMS 1 1 16 1 /

REDÉMAR AUTO 
EN MODE ECS

REDÉMAR AUTO MODE 
FROID/CHAUD

La date 
actuelle

Heure : 
l'heure 

actuelle (pas 
à l'heure +1, 
à l'heure +2) 
Minute : 00

Les jours consécutifs à haute température pendant 
le séchage du sol

La température max. cible de débit d'eau pendant le 
séchage du sol

Activez ou désactivez le mode de refroidissement/chauffage 
à redémarrage automatique. 0=NON,1=OUI

Activez ou désactivez le mode ECS à redémarrage 
automatique. 0=NON,1=OUI

Choisir la longueur totale du tuyau de liquide (LONG. 
F-TUYAU) ;
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Avant de mettre l'unité sous tension, lisez les 
recommandations suivantes :

L'installateur est tenu de vérifier le bon fonctionnement de 
l'unité après l'installation.

11 TEST DE FONCTIONNEMENT 
     ET VERIFICATIONS FINALES

11.1 Vérifications finales

Une fois l'installation terminée et tous les réglages 
nécessaires effectués, fermez tous les panneaux 
avant de l'unité et remettez le couvercle de l'unité.

Le panneau d'entretien du coffret électrique ne peut être 
ouvert que par un électricien agréé pour l'entretien. 

Si nécessaire, l'installateur peut effectuer une opération 
manuelle de test de fonctionnement à tout moment pour 
vérifier le bon fonctionnement de la purge d'air, du chauffage, 
du refroidissement et du chauffage de l'eau sanitaire, 
reportez-vous à 10.6.11 « Test de fonctionnement ».

11.2 Exécution du test de fonctionnement 
         (manuellement)

Lors de la première période de fonctionnement de 
l'unité, l'entrée de puissance requise peut être 
supérieure à celle indiquée sur la plaque signalétique 
de l'unité. Ce phénomène provient du compresseur 
qui nécessite une période de fonctionnement de 50 
heures avant d'atteindre le bon fonctionnement et la 
consommation d'énergie stable.

REMARQUE

Afin d'assurer une disponibilité optimale de l'unité, un 
certain nombre de contrôles et de vérifications sur l'unité 
et le câblage sur site doivent être effectués à intervalles 
réguliers.

Cet entretien doit être effectué par votre technicien local.

 

12 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

DANGER

CHOC ÉLECTRIQUE

Avant d'effectuer toute opération de 
maintenance ou de réparation, vous devez 
couper l'alimentation sur le panneau 
d'alimentation.

Ne touchez aucune pièce sous tension 
pendant 10 minutes après la mise hors 
tension.

Le réchauffeur à carter du compresseur peut 
fonctionner même en veille.

Veuillez noter que certaines parties de la boîte de 
composants électriques sont chaudes.

Il est interdit de toucher les parties 
conductrices.

Il est interdit de rincer l'unité. Cela peut 
provoquer un choc électrique ou un incendie.

Ne laissez jamais l'unité sans surveillance 
lorsque le panneau d'entretien est enlevé.

Assurez-vous que l'élimination de la solution de glycol se 
fait conformément aux lois et réglementations locales.

Pression de l'eau
Vérifiez la pression de l'eau, si elle est inférieure à 1 bar, 
remplissez le système d'eau.

Filtre de l'eau
Nettoyez le filtre de l'eau.

Soupape de décharge de pression de l'eau
Vérifiez le bon fonctionnement de la soupape de 
décharge de pression en tournant le bouton noir sur 
la vanne dans le sens anti-horaire :

- Si vous n'entendez pas un bruit de claquement, 
contactez votre revendeur local.

- Dans le cas où l'eau continue de couler hors de 
l'unité, fermez les vannes d'arrêt de l'entrée et de la 
sortie d'eau d'abord, puis contactez votre revendeur 
local.

Tuyau de soupape de décharge de pression
Vérifiez que le tuyau de soupape de décharge de 
pression est positionné de manière appropriée pour 
drainer l'eau.

Capot d'isolation de la cuve du réchauffeur de secours
Vérifiez que le capot d'isolation de réchauffeur de 
secours est hermétiquement fixé autour de la cuve de 
réchauffeur de secrous.

Soupape de décharge de pression du réservoir d'eau 
chaude sanitaire (fourniture sur site). Applicable 
uniquement aux installations avec un réservoir d'eau 
chaude sanitaire. Vérifiez le bon fonctionnement de 
la soupape de décharge de pression sur le réservoir 
d'eau chaude domestique.

Réchauffeur d'appoint du réservoir d'eau chaude 
domestique
Applicable uniquement aux installations avec un 
réservoir d'eau chaude domestique. Il est conseillé 
d'enlever l'accumulation de chaux sur le réchauffeur 
d'appoint pour prolonger sa durée de vie, en 
particulier dans les régions avec de l'eau dure. Pour 
ce faire, videz le réservoir d'eau chaude domestique, 
retirez le réchauffeur d'appoint du réservoir d'eau 
chaude domestique et le plongez dans un seau (ou 
similaire) avec le produit d'enlèvement de chaux 
pendant 24 heures.

Coffret électrique de l'unité

- Effectuez une inspection visuelle approfondie du 
coffret électrique et cherchez des défauts évidents, 
tels que les raccords desserrés ou le câblage 
défectueux.

- Vérifiez le bon fonctionnement des contacteurs à 
l'aide d'un compteur ohm. Tous les contacts de ces 
contacteurs doivent être en position ouverte.

Utilisation de glycol (reportez-vous à 9.4.4 « 
Protection antigel du circuit d'eau »). Documentez la 
concentration en glycol et la valeur pH dans le 
système au moins une fois par an.

- Une valeur pH inférieure à 8,0 indique qu'une partie 
significative de l'inhibiteur s'est épuisée et qu'il est 
nécessaire d'ajouter plus d'inhibiteur.
- Lorsque la valeur pH est inférieure à 7,0, puis 
l'oxydation du glycol a eu lieu, le système doit être 
soigneusement vidangé et rincé avant que des 
dommages graves se produisent. 

Les vérifications suivantes doivent être exécutées au 
moins une fois par an par une personne qualifiée.
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Symptôme 2 : L'unité est mise sous tension mais le compresseur ne démarre pas (le chauffage de l'espace ou le chauffage de 
l'eau sanitaire)

CAUSES POSSIBLES MESURE CORRECTIVE

Dans le cas d'une faible température de l'eau, le système utilise le réchauffeur 
de secours pour atteindre la température minimale de l'eau (12°C).
•  Vérifiez que l'alimentation du réchauffeur de secours est correcte.
•  Vérifiez que le fusible thermique du réchauffeur de secours est fermé.
•  Vérifiez que le protecteur thermique du réchauffeur de secours n'est pas 
   activé.
•  Vérifiezque les contacteurs du réchauffeur de secours ne sont pas cassés.

CAUSES POSSIBLES MESURE CORRECTIVE

Vérifiez les paramètres. T4HMAX, T4HMIN en mode chauffage.
T4CMAX, T4CMIN en mode refroidissement. T4DHWMAX, T4DHWMIN 
en mode ECS.

Le débit d'eau est trop faible.

• Vérifiez si toutes les vannes d'arrêt du circuit d'eau sont dans la 
  bonne position.
• Vérifiez si le filtre à eau est bouché.
• Assurez-vous qu'il n'y a pas d'air dans le système d'eau.
• Vérifiez la pression de l'eau.
  La pression de l'eau doit être> 1 bar (l'eau est froide).
• Assurez-vous que le vase d'expansion n'est pas cassé.
• Vérifiez que la résistance dans le circuit d'eau ne soit pas trop élevée 
  pour la pompe.
 

Le réglage de la température 
n'est pas correct.

Le volume d'eau dans l'installation 
est trop faible.
 

L'unité pourrait fonctionner hors 
de sa plage de fonctionnement 
(la température de l'eau est trop 
faible).

Assurez-vous que le volume d'eau dans l'installation est supérieur à la 
valeur minimale requise (voir « 9.4.2 Volume d'eau et dimensionnement 
des vases d'expansion »).
 

Cette section fournit des informations utiles pour le diagnostic et la correction de certains problèmes qui peuvent se produire 
dans l'unité.

Ce dépannage et les mesures correctives correspondantes ne peuvent être effectués que par un technicien local.

13 DÉPANNAGE

13.1 Conditions générales

Quand un dispositif de sécurité a été enclenché, arrêtez l'unité et trouvez la raison de l'enclenchement du dispositif de sécurité 
avant de le réinitialiser. Les dispositifs de sécurité ne peuvent en aucun cas être pontés ou modifiés à une valeur autre que le 
réglage d'usine. Si la cause du problème ne peut pas être trouvée, contactez votre revendeur local.

Si la soupape de décharge de pression ne fonctionne pas correctement et doit être remplacée, rebranchez toujours le tuyau 
flexible attaché à la soupape de décharge de pression afin d'éviter des gouttes d'eau hors de l'unité!

Avant de commencer la procédure de dépannage, effectuez une inspection visuelle approfondie sur l'appareil et cherchez des 
défauts évidents, tels que les raccords desserrés ou le câblage défectueux.

Pour les problèmes liés au kit solaire en option pour le chauffage de l'eau sanitaire, consultez le dépannage dans le 
manuel d'installation et d'utilisation de ce kit.

REMARQUE

Lors de la réalisation d'une inspection sur le coffret électrique de l'unité, assurez-vous toujours que l'interrupteur 
principal de l'unité est coupé.

AVERTISSEMENT

Symptôme 1 : L'unité est mise sous tension mais il n'y a pas de chauffage ou de refroidissement comme prévu

13.2 Symptômes généraux
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Symptôme 3 : la pompe fait du bruit (cavitation)

Symptôme 4 : La soupape de décharge de pression de l'eau s'ouvre

CAUSES POSSIBLES MESURE CORRECTIVE

Il y a l'air dans le système. Purgez l'air.

• Vérifiez la pression de l'eau. 
  La pression de l'eau doit être> 1 bar (l'eau est froide).
• Vérifiez que le vase d'expansion n'est pas cassé.
• Vérifiez que le réglage de la pré-pression du vase d'expansion est correct 
  (reportez-vous à « 9.4.2 Volume d'eau et dimensionnement des vases 
  d'expansion »).

CAUSES POSSIBLES MESURE CORRECTIVE

Le vase d'expansion est cassé. Remplacez la vase d'expansion.

Assurez-vous que la pression du remplissage d'eau dans l'installation est de 
0,10~0,20MPa (reportez-vous à « 9.4.2 Volume d'eau et dimensionnement 
des vases d'expansion »).

Symptôme 6 : Manque de capacité de chauffage de l'espace à basse température extérieure

Symptôme 5 : La soupape de décharge de pression de l'eau fuit

CAUSES POSSIBLES MESURE CORRECTIVE

Vérifiez le bon fonctionnement de la soupape de décharge de pression en 
tournant le bouton rouge sur la vanne dans le sens anti-horaire :
• Si vous n'entendez pas un bruit de claquement, contactez votre revendeur 
  local.
• Dans le cas où l'eau continue de couler hors de l'unité, fermez les vannes 
  d'arrêt d'entrée et de sortie d'eau d'abord, puis contactez votre revendeur 
  local.

CAUSES POSSIBLES MESURE CORRECTIVE

Vérifiez que «t_DHWHP_MAX» et « t_DHWHP_RESTRICT» sont 
configurés de manière appropriée :
• Assurez-vous que « PRIORITÉ ECS» dans l'interface utilisateur est 
 désactivé.
• Activez « T4_TBH_ON» dans l'interface utilisateur/POUR RÉPARATEUR 
  pour activer le réchauffeur d'appoint pour le chauffage de l'eau sanitaire.

Vérifiez que « AUTRE SOURCE DE CHAUFFAGE/RÉCHAUFFEUR DE 
SECOURS » est activé, reportez-vous à « 10.6 Réglages sur site ». Vérifiez 
si la protection thermique du réchauffeur de secours a été activée 
(reportez-vous à « Pièces de commande du réchauffeur de secours (IBH) » ). 
Vérifiez si le réchauffeur d'appoint est en cours du fonctionnement, le 
réchauffeur de secours et le réchauffeur d'appoint ne peuvent pas 
fonctionner simultanément. 

Symptôme 7 : le mode chauffage ne peut pas passer immédiatement en mode ECS

CAUSES POSSIBLES MESURE CORRECTIVE

• Réglez « dT1S5» sur la valeur maximale et réglez « t_DHWHP_RESTRICT » 
  sur la valeur minimale.
• Réglez dT1SH sur 2 °C.
• Activez TBH, et TBH doit être contrôlé par l'unité extérieure.
• Si AHS est disponible, elle s'allume d'abord, si l'exigence d'allumer la 
pompe à chaleur est remplie, la pompe à chaleur s'allumera.
• Si TBH et AHS ne sont pas disponibles, essayez de changer la position 
  de la sonde T5 (reportez-vous à 2 « Introduction générale »).

La pression d'eau à l'entrée de 
la pompe est trop faible.
 

La pression de l'eau de 
remplissage dans l'installation 
est supérieure à 0,3 MPa.

La saleté bloque la sortie de la 
soupape de décharge de 
pression de l'eau.

Le fonctionnement du 
réchauffeur de secours n'est 
pas activé.

Trop de capacité de la pompe à 
chaleur est utilisée pour chauffer 
l'eau chaude domestique 
(applicable uniquement aux 
installations avec un réservoir 
d'eau chaude domestique).

Le volume du réservoir est trop 
petit et l'emplacement de la 
sonde de température de l'eau 
n'est pas assez élevé
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Symptôme 8  : le mode ECS ne peut pas passer immédiatement en mode Chauffage

CAUSES POSSIBLES MESURE CORRECTIVE

La charge de chauffage de l'espace est faible 

Priorité de mode ECS

Normal, pas besoin de chauffage

Désactivez manuellement la fonction FAST WATER

• Désactivez la fonction de désinfection
• Ajoutez TBH ou AHS pour le mode ECS

• Réglez « t_DHWHP_MAX » sur la valeur minimale, la valeur suggérée 
  est de 60 min.
• Si la pompe de circulation hors de l'unité n'est pas contrôlée par l'unité, 
  essayez de la connecter à l'unité.
• Ajoutez une vanne 3 voies à l'entrée du ventilo-convecteur pour assurer 
  un débit d'eau suffisant.

Symptôme 9  : la pompe à chaleur en mode ECS arrête de fonctionner mais le point de consigne n'est pas atteint, le chauffage 
de l'espace nécessite de la chaleur mais l'unité reste en mode ECS

CAUSES POSSIBLES MESURE CORRECTIVE

La même solution pour le symptôme 7 

TBH ou AHS non disponible
La pompe à chaleur restera en mode ECS jusqu'à ce que « t_DHWHP_MAX » soit 
atteint ou que le point de consigne soit atteint. Ajoutez TBH ou AHS pour le mode 
ECS, TBH et AHS doivent être contrôlés par l'unité.

13.3 Paramètre de fonctionnement

Ce menu est destiné à l'installateur ou au technicien de maintenance pour examiner les paramètres de fonctionnement.

   Sur la page d'accueil, allez dans « MENU » > « PARAMETRE FONCTION ».

   

PARAMETRE FONCTION #01

MODE FONCT.                             FROID

ADRESSE

ÉTAT SV1                                          ON

NBR UNITÉ EN LIGNE                          1

ÉTAT SV2                                        OFF

ÉTAT SV3                                        OFF

POMP_I                                             ON

1/9

PARAMETRE FONCTION #01

POMP- C                                         OFF

ADRESSE

POMP-S                                          OFF

POMP-O                                          OFF

POMP-D                                          OFF

RÉCHAU SUPPL TUYAU               OFF

RÉCHAU SUPPL RÉSV.                 ON

2/9

PARAMETRE FONCTION #01

T1 TEMP. EAU EN SORTIE          35°C

ADRESSE

DÉBIT EAU                              1,72m3/h

CHAUDI.GAZ                                   OFF

CAPA POMPE CHALEUR       11,52kW

CONSOM. PUIS.                    1000kWh

Ta TEMP.AMBI                              25°C

3/9

PARAMETRE FONCTION #01

Tw2 TEMP. EAU CIRCUIT2           35°C

ADRESSE

T1S' C1 TEMP. COURBE CLIMAT     35°C

T5 TEMP.RÉSERV EAU                 53°C

T1S2' C2 TEMP. COURBE CLIMAT   35°C

TW_O PLAQUE W-TEMP.SORT  35°C

TW_I PLAQUE W-TEMP.ENTR    30°C

4/9

PARAMETRE FONCTION #01

Tbt2 RÉSV.TAMPON_TEMP. BAS    35°C

ADRESSE

LOGICIEL IDU               01-09-2019V01

Tbt1 RÉSV.TAMPON_TEMP. HAUT    35°C

5/9

Tsolar                                              25°C

PARAMETRE FONCTION #01

COURANT COMP.                           12A

ADRESSE

FRÉQUE. COMP.                           24Hz

MODÈLE UE                                     6kW

HR FONC COMP.                        54 MIN

HR FONC TOTAL COMP.         1000Hrs

SOUPAPE DÉTENTE                     200P

6/9

L'échangeur de chaleur pour le 
chauffage de l'espace n'est pas 
assez grand
 

La fonction de désinfection est 
activée mais sans TBH

Allumez manuellement la fonction 
FAST WATER, une fois que l'eau 
chaude répond aux exigences, la 
pompe à chaleur ne passe pas en 
mode climatisation à temps lorsque 
le climatiseur est en demande. 

Lorsque la température ambiante est 
basse, l'eau chaude ne suffit pas et 
l'AHS ne fonctionne pas ou 
fonctionne en retard. 

S'il y a une connexion AHS ou IBH à l'unité, lorsque l'unité extérieure tombe en panne, 
la carte du module hydraulique doit exécuter le mode ECS jusqu'à ce que la température 
de l'eau atteigne la température réglée avant de passer en mode chauffage.

La surface du serpentin dans le 
réservoir n'est pas assez grande
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Le paramètre de consommation d'énergie est facultatif. Si certains paramètres ne sont pas activés dans le système, le 
paramètre affichera « -- »
La capacité de la pompe à chaleur est à titre indicatif uniquement, elle n’est pas utilisée pour évaluer la capacité de 
l’unité. La précision du capteur est de ± 1 ºC . Les paramètres de débit sont calculés en fonction des paramètres de 
fonctionnement de la pompe, la déviation est différente à différents débits, le maximum de déviation est de 15%. Les 
paramètres de débit sont calculés en fonction des paramètres électriques du fonctionnement de la pompe.
La tension de fonctionnement est différente et la déviation est différente.
La valeur d'affichage est de 0 lorsque la tension est inférieure à 198 V.

REMARQUE

PARAMETRE FONCTION #01

FRÉQUENCE CIBLE IDU              46Hz

ADRESSE

TYPE LIMITE FRÉQUENCE               5

VITES VENR                           600R/MIN

TENSION ALIMEN                        230V

TENSION GENERAT. CC            420V

COURANT GENERAT. CC           18A

7/9

PARAMETRE FONCTION #01

TW_I PLAQUE W-TEMP.ENTR      30°C

ADRESSE

T2 PLAQ F-TEMP.SORT                35°C  

TW_O PLAQUE W-TEMP.SORT       35°C

T2B PLAQ F-TEMP.ENTR              35°C  

Th COMP. TEMP. ASPIRATION      5°C  

Tp COMP. TEMP. DÉCHARGE     75°C 

8/9

PARAMETRE FONCTION #01

T4 TEMP.AIR EXTÉRIEU                 5°C 

ADRESSE

TEMP MODULE TF                        55°C 

T3 TEMP. ÉCHANGE EXTÉRIEURE   5°C 

P1 COMP. PRESSION             2300kPa

LOGICIEL ODU              01-09-2018V01

LOGICIEL HMI               01-09-2018V01

9/9
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Lorsqu'un dispositif de sécurité est activé, un code d'erreur (qui n'inclut pas de défaillance externe) sera affiché sur l'interface utilisateur.

Une liste énumère toutes les erreurs et les mesures correctives dans le tableau ci-dessous.

Réinitialisez la sécurité en mettant l'appareil hors tension et puis le remettant sous tension.

Dans le cas où cette procédure de réinitialisation de la sécurité ne réussit pas, contactez votre revendeur local.

13.4 Codes d'erreur

1. Le circuit de fil est court-circuité ou ouvert. Reconnectez 
correctement le fil.
2. Le débit d'eau est trop faible.
3. Le commutateur de débit d'eau est en panne, le commutateur 
est ouvert ou fermé en continu, changez le commutateur de 
débit d'eau.

Erreur de débit d'eau (après 
3 fois E8)

 

1. Le fil ne connecte pas le contrôleur filaire et l'unité. 
Connectez le fil.
2. La séquence de fil de communication n'est pas correcte. 
Reconnectez le fil dans le bon ordre.
3. S'il existe un champ magnétique élevé ou des interférences 
de forte puissance, par exemple des ascenseurs, des 
transformateurs à grande puissance, etc.
Ajoutez une barrière pour protéger l'unité ou déplacez l'unité à 
l'autre endroit.

Défaut de communication 
entre le contrôleur et le 
module hydraulique 

1. Vérifiez la résistance du capteur
2. Le connecteur du capteur T1 est desserré. Reconnectez-le.
3. Le connecteur du capteur T1 est mouillé ou contient de 
l'eau. Évacuez l'eau et séchez le connecteur. Ajoutez un 
adhésif imperméable.
4. Défaillance du capteur T1, changez-le par un nouveau.

Défaillance du capteur de 
température de sortie d'eau 
finale (T1) 

1. Vérifiez la résistance du capteur
2. Le connecteur du capteur T5 est desserré. Reconnectez-le.
3. Le connecteur du capteur T5 est mouillé ou contient de l'eau. 
Évacuez l'eau et séchez le connecteur. Ajoutez un adhésif 
imperméable
4. Défaillance du capteur T5, changez-le par un nouveau.
5. Si vous souhaitez fermer le chauffage d'eau sanitaire lorsque le 
capteur T5 n'est pas connecté au système, alors le capteur T5 ne peut 
pas être détecté, reportez-vous à 10.6.1 « RÉGLAGE DU MODE ECS ».

défaillance du capteur de 
température du réservoir 
d'eau (T5)

Vérifiez que toutes les vannes d'arrêt du circuit d'eau sont 
complètement ouvertes.
1. Vérifiez si le filtre à eau doit être nettoyé.
2. Reportez-vous à « 9.5 Remplissage de l'eau »
3. Assurez-vous qu'il n'y a pas d'air dans le système (purge d'air).
4. Vérifiez la pression de l'eau. La pression d'eau doit être >1 bar.
5. Vérifiez que le réglage de la vitesse de la pompe est sur la 
vitesse la plus élevée.
6. Assurez-vous que le vase d'expansion n'est pas cassé.
7. Vérifiez que la résistance dans le circuit d'eau n'est pas trop élevée 
pour la pompe (reportez-vous à « 10.5 Pompe de circulation »).
8. Si cette erreur se produit lors de l'opération de dégivrage 
(pendant le chauffage de l'espace ou le chauffage de l'eau 
sanitaire), assurez-vous que l'alimentation du réchauffeur 
électrique de secours est correctement branché et que les 
fusibles ne sont pas sautés.
9. Vérifiez que le fusible de la pompe et le fusible du circuit 
imprimé ne sont pas sautés.

Défaillance du débit d’eau

Défaut du capteur temp. 
haut du réservoir 
tampon(Tbt1)

1. Vérifiez la résistance du capteur.
2. Le connecteur du capteur Tbt1 est desserré ; reconnectez-le.
3. Le connecteur du capteur Tbt1 est mouillé ou contient de 
l'eau. Évacuez l'eau et séchez le connecteur. Ajoutez un 
adhésif imperméable.
4. Défaillance du capteur Tbt1, changez-le par un nouveau.

DYSFONCTIONNEMENT 
OU PROTECTION

CAUSE DE PANNE ET 
ACTION CORRECTIVE

CODE D'ERREUR
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1. Erreur du paramètre EEprom, réécrivez les données EEprom.
2. La pièce de la puce EEprom est cassée, changez-la par une 
nouvelle.
3. La carte de commande principale du module hydraulique est 
cassée, changez-la par une nouvelle.

Défaut EEprom du module 
hydraulique

1.Le fil ne connecte pas la carte de commande principale PCB B et la 
carte de commande principale du module hydraulique. Connectez le fil.
2. La séquence de fil de communication n'est pas correcte. 
Reconnectez le fil dans le bon ordre.
3. S'il existe un champ magnétique élevé ou des interférences de 
forte puissance, par exemple des ascenseurs, de gros 
transformateurs de puissance, etc. Ajoutez une barrière pour 
protéger l'unité ou déplacez l'unité à l'autre endroit.

Défaut de communication 
entre monobloc

 

1. Vérifiez la résistance du capteur
2. Le connecteur du capteur Tw_in est desserré. 
Reconnectez-le.
3. Le connecteur du capteur Tw_in est mouillé ou contient de 
l'eau. Évacuez l'eau et séchez le connecteur. Ajoutez un 
adhésif imperméable
4. Défaillance du capteur Tw_in, changez-le par un nouveau.

Défaut du capteur temp. 
d'entrée d'eau (Tw_in)

1. Vérifiez la résistance du capteur.
2. Le connecteur du capteur Tw2 est desserré. Reconnectez-le.
3. Le connecteur du capteur Tw2 est mouillé ou contient de l'eau. 
Évacuez l'eau et séchez le connecteur. Ajoutez un adhésif 
imperméable.
4. Défaillance du capteur Tw2, changez-le par un nouveau. 

Défaut du capteur temp. de 
sortie d'eau pour zone 2 (Tw2)

1. Le connecteur du capteur TW_out est desserré. Reconnectez-le.
2. Le connecteur du capteur TW_out est mouillé ou contient de 
l'eau. Évacuez l'eau et séchez le connecteur. Ajoutez un adhésif 
imperméable.
3. Défaillance du capteur TW_out, changez-le par un nouveau.

Défaillance du capteur de 
température de sortie d'eau 
(Tw_out)

1. Vérifiez la résistance du capteur.
2. Le capteur Ta est dans l'interface.
3. Défaillance du capteur Ta, changez-le par un nouveau ou 
changez l’interface, ou réinitialisez le Ta, connectez un nouveau 
Ta à partir de PCB du module hydraulique. 

Défaillance du capteur de 
température ambiante (Ta)

1. Vérifiez la résistance du capteur
2. Le connecteur du capteur T2 est desserré. Reconnectez-le.
3. Le connecteur du capteur T2 est mouillé ou contient de l'eau. 
Évacuez l'eau et séchez le connecteur. Ajoutez un adhésif imperméable
4. Défaillance du capteur T2, changez-le par un nouveau. 

Défaillance du capteur de 
température du liquide 
réfrigérant (T2)

1. Vérifiez la résistance du capteur
2. Le connecteur du capteur T2B est desserré. Reconnectez-le.
3. Le connecteur du capteur T2B est mouillé ou contient de 
l'eau. Évacuez l'eau et séchez le connecteur. Ajoutez un 
adhésif imperméable
4. Défaillance du capteur T2B, changez-le par un nouveau.

Défaillance du capteur de 
température du gaz réfrigérant 
(T2B)

Protection « PP » trois 
fois et Tw_out < 7 ºC

Le même pour « PP ».

Défaut du capteur temp. 
solaire (Tsolar)
 

1. Vérifiez la résistance du capteur.
2. Le connecteur du capteur Tsolar est desserré ; 
reconnectez-le.
3. Le connecteur du capteur Tsolar est mouillé ou contient de 
l'eau. Évacuez l'eau et séchez le connecteur. Ajoutez un 
adhésif imperméable.
4. Défaillance du capteur Tsolar, changez-le par un nouveau.

Défaut du capteur temp. 
bas du réservoir tampon 
(Tbt2)

1. Vérifiez la résistance du capteur.
2. Le connecteur du capteur Tbt2 est desserré ; reconnectez-le.
3. Le connecteur du capteur Tbt2 est mouillé ou contient de 
l'eau. Évacuez l'eau et séchez le connecteur. Ajoutez un 
adhésif imperméable.
4. Défaillance du capteur Tbt2, changez-le par un nouveau.

DYSFONCTIONNEMENT 
OU PROTECTION

CAUSE DE PANNE ET 
ACTION CORRECTIVE

CODE D'ERREUR
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DYSFONCTIONNEME
NT OU PROTECTION

Défaut de communication entre 
le module hydraulique parallèle
 

Erreur de communication entre 
la carte principale et la carte de 
transfert du thermostat
 

Protection de la valeur trop 
grande de |Tw_out - Tw_in|
 

Mode antigel
 

Protection de Tw_out-Tw_in 
inhabituel

En hiver, si l'unité présente une panne E0 et Hb et que l'unité n'est pas réparée à temps, la pompe à eau et le système 
de canalisation peuvent être endommagés par le gel, donc la panne E0 et Hb doit être réparée à temps.

MISE EN GARDE

L'unité reviendra automatiquement au fonctionnement normal.
 

La carte RT/Ta PCB est définie pour être valide sur l'interface 
utilisateur, mais la carte de transfert du thermostat n'est pas 
connectée ou la communication entre la carte de transfert du 
thermostat et la carte principale n'est pas effectivement connectée. 
Si la carte de transfert du thermostat n'est pas nécessaire, réglez 
RT/Ta PCB sur invalide. Si la carte de transfert du thermostat est 
nécessaire, veuillez la connecter à la carte principale et 
assurez-vous que le fil de communication est bien connecté et qu'il 
n'y a pas d'électricité forte ou d'interférence magnétique forte.
 

1. Vérifiez que toutes les vannes d'arrêt du circuit d'eau sont 
complètement ouvertes.
2. Vérifiez si le filtre à eau doit être nettoyé.
3. Reportez-vous à « 9.5 Remplissage de l'eau »
4. Assurez-vous qu'il n'y a pas d'air dans le système (purge d'air).
5. Vérifiez la pression de l'eau. La pression d'eau doit être >1 bar 
(l'eau est froide).
6. Vérifiez que le réglage de la vitesse de la pompe est sur la 
vitesse la plus élevée.
7. Assurez-vous que le vase d'expansion n'est pas cassé.
8. Vérifiez que la résistance dans le circuit d'eau n'est pas trop 
élevée pour la pompe (reportez-vous à « 10.5 Pompe de 
circulation »).

1. Vérifiez la résistance des deux capteurs.
2. Vérifiez l'emplacement des deux capteurs.
3. Le connecteur du fil du capteur d'entrée/sortie d'eau est 
desserré. Reconnectez-le.
4. Le capteur d'entrée/sortie d'eau (TW_in/TW_out) est cassé, 
changez-le par un nouveau.
5. La vanne à quatre voies est bloquée. Redémarrez l'unité pour 
laisser la vanne changer de direction.
6. La vanne quatre voies est cassée, changez-la par une 
nouvelle.

1. Les fils de signal des unités esclaves et de l'unité maître ne sont 
pas correctement connectés. Après avoir vérifié que tous les fils 
de signal sont bien connectés et qu'il n'y a pas d'électricité ou 
d'interférence magnétique forte, remettez sous tension.
2. Deux ou plusieurs unités extérieures sont connectées au contrôleur 
filaire. Après avoir retiré l'excédent de contrôleur filaire et avoir conservé 
uniquement le contrôleur filaire de l'unité maître, remettez sous tension.
3. L'intervalle de mise sous tension entre l'unité maître et l'unité 
esclave est supérieur à 2 minutes. Après avoir vérifié que 
l'intervalle de mise sous tension entre toutes les unités maître et 
les unités esclaves est inférieur à 2 min, remettez sous tension.
4. Les adresses de l'unité maître et des unités esclaves sont 
répétées : en appuyant une fois sur le bouton SW2 de la carte 
principale sur les unités esclaves, le code d'adresse de l'unité 
esclave sera affiché sur le tube numérique (normalement le code 
d'adresse, un chiffre parmi 1, 2, 3 ... 15 sera affiché sur la carte 
principale), vérifiez s'il y a une adresse en double. S'il y a un code 
d'adresse en double, après avoir mis le système hors tension, 
réglez le S4-1 sur ON sur la carte principale de l'unité extérieure 
maître ou sur la carte principale de l'unité extérieure esclave qui 
affiche l'erreur « Hd » (reportez-vous à 10.2.1 RÉGLAGE DES 
FONCTIONS). Remettez sous tension, si aucune erreur « Hd » ne 
s'affiche pendant 5 minutes pour toutes les unités, éteignez à 
nouveau et réglez le S4-1 sur OFF. Le système rétablira.

CAUSE DE PANNE ET 
ACTION CORRECTIVE

CODE D'ERREUR
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1. Le connecteur du capteur T3 est desserré. Reconnectez-le.
2. Le connecteur du capteur T3 est mouillé ou contient de 
l'eau. Évacuez l'eau et séchez le connecteur. Ajoutez un 
adhésif imperméable.
3. Défaillance du capteur T3, changez-le par un nouveau. 

Erreur du capteur de 
température de réfrigérant de 
sortie du condenseur (T3).

1. Vérifiez que les câbles d'alimentation sont connectés de 
manière stable pour éviter une perte de phase.
2. Vérifiez si l’ordre du fil neutre et du fil sous tension est 
inversé.

Perte de phase ou connexion 
inverse du fil neutre et du fil 
sous tension (uniquement 
pour l'unité triphasée)

1. Le connecteur du capteur T4 est desserré. Reconnectez-le.
2. Le connecteur du capteur T4 est mouillé ou contient de 
l'eau. Évacuez l'eau et séchez le connecteur. Ajoutez un 
adhésif imperméable.
3. Défaillance du capteur T4, changez-le par un nouveau.

Erreur du capteur de 
température ambiante (T4).

1. Le connecteur du capteur Th est desserré. Reconnectez-le.
2. Le connecteur du capteur Th est mouillé ou contient de 
l'eau. Évacuez l'eau et séchez le connecteur. Ajoutez un 
adhésif imperméable.
3. Défaillance du capteur Th, changez-le par un nouveau.
 

Erreur du capteur de 
température d'aspiration (Th)

1. Le fil ne connecte pas la carte de commande principale PCB 
B et la carte de commande principale de l'unité intérieure. 
Connectez le fil.
2. S'il existe un champ magnétique élevé ou des interférences 
de forte puissance, par exemple des ascenseurs, de gros 
transformateurs de puissance, etc. Ajoutez une barrière pour 
protéger l'unité ou déplacez l'unité à l'autre endroit.
 

Erreur de communication 
entre l'unité intérieure et 
l'unité extérieure

 

1. Le connecteur du capteur Tp est desserré. Reconnectez-le.
2. Le connecteur du capteur Tp est mouillé ou contient de 
l'eau. Évacuez l'eau et séchez le connecteur. Ajoutez un 
adhésif imperméable
3. Défaillance du capteur Tp, changez-le par un nouveau.
 

Erreur du capteur de 
température de décharge (Tp)

1. S'il y a une alimentation connectée à la PCB et à la carte 
d'entraînement. Vérifiez que le voyant lumineux de PCB du 
module inverseur est allumé ou éteint. Si le voyant est éteint, 
reconnectez le fil d'alimentation.
2. Si le voyant est allumé, vérifiez la connexion du fil entre la 
PCB du module inverseur et la PCB de la carte de commande 
principale. Si le fil est desserré ou cassé, reconnectez le fil ou 
changez-le par un nouveau.
3. Remplacez par une nouvelle PCB principale ou une carte 
d'entraînement.

Erreur de communication 
entre le module inverseur 
PCB A et la carte de 
commande principale PCB B

Identique à P6Protection P6 trois fois

DYSFONCTIONNEMENT 
OU PROTECTION

CAUSE DE PANNE ET 
ACTION CORRECTIVE

CODE D'ERREUR
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1. Un vent fort ou un typhon souffle vers le ventilateur pour le 
faire tourner dans la direction opposée. Changez la direction 
de l'unité ou faites un abri pour éviter que le typhon ne souffle 
sur le ventilateur.

2. Le moteur du ventilateur est cassé, changez-le par un 
nouveau. 

Défaillance du ventilateur CC

1. Si l'entrée d'alimentation est dans la plage disponible.

2. Éteignez et rallumez plusieurs fois rapidement en peu de 
temps. Maintenez l'unité hors tension pendant plus de 3 minutes, 
puis mettez-la sous tension.

3. La pièce du circuit de la carte de commande principale est 
défectueuse. Remplacez par une nouvelle PCB principale.

Protection de tension

1. Le connecteur du capteur de pression est desserré  ; 
reconnectez-le.

2. Défaillance du capteur de pression, changez-le par un 
nouveau.

Défaillance du capteur de 
pression

Voir P0

Protection contre basse 
pression en refroidissement 
Pe<0,6 s'est produite 3 fois 
dans une heure

Voir H6
H6 est affiché 10 fois dans 
2 heures

1. Erreur du paramètre EEprom, réécrivez les données 
EEprom.

2. La pièce de la puce EEprom est cassée, changez-la par une 
nouvelle.

3. La carte du module inverseur est défectueuse, changez-la 
par une nouvelle.

Défaut EEprom de la carte du 
module inverseur

1. Le système manque de volume de réfrigérant. Chargez le 
réfrigérant dans le bon volume.

2. En mode chauffage ou en mode ECS, l'échangeur de 
chaleur extérieur est sale ou quelque chose est bloqué sur la 
surface. Nettoyez l'échangeur de chaleur extérieur ou enlevez 
l'obstruction.

3. Le débit d'eau est trop faible en mode refroidissement. 
Augmentez le débit d'eau.

4. La soupape de détente électrique est verrouillée ou le 
connecteur d'enroulement est desserré. Tapez sur le corps de 
la soupape et branchez/débranchez le connecteur plusieurs 
fois pour vous assurer que la soupape fonctionne 
correctement. 

Protection d'interrupteur à 
basse pression
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1. La même raison pour P1.

2. La tension d'alimentation de l'unité est faible, augmentez la 
tension d'alimentation à la plage requise.

 

Protection contre les 
surintensités du 
compresseur.

 

Mode chauffage, mode ECS :
1. Le débit d'eau est faible ; la température de l'eau est élevée, 
si l'air est présent dans le système d'eau. Libérez l'air.
2. La pression de l'eau est inférieure à 0,1 MPa, chargez l'eau 
pour laisser la pression dans la plage de 0,15~0,2 MPa.
3. Surchargez le volume de réfrigérant. Rechargez le 
réfrigérant dans le bon volume.
4. La soupape de détente électrique est verrouillée ou le 
connecteur d'enroulement est desserré. Tapez sur le corps de 
la soupape et branchez/débranchez le connecteur plusieurs 
fois pour vous assurer que la soupape fonctionne 
correctement. Et installez le bobinage au bon endroit.  Mode 
ECS : L'échangeur de chaleur du réservoir d'eau est plus petit. 
Mode de refroidissement :
1. Le couvercle de l'échangeur de chaleur n'est pas enlevé. 
Enlevez-le.
2. L'échangeur de chaleur est sale ou quelque chose est 
bouché sur la surface. Nettoyez l'échangeur de chaleur ou 
enlevez l'obstruction.

Protection d'interrupteur à 
haute pression

 

1. La même raison pour P1.

2. Le capteur de température TW_out est desserré. 
Reconnectez-le.

3. Le capteur de température T1 est desserré. Reconnectez-le.

4. Le capteur de température T5 est desserré. Reconnectez-le.

 

Protection contre la 
température élevée de 
décharge

Protection haute température 
de la température de sortie du 
réfrigérant du condenseur.

 

1. Le couvercle de l'échangeur de chaleur n'est pas enlevé. 
Enlevez-le.

2. L'échangeur de chaleur est sale ou quelque chose est 
bouché sur la surface. Nettoyez l'échangeur de chaleur ou 
enlevez l'obstruction.

3. Il n'y a pas assez d'espace autour de l'unité pour l'échange 
de chaleur.

4. Le moteur du ventilateur est cassé, remplacez-le par un 
nouveau.



75

Protection basse tension 
génératrice CC

1. Vérifiez l'alimentation.

2. Si l'alimentation est correcte, vérifiez si le voyant LED est 
bon. Vérifiez la tension PN, si elle est de 380V, le problème 
vient généralement de la carte mère. Et si le voyant est éteint, 
coupez l'alimentation, vérifiez IGBT, vérifiez les dioxydes, si la 
tension n'est pas correcte, la carte de l'inverseur est 
endommagée, changez-la.

3. S'il n'y a pas de problème avec IGBT, cela signifie qu'il n'y a 
pas de problème avec la carte de l'inverseur. Veuillez vérifier le 
pont du redresseur pour voir si la tension du pont est correcte. 
(Même méthode que IGBT, débranchez l'alimentation, vérifiez 
si les dioxydes sont endommagés).

4. Habituellement, si F1 existe au démarrage du compresseur, 
la raison possible est la carte mère. Si F1 existe au démarrage 
du ventilateur, cela peut être dû à la carte de l'inverseur. 

Protection contre la 
température trop élevée du 
module de transducteur

1. La tension d'alimentation de l'unité est faible, augmentez la 
tension d'alimentation à la plage requise.

2. L'espace entre les unités est trop étroit pour l'échange de 
chaleur. Augmentez l'espace entre les unités.

3. L'échangeur de chaleur est sale ou quelque chose est 
bouché sur la surface. Nettoyez l'échangeur de chaleur ou 
enlevez l'obstruction.

4. Le ventilateur ne fonctionne pas. Le moteur du ventilateur ou 
le ventilateur est cassé, changez-le par un nouveau.

5. Le débit d'eau est faible, il y a de l'air dans le système ou la 
course de la pompe n'est pas suffisante. Libérez l'air et 
resélectionnez la pompe.

6. Le capteur de température de sortie d'eau est desserré ou 
cassé, rebranchez-le ou changez-le par un nouveau.

 

Panne de PCB PED

1. Après 5 minutes d'intervalle de mise hors tension, 
remettez-le sous tension et vérifiez s'il peut être rétabli ;

2. S'il ne peut pas être restauré, remplacez la plaque de 
sécurité PED, rallumez-le et vérifiez s'il peut être restauré ;

3. S’il ne peut pas être restauré, la carte du module IPM doit 
être remplacée.
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Protection du module 

Protection basse tension 
génératrice CCProtection 
haute pression du système de 
pompe à chaleur

Protection haute tension 
génératrice CCProtection 
haute pression du système de 
pompe à chaleur

Protection de séquence de 
phase

Protection à vitesse nulle

Dysfonctionnement MCE

1. Vérifiez la pression du système de pompe à chaleur.

2. Vérifiez la résistance de phase du compresseur.

3. Vérifiez la séquence de connexion des lignes électriques U, 
V, W entre la carte inverseur et le compresseur.

4. Vérifiez la connexion des lignes électriques L1, L2, L3 entre 
la carte inverseur et la carte du filtre.

5. Vérifiez la carte inverseur.

Protection de différence de 
vitesse >15 Hz entre l'horloge 
avant et l'horloge arrière

Protection de différence de 
vitesse >15 Hz entre la vitesse 
réel et la vitesse définie
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14.2 Spécifications électriques

1-phase 4/6/8/10/12/14/16kW 3-phase 12/14/16kW

Unité standard (alimentation via l'unité)

Alimentation électrique

Courant de fonctionnement nominal

220-240V~50Hz 380-415V 3N~ 50Hz

Réchauffeur de secours

Alimentation électrique

Courant de fonctionnement nominal
Voir « 9.7.4 Exigences relatives aux dispositifs de sécurité »

Voir « 9.7.4 Exigences relatives aux dispositifs de sécurité »

14 SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

14.1 Généralités

Reportez-vous aux Données Techniques

Raccords

Vase d'expansion

Pompe

Plage de fonctionnement - côté eau

Plage de fonctionnement - côté air

Poids (sans réchauffeur de secours)

Capacité nominale

Dimensions H×L×P

Poids net

Poids brut

Entrée/sortie d'eau

Évacuation de l'eau

volume

Type

Volume d'eau interne

chauffage 

refroidissement 

chauffage

refroidissement

1-phase

4/6 kW

792×1295×429mm

98kg

121kg

G1"BSP 

8L 

8 bar

Refroidi par eau

3,2L

1-phase

8/10 kW

945×1385×526mm

121kg

148kg

G5/4"BSP

raccord de tuyau

Refroidi par eau

3,2L

3 bar

+12~+65°C

+5~+25°C 

-25~35°C

-5~43°C

-25~43°C

1-phase

12/14/16 kW

945×1385×526mm

144kg

170kg

G5/4"BSP

Refroidi par eau

2,0L

 

Poids (réchauffeur de secours intégré à l'unité) 

Poids net

Poids brut

149kg

175kg

3-phase

12/14/16 kW

945×1385×526mm

160kg

188kg

G5/4"BSP

103kg

126kg

126kg

153kg

165kg

193kg

Refroidi par eau

2,0L

Nombre de vitesses  Vitesse variable Vitesse variable Vitesse variable Vitesse variable

Pression de service 
maximale (PSM)

Circuit d'eau de la soupape 
de décharge de pression

eau chaude sanitaire par 
pompe à chaleur
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15 INFORMATIONS SUR LA MAINTENANCE

1) Contrôle de la zone
Avant de commencer à travailler sur des systèmes contenant des réfrigérants inflammables, des contrôles de sécurité sont 
nécessaires pour s'assurer que le risque d'inflammation est minimisé. Pour la réparation du système de réfrigération, les 
précautions suivantes doivent être respectées avant d'effectuer des travaux sur le système.

2) Procédure de travail
Les travaux doivent être effectués selon une procédure contrôlée afin de minimiser le risque de présence de gaz ou de vapeurs 
inflammables pendant les travaux.

3) Zone de travail générale
Tous les agents de maintenance et autres personnes travaillant dans la zone locale doivent être informés de la nature du travail 
effectué. Le travail dans des espaces confinés doit être évité. La zone autour de l'espace de travail doit être séparée. 
Assurez-vous que les conditions dans la zone ont été sécurisées par le contrôle des matières inflammables.

4) Vérification de la présence de réfrigérant
La zone doit être vérifiée avec un détecteur de réfrigérant approprié avant et pendant le travail afin de s'assurer que le 
technicien est au courant des atmosphères potentiellement inflammables. Assurez-vous que le matériel de détection de fuite 
utilisé est adapté à une utilisation avec des réfrigérants inflammables, c’est-à-dire absence d'étincelle, étanchéité adéquate ou 
sécurité intrinsèque.

5) Présence d'extincteur
Si un travail à chaud doit être effectué sur l’équipement de réfrigération ou sur toute pièce associée, un équipement d’extinction 
approprié doit être disponible. Il doit y avoir un extincteur à poudre ou à CO

2
 à côté de la zone de charge.

6) Absence de source d'inflammation
Aucune personne effectuant des travaux en relation avec un système de réfrigération impliquant l'exposition de tuyauteries 
contenant ou ayant contenu des réfrigérants inflammables ne doit utiliser des sources d'inflammation de manière à présenter 
un risque d'incendie ou d'explosion. Toutes les sources d'inflammation potentielles, y compris la cigarette, doivent être 
suffisamment éloignées du site d'installation, de réparation, de retrait et d'élimination, au cours duquel le réfrigérant 
inflammable peut éventuellement être libéré dans l'espace environnant. Avant le début des travaux, la zone autour de 
l’équipement doit être inspectée pour s’assurer qu’il n’y a pas de dangers inflammables ou de risques d’inflammation. Les 
panneaux INTERDIT DE FUMER doivent être affichés.
 
7) Zone ventilée
Assurez-vous que la zone est à l'air libre ou bien ventilée avant de pénétrer dans le système ou d'effectuer un travail à chaud. 
La ventilation doit persister au cours des travaux. La ventilation doit disperser en toute sécurité tout réfrigérant libéré et de 
préférence le rejeter à l’extérieur dans l’atmosphère.

8) Contrôle de l'équipement de réfrigération
Lorsque des composants électriques sont changés, ils doivent être adaptés à leur objectif et aux spécifications correctes. Les 
directives d'entretien et de maintenance du fabricant doivent toujours être respectées. En cas de doute, contactez le service 
technique du fabricant pour obtenir de l'aide. Les contrôles suivants doivent être appliqués aux installations utilisant des 
réfrigérants inflammables.

9) Contrôle des appareils électriques
Les réparations et la maintenance des composants électriques doivent inclure les contrôles de sécurité initiaux et les 
procédures d'inspection des composants. S'il existe un défaut susceptible de compromettre la sécurité, aucune alimentation 
électrique ne doit être connectée au circuit avant qu'il ne soit traité de manière satisfaisante. Si le défaut ne peut pas être corrigé 
immédiatement, mais qu'il est nécessaire de poursuivre le fonctionnement, une solution temporaire adéquate doit être utilisée. 
Ceci doit être signalé au propriétaire de l'équipement afin que toutes les parties soient informées.

Les contrôles de sécurité initiaux doivent inclure :

La taille de la charge correspond à la taille de la pièce dans laquelle les pièces contenant le réfrigérant sont installées.

Les appareils de ventilation et les sorties fonctionnent correctement et ne sont pas obstrués.

Si un circuit de réfrigération indirect est utilisé, les circuits secondaires doivent être contrôlés pour détecter la présence de 
réfrigérant ; le marquage sur l'équipement est toujours visible et lisible.

Le marquage et les panneaux illisibles doivent être corrigés.

Les tuyaux ou composants de réfrigération sont installés dans une position où ils ne risquent pas d'être exposés à des 
substances susceptibles de corroder les composants contenant le réfrigérant, à moins que ces composants ne soient 
intrinsèquement résistants à la corrosion ou correctement protégés contre la corrosion.

Que les condensateurs sont déchargés : ceci doit être fait de manière sûre pour éviter la possibilité d'étincelles.

Qu’aucun composant électrique et câblage électrique ne soit exposé lors de la charge, de la récupération ou de la purge du 
système.

Que la continuité de la mise à la terre est assurée.
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11) Réparation de composants à sécurité intrinsèque
N'appliquez aucune charge inductive ou capacitive permanente sur le circuit sans vous assurer que celle-ci ne dépassera pas 
la tension et le courant admissibles autorisés pour l'équipement utilisé. Les composants à sécurité intrinsèque sont les seuls 
types sur lesquels on peut travailler en présence d'une atmosphère inflammable. L’appareil d’essai doit avoir la puissance 
correcte. Remplacez les composants uniquement par des pièces spécifiées par le fabricant. D'autres pièces peuvent provoquer 
l'inflammation du réfrigérant dans l'atmosphère suite à une fuite.

12) Câblage
Vérifiez que le câblage ne soit pas soumis à l'usure, à la corrosion, à une pression excessive, à des vibrations, à des arêtes 
vives ou à tout autre effet environnemental néfaste. La vérification doit également tenir compte des effets du vieillissement ou 
des vibrations continues provenant de sources telles que les compresseurs ou les ventilateurs.

13) Détection de réfrigérants inflammables
Les sources d'inflammation potentielles ne doivent en aucun cas être utilisées pour rechercher ou détecter des fuites de 
réfrigérant. Une torche aux halogénures (ou tout autre détecteur utilisant une flamme nue) ne doit pas être utilisée.
 
14) Méthodes de détection de fuite
Les méthodes de détection des fuites suivantes sont jugées acceptables pour les systèmes contenant des réfrigérants 
inflammables. Des détecteurs de fuite électroniques doivent être utilisés pour détecter les réfrigérants inflammables, mais la 
sensibilité peut ne pas être adéquate ou nécessiter un ré-étalonnage. (L'équipement de détection doit être étalonné dans une 
zone sans réfrigérant.) Assurez-vous que le détecteur n'est pas une source potentielle d'inflammation et convient au réfrigérant. 
L'équipement de détection des fuites doit être fixé à un pourcentage de LFL du réfrigérant et doit être étalonné en fonction du 
réfrigérant utilisé et le pourcentage approprié de gaz (25% au maximum) est confirmé. Les fluides de détection de fuites 
conviennent à la plupart des réfrigérants, mais l'utilisation de détergents contenant du chlore doit être évitée car le chlore peut 
réagir avec le réfrigérant et corroder la tuyauterie en cuivre. Si une fuite est suspectée, toutes les flammes nues doivent être 
enlevées ou éteintes. En cas de fuite de réfrigérant nécessitant un brasage, tous les réfrigérant doivent être récupérés du 
système ou isolés (au moyen de vannes d'arrêt) dans une partie du système éloignée de la fuite. L'azote sans oxygène (OFN) 
doit alors être purgé à travers le système avant et pendant le processus de brasage.

15) Enlèvement et évacuation
Lors de la pénétration dans le circuit de réfrigérant pour effectuer des réparations à d'autres fins, des procédures 
conventionnelles doivent être utilisées. Cependant, il est important de suivre les meilleures pratiques car l'inflammabilité est à 
prendre en considération. La procédure suivante doit être respectée :

Éliminez le réfrigérant ;

Purgez le circuit avec du gaz inerte ;

Évacuez ;

Purgez à nouveau avec un gaz inerte ;

Ouvrez le circuit en coupant ou en brasant.

a) Pendant les réparations des composants scellés, toutes les alimentations électriques doivent être débranchées de 
l’équipement sur lequel on travaille avant d'enlever les couvercles scellés, etc. S'il est absolument nécessaire de fournir une 
alimentation électrique à l’équipement pendant l’entretien, une forme de détection de fuite en fonctionnement continu doit être 
disponible au point le plus critique pour avertir d'une situation potentiellement dangereuse.

b) Une attention particulière doit être apportée aux points suivants pour garantir que, en travaillant sur des composants 
électriques, le boîtier ne soit pas altéré de manière à affecter le niveau de protection. Cela doit inclure les dommages aux 
câbles, le nombre excessif de raccords, les bornes non conformes aux spécifications d'origine, les dommages aux joints 
d'étanchéité, le montage incorrect des presse-étoupe, etc.

10) Réparation de composants scellés

Assurez-vous que l’appareil est bien monté.

Assurez-vous que les joints ou les matériaux d'étanchéité ne se sont pas dégradés de manière à ne plus empêcher la 
pénétration de atmosphère inflammables. Les pièces de rechange doivent être conformes aux spécifications du fabricant.

L'utilisation de mastic à base de silicium peut nuire à l'efficacité de certains types d'équipement de détection des fuites. 
Les composants à sécurité intrinsèque ne doivent pas être isolés avant d’y travailler.

REMARQUE

La charge de réfrigérant doit être récupérée dans les cylindres de récupération appropriés. Le système doit être rincé avec OFN 
pour rendre l'unité sûre. Ce processus peut devoir être répété plusieurs fois.

L'air comprimé ou l'oxygène ne doit pas être utilisé pour cette tâche.
Le rinçage doit être réalisé en rompant le vide dans le système avec OFN et en continuant à se remplir jusqu'à ce que la 
pression de fonctionnement soit atteinte, puis en évacuant dans l'atmosphère et finalement en revenant au vide. Ce processus 
doit être répété jusqu'à ce qu'il n'y ait plus de réfrigérant dans le système.

Lorsque la charge finale OFN est utilisée, le système doit être ventilé à la pression atmosphérique pour permettre le travail.
Cette opération est absolument vitale si des opérations de brasage sur les tuyauteries doivent avoir lieu.
Assurez-vous que la sortie de la pompe à vide n'est pas fermée aux sources d'inflammation et que la ventilation est disponible.
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18) Étiquetage
L'équipement doit porter une étiquette indiquant qu'il a été mis hors service et que son réfrigérant a été vidé. L'étiquette doit être datée 
et signée. Assurez-vous qu'il y a des étiquettes sur l'équipement indiquant que l'équipement contient du réfrigérant inflammable.

19) Récupération
Lors de l'élimination du réfrigérant d'un système, que ce soit pour l'entretien ou la mise hors service, il est recommandé de bien 
éliminer tous les réfrigérants.
Lors du transfert de réfrigérant dans des cylindres, assurez-vous que seuls des cylindres de récupération de réfrigérant 
appropriés sont utilisés. Assurez-vous que le nombre correct de cylindres pour contenir la charge totale du système est 
disponible. Tous les cylindres à utiliser sont conçus pour le réfrigérant récupéré et étiquetés pour ce réfrigérant (à savoir des 
cylindres spéciaux pour la récupération du réfrigérant). Les cylindres doivent être complets avec une vanne de décompression 
et les vannes d'arrêt associées en bon état de fonctionnement.
Les cylindres de récupération vides sont évacués et, si possible, refroidis avant la récupération.
L’équipement de récupération doit être en bon état de fonctionnement et comporter un ensemble d’instructions concernant 
l’équipement disponible et  adapté à la récupération des réfrigérants inflammables. De plus, un ensemble de balances calibrées 
doit être disponible et en bon état de fonctionnement.
Les tuyaux doivent être complets avec des raccords de déconnexion sans fuite et en bon état. Avant d'utiliser la machine de 
récupération, vérifiez qu'elle fonctionne correctement, qu'elle a été correctement entretenue et que tous les composants électriques 
associés sont scellés pour empêcher l'inflammation en cas de libération de réfrigérant. Consultez le fabricant en cas de doute.
Le réfrigérant récupéré doit être renvoyé au fournisseur de réfrigérant dans le cylindre de récupération approprié, et la Note de 
transfert de déchets correspondante doit être arrangée. Ne mélangez pas les réfrigérants dans les unités de récupération et 
surtout dans les cylindres.
Si des compresseurs ou des huiles de compresseur doivent être éliminés, assurez-vous qu'ils ont été évacués à un niveau 
acceptable pour vous assurer que le réfrigérant inflammable ne reste pas dans le lubrifiant. Le processus d'évacuation doit être 
effectué avant de retourner le compresseur aux fournisseurs. Seul un chauffage électrique au corps du compresseur doit être 
utilisé pour accélérer ce processus. Lorsque l'huile est évacuée d'un système, elle doit être effectuée en toute sécurité.

20) Transport, marquage et stockage des unités
Transport de l'équipement contenant des réfrigérants inflammables Conformité aux réglementations de transport.
Marquage de l'équipement à l'aide des signes  Conformité aux réglementations locales.
Élimination de l'équipement utilisant des réfrigérants inflammables Conformité aux réglementations nationales.
Stockage de l'équipement/d'appareils.
Le stockage de l'équipement doit être conforme aux instructions du fabricant.
Stockage de l'équipement emballé (non vendu).
La protection des emballages de stockage doit être conçue de telle sorte que les dommages mécaniques à l'équipement à 
l'intérieur de l'emballage ne provoquera pas une fuite de la charge de réfrigérant.
Le nombre maximal d'équipements pouvant être stockés ensemble sera déterminé par les réglementations locales.

17) Démantèlement
Avant de réaliser cette procédure, il est essentiel que le technicien connaisse parfaitement l’équipement et tous ses détails. Il 
est recommandé de bien récupérer tous les réfrigérants. Avant la réalisation de la tâche, un échantillon d'huile et de réfrigérant 
doit être prélevé.

Dans le cas où une analyse est nécessaire avant la réutilisation du réfrigérant récupéré. Il est essentiel que l’alimentation 
électrique soit disponible avant de commencer la tâche.
a) Familiarisez-vous avec l'équipement et son fonctionnement.
b) Isolez électriquement le système
c) Avant de tenter la procédure, assurez-vous que :

Un équipement de manutention mécanique est disponible, si nécessaire, pour la manipulation des cylindres de réfrigérant.

Tous les équipements de protection individuelle sont disponibles et correctement utilisés.

Le processus de récupération est supervisé à tout moment par une personne compétente.

Les équipements de récupération et les cylindres sont conformes aux normes appropriées.

Assurez-vous que la contamination de différents réfrigérants ne se produit pas lors de l’utilisation d’un équipement de charge. Les 
tuyaux ou les conduites doivent être aussi courts que possible pour minimiser la quantité de réfrigérant qu'ils contiennent.

Les cylindres doivent être maintenus debout.

Assurez-vous que le système de réfrigération est mis à la terre avant de charger le système de réfrigérant.

Étiquetez le système lorsque la charge est terminée (si ce n'est pas fait).

Des précautions extrêmes doivent être prises pour ne pas trop remplir le système de réfrigération.

Avant de recharger le système, il doit être testé sous pression avec OFN. Le système doit être soumis à des tests d'étanchéité à 
la fin de la charge, mais avant la mise en service. Un test d'étanchéité de suivi doit être effectué avant de quitter le site.

d) Si possible, videz le système de réfrigérant.
e) Si le vide n’est pas possible, utilisez un collecteur de sorte que le réfrigérant puisse être éliminé de diverses parties du système.
f) Assurez-vous que le cylindre est situé sur la balance avant la récupération.
g) Démarrez la machine de récupération et opérez conformément aux instructions du fabricant.
h) Ne surchargez pas les cylindres. (Pas plus de 80% de volume de charge liquide).
i) Ne dépassez pas la pression de fonctionnement maximale du cylindre, même temporairement.
j) Lorsque les cylindres ont été correctement remplis et que le processus est terminé, assurez-vous que les cylindres et 
l'équipement sont rapidement enlevés du site et que toutes les vannes d'isolement de l'équipement sont fermées.
k) Le réfrigérant récupéré ne doit pas être chargé dans un autre système de réfrigération, sauf s'il a été nettoyé et vérifié.

16) Procédures de charge
Outre les procédures de charge conventionnelles, les exigences suivantes doivent être respectées :
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Article ArticleDescription Description

Compresseur Capteur de température d'entrée de réfrigérant (tuyau de liquide)

Capteur de température de sortie de réfrigérant (tuyau de gaz)

Capteur de température de sortie d'eau

Capteur de température d'entrée d'eau

Vanne de purge d'air

Vase d'expansion

Pompe de circulation

Soupape de sécurité

Filtre en forme Y

Pressostat haute pression

Pressostat basse pression

Capteur de pression

Capillaire

Échangeur de chaleur du côté de l'air

Soupape de détente électronique

Vanne électromagnétique unidirectionnelle

Passoire

Réchauffeur de secours (facultatif)

Commutateur de débit

Capteur de gaz de décharge

Capteur de température extérieure

Échangeur de chaleur côté eau (Échange de chaleur à 

plaques)

Sonde d'évaporation en chauffage (Sonde du 

condensateur en refroidissement)

Séparateur gaz-liquide

Vanne 4 voies

ANNEXE A : Cycle du réfrigérant

Sortie

Entrée

Refroidissement
Chauffage



ANNEX B:  Electrically controlled wiring diagram 

1-phase 4/6/8/10kW 
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Annex C:  

Electrically controlled wiring diagram 

1-phase 12/14/16kW  
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Annex D:  Electrically controlled wiring diagram 

3-phase 12/14/16kW
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Annex E:  Electrically controlled wiring diagram 

1-phase 4/6/8/10kW +1-phase 3kW backup heater
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Annex F:  Electrically controlled wiring diagram 

1-phase 12/14/16kW +1-phase 3kW backup heater
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Annex G:  Electrically controlled wiring diagram 

3-phase 12/14/16kW +1-phase 3kW backup heater
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Annex H:  Electrically controlled wiring diagram 

1-phase 8/10kW +3-phase 9kW backup heater
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Annex I:  Electrically controlled wiring diagram 

1-phase 12/14/16kW +3-phase 9kW backup heater
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Annex J:  Electrically controlled wiring diagram 

3-phase 12/14/16kW +3-phase 9kW backup heater
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XT3

XT3

Vers le ruban chauffant 
de la sortie de drainage

8/10kW

Vers le ruban chauffant 
de la sortie de drainage

4/6kW

ANNEXE K : Installer le ruban chauffant électrique à la 
sortie de drainage (par le client)

 Connectez le ruban chauffant électrique à la sortie de drainage au joint de fil XT3.



XT3

XT3

Vers le ruban chauffant 
de la sortie de drainage12/14/16kW (1-phase)

ANNEXE K :

 

Cette image est à titre indicatif uniquement ; veuillez vous référer au produit réel.
La puissance du ruban chauffant électrique ne doit pas dépasser 40 W/200 mA, tension d'alimentation 
230 VCA.

REMARQUE :

Vers le ruban chauffant 
de la sortie de drainage

12/14/16kW (3-phase)



CERTIFICAT DE GARANTIE - FERROLI  
La directive européenne 99/44/CE a pour objet certains aspects de la vente et de la garantie des biens de consommation et 
réglemente le rapport entre le vendeur final et le consommateur. La directive prévoit qu´en cas de défaut de conformité d´un 
produit, le consommateur a le droit de réclamer au vendeur final, la remise en conformité du produit sans frais, pendant une 
période de 2 ans suivant l´acquesition. Ferroli n´étant pas le vender final vis-á-vis du consommateur, elle entend toutefois 
supporter sa responsabilité lorsqu´elle est engagée selon sa propre garantie conventionnelle, fournie par son réseau de 
stations techniques agréées aux conditions rapportées ci-dessous.  Ferroli garantit le matériel fourni contre tout défaut de 
fabrication conformément aux articles L211-15 du Code de la Consommation. La presente garantie s'ajoute et ne préjuge pas 
des droits de l´acheteur prévus dans la directive 99/44/CE et dans l´article 1641 du Code Civil.  Le matériel faisant l’objet de ce 
document et de cette garantie contient un réfrigérant fluoré, son propriétaire devra donc faire effectuer des activités telles 
que l’installation, la manipulation ou le démontage par des entreprises habilitées conformément à la Rég. UE 517/2014, par 
du personnel certifié, le cas échéant.  FERROLI garantit au premier acheteur des appareils de climatisation de marque 
FERROLI, dont le modèle figure sur la facture émise par FERROLI, que les appareils livrés ne comportent pas de défauts de 
fabrication, et que leurs prestations sont celles indiquées dans les manuels et la documentation technique délivrés par le 
fabricant. FERROLI se chargera de la réparation ou du remplacement de tous les composants des appareils présentant des 
défauts de fabrication et se trouvant dans les conditions de garantie spécifiées. Cette garantie sera valable exclusivement pour 
les appareils vendus et installés en France. 

PROPRIÉTÉ DE LA MARCHANDISE 

Le transfert de la propriété de la marchandise a lieu au moment du paiement intégral de la marchandise. 

PÉRIODE 

La période de garantie pour les appareils d’air conditionné concernés par ce document est de 2 ans à compter de la date de la 
facture de vente, à condition qu’ils aient été installés dans un délai maximal de 12 mois après la date d’expédition et de sortie 
des entrepôts de Ferroli. 

PORTÉE 

La garantie couvre : 

 - Réponse aux alertes de pannes.  

- Réparation ou remplacement des pièces ou composants défectueux des appareils concernés, ainsi que main-d’œuvre et frais 
de déplacement associés. 

 - Tous les composants en option et accessoires incorporés aux appareils fournis par FERROLI. 

Sont exclus de la garantie :  
- L’installation des appareils  
- Les éléments non fournis par FERROLI incorporés aux appareils  
- L’installation d’options ou d’accessoires non fabriqués par FERROLI 
- Les dommages causés par l’installation incorrecte de certains des éléments indiqués plus hauts 
 
PERTE DE LA GARANTIE 
La garantie ne couvre pas les accidents provoqués par :  
- L’alimentation électrique des machines via des groupes électrogènes ou tout système autre qu'un réseau électrique stable et 
de capacité suffisante.  
- Transport non effectué à la charge de FERROLI.  
- Corrosions, déformations ou coups engendrés par un stockage inadapté.  
- Manipulation incorrecte ou maintenance inadéquate des appareils.  
- Intervention sur le produit par du personnel étranger à FERROLI pendant la période de garantie.  
- Montage non conforme aux instructions fournies avec les équipements.  
- Fonctionnement en dehors des plages indiquées dans la documentation technique de FERROLI. 
- Installation de l’équipement non conforme à la législation et à la réglementation en vigueur (électricité, hydraulique, 
réfrigération, etc.).  
-  Défauts sur les installations électriques, hydrauliques ou aérauliques, à cause d’une alimentation en dehors des plages, 
d’une absence de protections électriques, de sections de canalisations insuffisantes, d’obstructions ou de tout autre défaut 
imputable à l’installation. 
- Anomalies causées par des agents atmosphériques (gel, foudre, inondations, etc.) et par les courants erratiques.  



- Les pannes causées par la détérioration ou la corrosion sur les échangeurs d’eau à cause de saleté dans le circuit hydraulique 
ou de la présence de substances agressives.  
- Le nettoyage des filtres et le remplacement de pièces détériorées par l’usure naturelle.  
- Les incidents causés par une maintenance inadéquate des appareils ou une carence de cette maintenance, ou une mauvaise 
utilisation de l’appareil. 
 
CONDITIONS DE LA GARANTIE 
Pour solliciter l’application de la garantie, il est indispensable de renseigner la totalité des données demandées sur le certificat 
de garantie ci-joint. Pour faire valoir la garantie, il faudra consigner la date de l’achat sur le certificat puis l’envoyer à FERROLI. 
Les éventuelles réclamations devront s'effectuer auprès de l'organisme compétent en la matière. Pour demander l’application 
de la garantie, au moment de toute intervention par le service technique de Ferroli, il faudra présenter le reçu de garantie 
remis avec la documentation de l’appareil, accompagné du justificatif d’envoi de l’appareil concerné et de la facture d’achat. 
Les systèmes d’accessibilité spéciale aux appareils, comme les échafaudages, les élévateurs, etc., seront fournis par le client. 
Les pièces remplacées pendant la période de garantie appartiennent à FERROLI et devront obligatoirement être remises. La 
présente garantie sera sans effet si les conditions générales de la vente des unités spécifiées par FERROLI n’ont pas été 
respectées.  
Les défauts causés pendant le transport ou l’installation de l’appareil ne sont pas couverts par la garantie. Les défauts 
observés seront immédiatement indiqués à l’agence de transport. Tout défaut observé dû à des chocs avant le déchargement 
de l’appareil et sa réception par le client devra être notifié par écrit et détaillé au SAT Central de FERROLI dans les 24 heures, 
suivant la date indiquée sur le bon de livraison. Sans l’enregistrement d’une telle réclamation, FERROLI n’assumera pas les 
frais engendrés par ces défauts. Le service technique de FERROLI n’effectuera aucune réparation sur les appareils installés 
sans respecter la législation en vigueur, dans des lieux à l’accès difficile ou impossible impliquant un danger pour le technicien. 
L’appareil sera réparé après avoir été désinstallé par le client. FERROLI ne prendra pas en charge les coûts de désinstallation et 
d’installation de l’appareil. FERROLI décline toute responsabilité pouvant dériver d’événements extraordinaires tels que ceux 
causés par une « force majeure » (incendie, catastrophes naturelles, restrictions gouvernementales, etc.). Dans tous les cas, la 
garantie sera appliquée suivant les indications du présent document et il sera obligatoire, au moment de n’importe quelle 
intervention du service technique officiel de FERROLI, de présenter le bon de livraison des appareils et la facture d’achat.  

INFORMATION DE CONTACT 

LIGNE DIRECTE: 04 72 76 76 82 
adv@ferroli.com 

DONNÉES À INDIQUER PAR LE CLIENT 

Coordonnées du CLIENT 

Nom :            

Prénom :            

Rue :           Nº  

C.P. :  Ville :           

Province :            

 

Données de l’APPAREIL 

Date d’Achat :       /       /  

 
Notez les codes de série / de fabrication attachés à la machine 
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Capaciteit 
van de 
back-upver
warming 

3 kW (1-fasig) 

Back-upverwarming (optioneel)

3 kW (1-fasig) of 9 kW (3-fasig)

Model

1-fasig 3-fasig

4 6 8 1612 14

Het standaardmodel van het apparaat heeft geen back-upverwarming. Back-upverwarming kan worden geïntegreerd in het 
apparaat voor aangepaste modellen (4~16 kW).

1612 1410

De afbeelding en functie die in deze handleiding worden beschreven bevatten de componenten van de back-upverwarming.
Afbeeldingen in deze handleiding zijn alleen ter referentie, bekijk het werkelijke product.

OPMERKING

12/14/16 kW

Verwijder de holle plaat 
na de installatie.

Verwijder de 
transportsteun 

8/10/12/14/16 kW

8/10/12/14/16 kW4/6 kW

4/6 kW
Interne indeling:12~16 kW (3-fasig) bijvoorbeeld

Elektrisch regelsysteem

Klemmenblok

Hydraulisch systeem

Koelmiddelsysteem
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Dit symbool geeft aan dat de handleiding zorgvuldig moet worden gelezen.

Dit symbool geeft aan dat dit apparaat gebruik maakt van een brandbaar koelmiddel. Er bestaat 
brandgevaar als gelekt koelmiddel wordt blootgesteld aan een externe ontstekingsbron.

Dit symbool geeft aan dat onderhoudspersoneel moet omgaan met deze apparatuur aan de 
hand van de installatiehandleiding.

Dit symbool geeft aan dat onderhoudspersoneel moet omgaan met deze apparatuur aan de 
hand van de installatiehandleiding.

Dit symbool geeft aan dat informatie beschikbaar is, zoals de gebruikers- of 
installatiehandleiding.

LET OP

LET OP

LET OP

LET OP

Onderhoud mag alleen worden uitgevoerd volgens de aanbevelingen van de fabrikant van de apparatuur. Onderhouds- en 
reparatiewerkzaamheden waarbij de hulp van andere deskundig personeel nodig is moeten worden uitgevoerd onder toezicht 
van de persoon die bevoegd is voor het gebruik van brandbare koelmiddelen. 

WAARSCHUWING

Let op: brandgevaar/brandbare materialen

Geeft een levensgevaarlijke situatie aan die, indien deze niet vermeden wordt, kan leiden tot dood of ernstig letsel.

GEVAAR

Geeft een mogelijke gevaarlijke situatie aan die, indien deze niet vermeden wordt, kan leiden tot dood of ernstig letsel.

WAARSCHUWING

LET OP

Geeft een mogelijke gevaarlijke situatie aan die, indien deze niet vermeden wordt, kan leiden tot licht of middelzwaar letsel. 
Het wordt ook gebruikt om te waarschuwen tegen onveilige praktijken.

Geeft een situatie aan die kan leiden tot accidentele schade aan apparatuur of eigendommen.

OPMERKING

Uitleg van de weergegeven symbolen op het monobloc

Lees deze instructies vóór de installatie zorgvuldig door. Houd deze handleiding bij de hand voor toekomstige raadpleging.

Onjuiste installatie van apparatuur of accessoires kan leiden tot elektrische schokken, kortsluiting, lekkage, brand of andere 
schade aan de apparatuur. Zorg ervoor dat u alleen gebruik maakt van accessoires die zijn gemaakt door de leverancier en 
speciaal zijn ontworpen voor de apparatuur. Laat de installatie te allen tijde over aan een professional.

Alle in deze handleiding beschreven activiteiten moeten worden uitgevoerd door een erkende monteur. Zorg tijdens de 
installatie en onderhoud van het apparaat ervoor dat u passende persoonlijke beschermingsmiddelen draagt, zoals 
handschoenen en een veiligheidsbril.

Neem contact op met uw dealer voor verdere ondersteuning.

INFORMATIEi

1 VEILIGHEIDSMAATREGELEN
De hier vermelde voorzorgsmaatregelen zijn onderverdeeld in de onderstaande typen. Ze zijn zeer belangrijk, dus zorg ervoor dat u ze 
nauwgezet volgt.

Betekenissen van symbolen voor GEVAAR, WAARSCHUWING, LET OP en OPMERKING.

WAARSCH
UWING
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Aard het apparaat.

De aardingsweerstand moet voldoen aan de lokale wet- en regelgeving.

Sluit de aardingsdraad niet aan op gas- of waterleidingen, bliksemafleiders of telefoon-aardingsdraden.

Onvolledige aarding kan elektrische schokken veroorzaken.

- Gasleidingen:�Een gaslek kan leiden tot brand of een explosie.

- Waterleidingen:�Harde PVC-buizen bieden geen effectieve aarding.

- Bliksemafleiders of telefoonaarddraden:�De elektrische drempel kan abnormaal toenemen bij een blikseminslag.

Installeer de voedingskabel op minstens 1 meter (3 ft) afstand van televisies of radio's om interferentie of ruis te voorkomen. 
(afhankelijk van de radiogolven, is een afstand van 1 meter (3 ft) mogelijk niet voldoende om ruis op te heffen).

Was het apparaat nooit met water. Dit kan elektrische schokken of brand veroorzaken. Het apparaat moet worden 
geïnstalleerd volgens de nationale bedradingsvoorschriften. Indien de voedingskabel beschadigd is, moet deze worden 
vervangen door de fabrikant, zijn onderhoudsmonteur of gelijkwaardig gekwalificeerd personeel om gevaar te voorkomen.

LET OP

Scheur de plastic verpakkingen los en gooi ze weg, zodat kinderen er niet mee kunnen spelen. Kinderen die met plastic 
zakken spelen lopen levensgevaar door verstikking.

Gooi verpakkingsmateriaal zoals spijkers en andere metalen of houten onderdelen op een veilige manier weg om letsel te 
voorkomen.

Vraag uw dealer of gekwalificeerd personeel om de installatie uit te voeren in overeenstemming met deze handleiding. 
Installeer het apparaat niet zelf. Onjuiste installatie kan leiden tot waterlekkage, elektrische schokken of brand.

Zorg ervoor dat u alleen gespecificeerde accessoires en onderdelen gebruikt voor de installatie. Het gebruik van niet 
voorgeschreven onderdelen kan leiden tot waterlekkage, elektrische schokken, brand of losraken/vallen van het apparaat.

Installeer het apparaat op een fundering die zijn gewicht kan dragen. Onvoldoende fysieke kracht kan ervoor zorgen dat de 
apparatuur valt, met mogelijk letsel als gevolg.

Voer gespecificeerde installatiewerkzaamheden uit met volledige inachtneming van sterke wind, orkanen of aardbevingen. 
Onjuist installatiewerk kan leiden tot ongevallen door vallend gereedschap of apparatuur.

Zorg ervoor dat alle elektrische werkzaamheden worden uitgevoerd door vakmensen volgens de lokale wet- en regelgeving 
en deze handleiding met behulp van een apart circuit. Onvoldoende capaciteit van het voedingscircuit of onjuiste 
elektrische aanleg kunnen leiden tot elektrische schokken of brand.

Zorg ervoor dat u een aardlekschakelaar installeert in overeenstemming met de plaatselijke wet- en regelgeving. Als u geen 
aardlekschakelaar installeert, kan dit leiden tot elektrische schokken en brand.

Zorg ervoor dat alle kabels goed vastzitten. Gebruik de voorgeschreven draden en controleer of de aansluitklemmen of 
draden/kabels beschermd zijn tegen water en andere nadelige externe krachten. Onvolledig aansluiten of aanbrengen kan 
brand veroorzaken.

Vorm bij het bekabelen van de stroomtoevoer de draden zodanig, dat het voorpaneel stevig kan worden bevestigd. Als het 
voorpaneel niet op zijn plaats zit kunnen de aansluitklemmen oververhit raken of leiden tot elektrische schokken of brand.

Controleer na het voltooien van de installatiewerkzaamheden of er geen koelmiddellekkage is.

Raak gelekt koelmiddel nooit direct aan, aangezien dit kan leiden tot ernstige bevriezing. Raak de koelleidingen tijdens en 
onmiddellijk na gebruik nooit aan, aangezien de koelleidingen heet of koud kunnen zijn afhankelijk van de toestand van het 
koelmiddel dat door de koelleidingen, compressor en andere koelonderdelen stroomt. Brandwonden of bevriezing zijn 
mogelijk als u de koelleidingen aanraakt. Om letsel te voorkomen moet u wachten met het aanraken van de leidingen tot 
ze een normale temperatuur bereiken of u moet veiligheidshandschoenen dragen.

Raak de interne onderdelen (pomp, back-upverwarming, enz.) niet aan tijdens en onmiddellijk na het gebruik. Het aanraken 
van de interne onderdelen kan brandwonden veroorzaken. Om letsel te voorkomen moet u wachten met het aanraken van 
de interne onderdelen tot ze een normale temperatuur bereiken of u moet veiligheidshandschoenen dragen.

WAARSCHUWING

Schakel de stroomschakelaar uit voordat u elektrische klemonderdelen aanraakt.

Wanneer de servicepanelen worden verwijderd, kunt u gemakkelijk onopzettelijk onderdelen onder spanning aanraken.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter zonder onderhoudspaneel tijdens de installatie of onderhoud.

Raak de waterleidingen niet aan tijdens en direct na gebruik, omdat ze heet kunnen zijn en uw handen kunnen verbranden. 
Om letsel te voorkomen moet u wachten met het aanraken van de leidingen tot ze een normale temperatuur bereiken of u 
moet veiligheidshandschoenen dragen.

Raak geen enkele schakelaar met natte vingers aan. Het aanraken van een schakelaar met natte vingers kan een 
elektrische schok veroorzaken.

Voordat u elektrische onderdelen aanraakt, moet u alle toepasselijke stroomtoevoer naar het apparaat uitschakelen.

GEVAAR
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OPMERKING

Informatie over gefluoreerde gassen

- Deze airconditioner bevat gefluoreerde gassen. Zie het desbetreffende label op het apparaat voor specifieke informatie 
over het type gas en de hoeveelheid. Nationale gasvoorschriften moeten worden nageleefd.

- Installatie, onderhoud en reparatie van het apparaat moeten worden uitgevoerd door een erkende monteur.

- Deïnstallatie en recycling van het product moeten worden uitgevoerd door een erkende monteur.

- Als het systeem is voorzien van een lekdetectiesysteem, moet dit minstens elke 12 maanden worden gecontroleerd op 
lekken. Wanneer het apparaat wordt gecontroleerd op lekken, is het zeer raadzaam om alle controles te registreren.

Installeer het apparaat niet op de volgende plaatsen:

- Waar een nevel van (minerale) olie of oliedampen aanwezig zijn. Kunststofonderdelen kunnen worden aangetast en 
hierdoor losraken of gaan lekken.

- Waar corrosieve (bijtende) gassen (zoals zwavelzuurgas) worden geproduceerd. Waar corrosie van koperleidingen of 
gesoldeerde onderdelen kan leiden tot koelmiddellekkage.

- Waar machines zijn die elektromagnetische golven uitzenden. Elektromagnetische golven kunnen het regelsysteem 
ontregelen en storing van de apparatuur veroorzaken.

- Waar brandbare gassen kunnen lekken, waar koolstofvezels of ontbrandbare stof in de lucht rondzweven of waar gewerkt 
wordt met vluchtige brandbare stoffen zoals thinner of benzine. Deze typen gas kunnen brand veroorzaken.

- Waar de lucht een hoog zoutgehalte heeft, zoals in de buurt van de zee.

- Waar de spanning regelmatig fluctueert, zoals in fabrieken.

- In voer- of vaartuigen.

- Waar zuur- of alkalische dampen aanwezig zijn.

Dit apparaat mag door kinderen van 8 jaar of ouder gebruikt worden en door personen met lichamelijke, zintuiglijke of 
verstandelijke beperkingen of met onvoldoende ervaring of kennis, mits onder toezicht of voorzien van instructies over het 
veilig gebruik van het apparaat en zij de hieraan verbonden risico's hebben begrepen. Kinderen mogen niet spelen met het 
apparaat. Reinigings- en gebruikersonderhoud mag niet zonder toezicht door kinderen worden uitgevoerd.

Kinderen moeten onder toezicht staan zodat ze niet met het apparaat gaan spelen.

Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant of de dealer of een gekwalificeerd vakman.

VERWIJDERING: verwijder dit product niet met het huishoudelijk afval. Dergelijk afval moet afzonderlijk worden verzameld 
om speciaal te worden verwerkt. Gooi elektrische apparaten niet weg als ongesorteerd huishoudelijk afval, maar gebruik 
gescheiden inzamelingsvoorzieningen. Neem contact op met uw lokale overheid voor informatie over de beschikbare 
inzamelingssystemen. Als elektrische apparaten op vuilnisbelten of afvalstortplaatsen worden weggegooid, bestaat de 
kans dat er gevaarlijke stoffen in het grondwater lekken en zo in de voedselketen terechtkomen, wat gevaarlijk is voor uw 
gezondheid en welzijn.

De bedrading moet worden uitgevoerd door professionele technici in overeenstemming met de nationale regelgeving voor 
bedrading en dit schakelschema. De vaste bedrading moet in overeenstemming met de nationale regelgeving zijn voorzien 
van een all-polige onderbrekingsinrichting met een scheidingsafstand van minstens 3 mm in alle polen en een 
aardlekschakelaar (RCD) van minder dan 30 mA.

Controleer het installatiegebied (muren, vloeren enz.) op verborgen gevaren, zoals water, elektriciteit en gas, voordat u 
begint aan de bekabeling of het aanleggen van leidingen.

Controleer vóór de installatie of de voeding van gebruiker voldoet aan de voorschriften voor de elektrische installatie van 
het apparaat (met inbegrip van betrouwbare aarding, lekkage en draaddiameter elektrische belasting enz.). Het product 
mag pas worden geïnstalleerd als er wordt voldaan aan de voorschriften voor de elektrische installatie van het product.

Bij het installeren van meerdere airconditioners op een gecentraliseerde manier, moet u de load balance van de 3-fasige 
voeding controleren en voorkomen dat meerdere apparaten op dezelfde fase van de 3-fasige voeding worden 
samengevoegd.

Het product moet stevig worden vastgezet. Neem zo nodig versterkingsmaatregelen.
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Het apparaat heeft een vorstbeveiligingsfunctie die 
gebruik maakt van de warmtepomp of de noodverwarming 
(aangepast model)� om het watersysteem onder alle 
omstandigheden te beschermen tegen bevriezing. 
Aangezien een stroomstoring kan gebeuren wanneer 
het apparaat onbeheerd wordt achtergelaten, wordt u 
aangeraden om de antivriesstroomschakelaar in het 
watersysteem te gebruiken. (Zie “9.4 Aanleg van 
waterleidingen”).

 

De boosterverwarming moet onder de temperatuursonde 
worden geïnstalleerd (T5).

De warmtewisselaar (spoel) moet onder de 
temperatuursonde worden geïnstalleerd.

De leiding tussen de buitenunit en tank moet korter zijn dan 
5 meter.

Temperatuursonde 
(T5)

Uitlaatwater (verwarmingsmodus)

Uitlaatwater (koelmodus)

Omgevingstemperatuur

Waterdruk

Warmleidingwater

+12 ~ +65¥

 +5 ~ +25¥

+12 ~ +60¥

-25 ~ +43¥

0,1~0,3 MPa(g)

Waterstroom

4 kW

6 kW

0,40~0,85 m3/u

0,40~1,25 m3/u

8 kW 0,40~1,65 m3/u

10 kW 0,40~2,00 m3/u

12 kW 0,70~2,50 m3/u

14 kW 0,70~2,75 m3/u

16 kW 0,70~3,00 m3/u

Kamerthermostaat (niet meegeleverd)

De kamerthermostaat kan worden aangesloten op het 
apparaat (kamerthermostaat moet bij het kiezen van een 
installatieplaats uit de buurt worden gehouden van de 
verwarmingsbron).

Zonne-energieset voor warmwatertank (niet meegeleverd)

Een optionele zonne-energieset kan worden aangesloten 
op het apparaat.

Werkingsgebied

Spoel

Uitlaat

Tankboosterver-
warming (TBH)

Inlaat

Tank

4~6 kW 8~10 kW

Tankvolume/l Aanbevolen

Minimum

Minimum

Model

100~250

1,4

2,0

150~300

1,4

2,0

200~500

1,6

2,5

12~16 kW

Warmtewisselingsgebied/
m2 (roestvrij stalen spoel)

Warmtewisselingsgebied/
m2 (geëmailleerde spoel)

Warmwatertank (niet meegeleverd)

Een warmwatertank (met of zonder boosterverwarming) 
kan op het apparaat worden aangesloten.

De tankvereiste is verschillend per apparaat en 
(materiaal van de) warmtewisselaar.

 Capaciteit van de warmtepomp.

 Benodigde verwarmingscapaciteit (locatie-afhankelijk).

 Extra verwarmingscapaciteit geleverd door de 
back-upverwarming.

Tbivalent Buitentemperatuur 

Capaciteit/belasting

2 ALGEMENE INLEIDING

Deze apparaten worden gebruikt voor zowel verwarming als koeling en kunnen worden gebruikt met ventilatorconvectoren, 
vloerverwarmingstoepassingen, hoogrendementsradiatoren voor lage temperaturen, warmwatertanks en zonne-energiesets, welke 
niet worden meegeleverd.

Een bedrade controller wordt met het apparaat meegeleverd.

Als u kiest voor de ingebouwde back-upverwarming, kan de back-upverwarming de verwarmingscapaciteit bij koude 
buitentemperaturen verhogen. De back-upverwarming dient ook als back-up in geval van een storing en voor de bescherming van de 
buitenwaterleiding tegen bevriezing in de winter. 
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-

Afvoerslang

3 ACCESSOIRES

3.1 Accessoires die worden 
meegeleverd met het 
apparaat

Hoeveelheid

Gebruiksaanwijzing

Technische 
gegevenshandleiding

Y-filter

VormNaam

1

1

1

1

Installatiemateriaal

Bedrade controller 1

1

1

Energielabel 1

2

3

1
Netwerk bijbehorende 
draden

Klemriem voor 
klantbedrading

Thermistor voor 
warmwatertank of Zone 
2-waterstroom of balanstank 

Installatie- en 
gebruikershandleiding 
(dit boekje)

De thermistor kan worden gebruikt voor het detecteren 
van de watertemperatuur. Als alleen de warmwatertank is 
geïnstalleerd, kan de thermistor werken als T5-sensor. Als 
alleen de ketel wordt geïnstalleerd, kan de thermistor 
werken als T1. Als beide apparaten zijn geïnstalleerd, is 
een extra thermistor nodig (neem contact op met de 
leverancier). De thermistor moet worden aangesloten op 
de overeenkomstige poort in het moederbord van de 
hydraulische module (zie “9.3.1 Hoofdbesturingskaart van 
hydraulische module). 

Voorbereidingen voor installatie
Zorg ervoor dat u de modelnaam en het serienummer van het apparaat bevestigt.

Behandeling
Het apparaat is betrekkelijk groot en zeer zwaar, waardoor er alleen met het apparaat mag worden omgegaan met hefwerktuigen en 
tilbanden. De tilbanden moeten worden aangebracht in de speciaal hiervoor bedoelde sleuven van het basisframe.

4 VOORBEREIDINGEN VOOR INSTALLATIE

Als de IBH/AHS-instelling geldig is, schakelt alleen IBH/AHS in;
Als de IBH/AHS-instelling ongeldig is, schakelt alleen de warmtepomp in en is de 
werking van de warmtepomp tijdens het gebruik mogelijk beperkt en beveiligd.

Bedrijfsbereik door de warmtepomp met mogelijke beperking en beveiliging.

Warmtepomp schakelt uit, alleen IBH/AHS schakelt in.

Maximale inlaatwatertemperatuurleiding voor de warmtepomp.

In DHW-mode, is het temperatuurbereik van de waterstroom 
(TW_out) in verschillende buitentemperaturen (T4) als volgt:

Als de IBH/AHS-instelling geldig is, schakelt alleen IBH/AHS in;

Als de IBH/AHS-instelling ongeldig is, schakelt alleen de warmtepomp in en is de 
werking van de warmtepomp tijdens het gebruik mogelijk beperkt en beveiligd.

Bedrijfsbereik door de warmtepomp met mogelijke beperking en beveiliging.

Warmtepomp schakelt uit, alleen IBH/AHS schakelt in.

Maximale inlaatwatertemperatuurleiding voor de warmtepomp.

In de warmtemodus, is het temperatuurbereik van de 
waterstroom (TW_out) in verschillende buitentemperaturen 
(T4) als volgt:

Bedrijfsbereik door de warmtepomp met mogelijke beperking en 
beveiliging.

TW_out

TW_out

TW_out

In koelmodus, is het temperatuurbereik van de waterstroom 
(TW_out) in verschillende buitentemperaturen (T4) als volgt:
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5 BELANGRIJKE INFORMATIE OVER HET KOELMIDDEL

Dit product bevat gefluoreerd gas dat niet naar de lucht mag worden afgevoerd.

Koelmiddeltype: R32; GWP-hoeveelheid: 675.

GWP=Aardopwarmingsvermogen

Hoeveelheid door de fabriek voorgevuld koelmiddel in het apparaat

Koelmiddel/kg Ton CO
2
 equivalent 

4 kW 1,40 0,95

6 kW 1,40 0,95

8 kW 1,40 0,95

12 kW 1,75

1,18

14 kW 1,75

1,18

16 kW 1,75

1,18

Model

4/6 kW (eenheid: mm) 8/10/12/14/16 kW (eenheid: mm)

10 kW 1,40 0,95

De positie van het zwaartepunt voor andere modellen wordt in de onderstaand afbeelding weergegeven.

Model AA

1-fasig 4/6 kW

1-fasig 8/10 kW

B C

1-fasig 12/14/16 kW

3-fasig 12/14/16 kW

370 540 190

410 580 280

370 605 245

280 605 245

De haak en het zwaartepunt 
van het apparaat moeten 
zodanig uitgelijnd worden dat 
een ongewenste helling wordt 
voorkomen

Rijg het koord zowel door de 
linker- als rechterhijsgaten in 
de houten pallet

Om letsel te voorkomen moet u niet de luchtinlaat of de aluminium vinnen van het apparaat aanraken.

Gebruik om schade te voorkomen niet de grepen in de ventilatorroosters.

Het apparaat is zeer zwaar! Voorkom dat het apparaat valt door verkeerde hellen tijdens de omgang ermee.

LET OP
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Onder normale omstandigheden, zie de onderstaande afbeeldingen voor de installatie van het apparaat:

Kies een installatieplaats die voldoet aan de volgende condities en waarmee uw klant akkoord gaat.

- Plaatsen die goed geventileerd zijn.

- Plaatsen waar het apparaat buren niet stoort.

- Veilige plaatsen die berekend zijn op het gewicht en trilling van het apparaat en waar het apparaat waterpas staat.

- Plaatsen waar er geen mogelijkheid is van lekken van brandbaar gas of producten.

- De apparatuur is niet bedoeld voor gebruik in een mogelijk explosieve omgevingslucht.

- Plaatsen waar genoeg ruimte is voor onderhoud.

- Plaatsen waar de lengten van leidingen en bedrading binnen de toelaatbare bereiken vallen.

- Plaatsen waar water dat uit het apparaat lekt geen schade kan veroorzaken aan de locatie (bijvoorbeeld in het geval van een 
geblokkeerde afvoerleiding).

- Plaatsen waar regen zoveel mogelijk kan worden vermeden.

- Installeer het apparaat niet op plaatsen die vaak worden gebruikt als werkruimte. Bij bouwwerkzaamheden (bijvoorbeeld slijpen 
enz.) waar veel stof wordt gemaakt, moet het apparaat worden afgedekt.

- Plaats geen voorwerpen of apparatuur op het apparaat (bovenplaat).

- Klim, zit en sta niet op het apparaat.

- Zorg ervoor dat voldoende voorzorgsmaatregelen worden genomen in geval van lekkage van koelmiddel volgens de relevante 
lokale wet- en regelgeving.

- Installeer het apparaat niet in de buurt van de zee of op plaatsen waar corrosiegas aanwezig is.

Bij het installeren van het apparaat op een plaats die is blootgesteld aan sterke wind, moet speciale aandacht worden besteed aan 
het volgende.

Sterke wind van 5 m/sec of meer die tegen de luchtuitlaat van het apparaat blazen leidt tot kortsluiting (aanzuig- of afvoerlucht) en 
kan de volgende gevolgen hebben:

- Afname van de operationele capaciteit.

- Regelmatige snelle vorstvorming tijden het verwarmen.

- Verstoring van de werking door een hogere druk.

- Wanneer een sterke wind voortdurend tegen de voorkant van het apparaat blaast, kan de ventilator zeer snel gaan draaien tot het 
breekt.

6 INSTALLATIEPLAATS

Het apparaat bevat brandbaar koelmiddel en moet worden geïnstalleerd in een goed geventileerde ruimte. Als het apparaat 
binnen wordt geïnstalleerd, moet volgens de EN378-norm een extra koelmiddeldetector en ventilatie-apparatuur worden 
geïnstalleerd. Zorg voor passende maatregelen om te voorkomen dat het apparaat wordt gebruikt als schuilplaats door 
kleine dieren.

Kleine dieren die in contact komen met elektrische onderdelen kunnen storingen, rook of brand veroorzaken. Geef de klant 
de nodige aanwijzingen om het gebied rondom het apparaat schoon te houden.

WAARSCHUWING

Controleregelmaat van koelmiddelenlekkage

- Apparaten die gefluoreerde broeikasgassen van 5 ton CO
2
 of hoger bevatten, maar minder dan 50 ton CO

2
-equivalent, 

moeten minstens elke 12 maanden worden gecontroleerd. Bij gebruik van een lekdetectiesysteem moet dit minstens elke 
24 maanden gebeuren. 

- Apparaten die gefluoreerde broeikasgassen van 50 ton CO
2
 of hoger bevatten, maar minder dan 500 ton Co2-equivalent, 

moeten minstens elke 6 maanden worden gecontroleerd. Bij gebruik van een lekdetectiesysteem moet dit minstens elke 12 
maanden gebeuren. 

- Apparaten die gefluoreerde broeikasgassen bevatten in hoeveelheden van 500 ton CO
2
 of meer, ten minste om de drie 

maanden, of wanneer een lekkagedetectiesysteem is geïnstalleerd, ten minste om de zes maanden.

- Deze airconditioner is een hermetisch afgesloten apparaat dat gefluoreerde gassen bevat.

- Alleen gecertificeerd personeel is bevoegd voor de installatie, bediening en onderhoud van dit apparaat.

LET OP
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6.2 Kiezen van een locatie in warme 
klimaten

 Bouw een grote luifel of overkapping.

 Bouw een voetstuk.
Installeer het apparaat hoog genoeg van de grond om te 
voorkomen dat hij wordt ondergesneeuwd.

De buitentemperatuur wordt gemeten met de thermistor van 
de buitenunit, waardoor het noodzakelijk is om de buitenunit 
in de schaduw of onder een overkapping te installeren om 
direct zonlicht te vermijden zodat de thermistor niet 
beïnvloed wordt door de warmte van zon. Er kan ook worden 
gekozen voor een andere vorm van bescherming van het 
apparaat.

Installeer het apparaat met de zuigzijde naar de muur 
gericht om blootstelling aan wind te voorkomen.

Installeer het apparaat nooit op een plaats waar de 
zuigzijde rechtstreeks aan wind kan blootstaan.

Installeer een horizontale keerplaat aan de 
luchtafvoerzijde van het apparaat om blootstelling aan 
wind te voorkomen.

In gebieden met zware sneeuwval is het erg belangrijk 
om een   installatieplaats te kiezen waar de sneeuw het 
toestel niet aantast. Als zijwaartse sneeuwval mogelijk is, 
moet u ervoor zorgen dat de warmtewisselaarspoel niet 
wordt blootgesteld aan sneeuw (bouw eventueel een 
zijdelingse overkapping).

OPMERKING
Zorg bij het gebruik van het apparaat in koude klimaten 
ervoor dat de onderstaande instructies worden gevolgd.

6.1 Kiezen van een locatie in koude 
klimaten

Zie “Behandeling” in sectie “4 Vóór de installatie”

Zorg ervoor dat er voldoende ruimte is voor de installatie.

Plaats de uitlaatzijde in een rechte hoek ten opzichte van de 
windrichting.

B (mm)Model

4~6 kW

8~16 kW

Leg een waterafvoerkanaal rondom de fundering aan om 
afvalwater rondom het apparaat af te voeren.
Als het afvoeren van het water uit het apparaat niet 
gemakkelijk gaat, monteer het apparaat dan op een 
fundering van betonblokken enz. (de hoogte van de 
fundering moet ongeveer 100 mm (3,93 inch) bedragen.
Als u het apparaat op een frame installeert, moet u aan 
de onderzijde van het apparaat een waterdichte plaat 
(ongeveer 100 mm) installeren om inkomend water vanaf 
de onderzijde te voorkomen.
Bij het installeren van het apparaat op een plaats die 
regelmatig blootgesteld staat aan sneeuw, moet u er 
specifiek voor zorgen dat de fundering zo hoog mogelijk 
wordt verheven.

Bij sterke wind waarbij de windrichting voorzienbaar is, moet 
u de onderstaande afbeeldingen raadplegen voor de 
installatie van het apparaat (ze zijn allemaal toepasbaar):

Draai de zijde van de luchtuitlaat in de richting van de muur, 
omheining of vliegengaas van het gebouw.

Als u het apparaat installeert op een 
bouwframe, moet u een waterdichte 
plaat (niet inbegrepen) installeren op 
ongeveer 100 mm van de onderzijde 
van het apparaat om druipen van 
afvoerwater te voorkomen. (Zie de 
rechterafbeelding).

A (mm)Model

4~6 kW

8~16 kW
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Controleer de sterkte en zorg dat de installatieondergrond waterpas is zodat het apparaat niet trilt of lawaai maakt tijdens het 
gebruik.

Het apparaat moet goed worden vastgezet met funderingsbouten volgens de tekening in de onderstaande afbeelding. (Gebruik vier 

Schroef de funderingsbouten tot 20 mm van het funderingsoppervlak in.

7.2 Installatievoorschriften

(eenheid: mm)

7.1 Afmetingen

7 INSTALLATIEVOORZORGSMAATREGELEN

Model A B C D E F G H I J

4/6 kW

8/10/12/14/16 kW

1295

1385

397

482

429

526

760

760

265

270

105

60

225

221

792

945

161

182

/

81

4/6 kW (eenheid: mm) 8/10/12/14/16 kW (eenheid: mm)
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A

7.4 Ruimtevereisten voor onderhoud

7.4.1 In geval van een gestapelde installatie

Er moet een elektrische verwarmingsband worden geïnstalleerd als het water bij koud weer niet kan worden afgevoerd, zelfs 
niet als de grote afvoeropening open staat.

OPMERKING

A (mm)Model

4~6 kW

8~16 kW

1) Als de toegang tot de luchtuitlaat wordt geblokkeerd. 2) Als de toegang tot de luchtinlaat wordt geblokkeerd.

7.3 Positie van de afvoeropening

8/10/12/14/16 kW

4/6 kW

Afvoeropening

De afvoeropening is 
afgedicht met een 
rubberen stop. Als de 
kleine afvoeropening 
niet voldoet aan de 
afvoervereisten, mag 
de grote afvoeropening 
tegelijkertijd worden 
gebruikt.

Afvoeropening



ġ1/2 H

B2

A

B1

C

H

12

Bij het installeren van meerdere dwarsverbonden apparaten per rij. 

7.4.2 Bij een installatie van meerdere rijen (voor dakgebruik enz.) 

Model A (mm) B1 (mm) B2 (mm) C (mm)

4~6 kW

8~16 kW
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3
5

6 7

8

4

4.2

4.1

10

13

18

11.2

11

11.3

FHL1 FHL2 FHLn

19

20

Buiten

Binnen

1

4.4

4.3

6.1

9

AHS

13

16

2

Modbus

15

16
1412

14

6.2

 
Code Assemblage-unit Code  Assemblage-unit 

1 Hoofdeenheid 11 Warmwatertank (niet meegeleverd) 

2

 

11.1   

   

3 SV1: 3-wegklep (niet meegeleverd)   11.2  Spoel 1, warmtewisselaar voor warmtepomp  

11.3  Spoel 2, warmtewisselaar voor zonne-energie  

4.1 Automatisch ontluchtingsventiel 12 Filter (accessoire)  

4.2  Afvoerklep

P_o: Buitencirculatiepomp (niet meegeleverd)

 13 Regelklep (niet meegeleverd)   

4.3

 

  14 Afsluitklep (niet meegeleverd)

4.4   

  

15 Vulklep (niet meegeleverd) 

5 16 Afvoerklep (niet meegeleverd)  

6 P_s: Zonnepomp (niet meegeleverd)   17 Leidingwaterinlaatleiding (niet meegeleverd)  

6.1 Tsolar: Zonnetemperatuursensor (niet meegeleverd) 18 Warmwaterkraan (niet meegeleverd)  

6.2 Zonnepaneel (niet meegeleverd)   19 Collector/distributeur (niet meegeleverd)  

7  P_d: DHW-leidingpomp (niet meegeleverd) 20 Omloopklep (niet meegeleverd)

8    

  

FHL 

1…n 

Vloerverwarmingscircuit (niet meegeleverd)  

9  AHS Extra verwarmingsbron (niet meegeleverd)

 

Bedieningspaneel

4 Balanstank (niet meegeleverd)   

10 Expansievat (niet meegeleverd)   

Tbt1: Balanstank bovenste temperatuursensor 
(optioneel)

Tbt2: Balanstank onderste 
temperatuursensor (optioneel)

T5: Temperatuursensor van de warmwatertank 
(accessoire)

T1: Temperatuursensor van de totale 
waterstroom (optioneel)

TBH: Boosterverwarming voor warmwatertank 
(niet meegeleverd)

8.1 Toepassing 1

De onderstaande toepassing zijn uitsluitend ter illustratie.

8 TYPISCHE TOEPASSINGEN
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Zorg ervoor dat de (SV1) 3-weg klep juist is geïnstalleerd. Zie “9.7.6 Aansluiting van andere componenten” voor meer informatie.
Bij een extreem lage omgevingstemperatuur wordt het warme leidingwater exclusief verwarmd door de TBH, zodat de 
warmtepomp op zijn maximale capaciteit kan worden gebruikt voor ruimteverwarming.

Details over de configuratie van het warmwatertank voor lage buitentemperaturen (T4DHWMIN) vindt u in 10.6.1 "INSTELLING 
DHW-modus". 

Ruimteverwarming

De hoogste wateruitlaattemperatuur kan 70 °C bereiken. Pas op dat u zich niet brandt. 

LET OP

OPMERKING

Het IN-/UITSCHAKELEN-signaal en bedrijfsmodus en temperatuurinstelling worden ingesteld op het bedieningspaneel. P_o blijft actief 

als de unit INGESCHAKELD is voor ruimteverwarming, SV1 blijft UITGESCHAKELD.

Verwarming van leidingwater
Het AAN/UIT-signaal en doeltankwatertemperatuur (T5S) worden ingesteld op het bedieningspaneel. P_o stopt als de unit 

INGESCHAKELD IS voor de verwarming van leidingwater, SV1 blijft INGESCHAKELD.

AHS (hulpwarmtebron) regeling 
De AHS-functie wordt ingesteld op het hydraulische moederbord (zie 10.2 “Overzicht van DIP-switchinstellingen”)

1) Wanneer de AHS is ingesteld om alleen voor de warmtemodus geldig te zijn, kan de AHS als volgt worden ingeschakeld:

a. Schakel de AHS in met de functie BACKHEATER in het bedieningspaneel;

b. AHS schakelt automatisch in als de aanvankelijke watertemperatuur te laag of de doelwatertemperatuur te hoog is bij een lage 

omgevingstemperatuur.

P_o blijft actief als de AHS INGESCHAKELD is voor ruimteverwarming, SV1 blijft UITGESCHAKELD.

2) Wanneer AHS is ingesteld om geldig te zijn voor warmte- en DWH-modus. In warmtemodus, is de AHS-controle hetzelfde als deel 

1) In DHW-modus, wordt AHS automatisch ingeschakeld wanneer de aanvankelijke leidingwatertemperatuur T5 te laag of de 

doelleidingwatertemperatuur te hoog is bij een lage omgevingstemperatuur. P_o stopt, SV1 blijft INGESCHAKELD.

3) Wanneer de AHS is ingesteld om geldig te zijn, kan M1M2 ingesteld worden om geldig te zijn in het bedieningspaneel. In 

warmtemodus, wordt AHS ingeschakeld als M1M2 droog contact sluit. Deze functie is niet geldig in de DHW-modus.

TBH (tankboosterverwarming) regeling
De TBH-functie wordt ingesteld in het bedieningspaneel. (Zie 10.2 “Overzicht DIP-switchinstellingen”)

1) Wanneer de TBH wordt ingesteld om geldig te zijn, kan de TBH worden ingeschakeld met de functie TANKHEATER in het 

bedieningspaneel, TBH zal automatisch inschakelen wanneer de aanvankelijke leidingwatertemperatuur T5 te laag of de 

doelleidingwatertemperatuur te hoog is bij een lage omgevingstemperatuur.

2) Wanneer de TBH is ingesteld om geldig te zijn, kan M1M2 ingesteld worden om geldig te zijn in het bedieningspaneel. TBH wordt 

ingeschakeld als M1M2 droog contact sluit. 

Zonne-energieregeling
De hydraulische module herkent het zonne-energiesignaal door Tsolar te beoordelen of het SL1SL2-signaal te ontvangen van het 

bedieningspaneel (zie 10.6.15 DEFINEER INVOER). De herkenningsmethode kan worden ingesteld via SOLAR INPUT in het 

bedieningspaneel. Zie 9.7.6/1). Voor ingangssignaal zonne-energie” voor bedrading.

1) Wanneer Tsolar ingesteld is om geldig te zijn, wordt zonne-energie INGESCHAKELD wanneer Tsolar hoog genoeg is, P_s wordt 

actief; Zonne-energie wordt UITGESCHAKELD wanneer Tsolar laag is, P_s stopt.

2) Wanneer SL1SL2-regeling ingesteld is om geldig te zijn, wordt zonne-energie INGESCHAKELD na het ontvangen van een 

zonne-kit-signaal van het bedieningspaneel, P_s wordt actief; Zonder zonne-kit-signaal. Zonne-energie wordt UITGESCHAKELD, P_s 

stopt.
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5

4

4.2

4.1

10

FHL1 FHL2 FHLn

191

RT2 RT3

21

RT4

RT5

RT7 RT6

RT8

RT1

Modbus

15

161412

14

2

16

Code  Assemblage-unit Code  Assemblage-unit 

1 Hoofdeenheid 14 Afsluitklep (niet meegeleverd)

  15 Vulklep (niet meegeleverd)  2

 

Bedieningspaneel

16 Afvoerklep (niet meegeleverd) 4

 

Balanstank (niet meegeleverd)

   19 Collector/distributeur (niet meegeleverd)   4.1

 

Automatisch ontluchtingsventiel

 21 Thermostaat-transferbord (optioneel)  4.2

 

Afvoerklep

 RT 1…7 Lage spanning kamerthermostaat (niet 
meegeleverd)

     5
 

P_o: Buitencirculatiepomp (niet meegeleverd)

  

 RT8

 

Hoge spanning kamerthermostaat (niet meegeleverd)

    

10

 

Expansievat (niet meegeleverd)

  FHL 

1…n 

Vloerverwarmingscircuit (niet meegeleverd) 

12 Filter (accessoire)  

Ruimteverwarming
Eén-zoneregeling: de AAN/UIT van de unit wordt geregeld door de kamerthermostaat, de koel- en warmtemodus en 
uitlaatwatertemperatuur worden ingesteld op het bedieningspaneel. Systeem is INGESCHAKELD wanneer de “HL” van alle 
thermostaten sluit. Als alle “HL” open zijn, wordt het systeem UITGESCHAKELD.

Circulatiepompwerking
Wanneer het systeem INGESCHAKELD is, wat betekent dat een “HL” van alle thermostaten sluit, wordt P_o actief; Wanneer 
het systeem UITGESCHAKELD is, wat betekent dat alle “HL” open zijn, stopt P_o. 

8.2 Toepassing 2

8.2.1 Eén-zoneregeling 

Buiten Binnen

KAMERTHERMOSTAAT-regeling voor ruimteverwarming of -koeling moet worden ingesteld in het bedieningspaneel. Het kan op 3 
manieren worden ingesteld: MODUS IN./EEN ZONE/DUBBEL ZONE. Het monobloc kan worden aangesloten op een 
kamerthermostaat op hoge spanning en op een kamerthermostaat op lage temperatuur. Een thermostaat-transferbord kan ook worden 
aangesloten. Extra 6 thermostaten kunnen worden aangesloten op het thermostaat-transferbord. Zie 9.7.6/6) “VOOR 
KAMERTHERMOSTAAT” voor bedrading. (zie 10.6.6 “KAMERTHERMOSTAAT” voor instellen) 
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4

4.2

4.1

10

1

FCU1 FCUnFCU2

FHL1 FHL2 FHLn

19

19
20

5

22

M

RT2 RT3

21

RT4

RT5

RT7 RT6

RT8

RT1

2

17
15

16
1412

14

16

Codering Assemblage-unit Codering Assemblage-unit 

1 Hoofdeenheid   

    2

 

Bedieningspaneel

16

 

Afvoerklep (niet meegeleverd)

4

 

Balanstank (niet meegeleverd)

  

19

 

Collector/distributeur

 4.1

 

Automatisch ontluchtingsventiel

 

20

 

Omloopklep (niet meegeleverd)

4.2

 

Afvoerklep

 

21

 

Thermostaat-transferbord (niet meegeleverd)

SV2: 3-wegklep (niet meegeleverd)

5

 

P_o: Buitencirculatiepomp 
(niet meegeleverd)   

 

RT 1…7

 

Lage spanning kamerthermostaat

   

22

   

RT8

 

Hoge spanning kamerthermostaat

 

10

 

Expansievat (niet meegeleverd)

 

FHL 

1…n

 

Vloerverwarmingscircuit 
(niet meegeleverd)

 

12

 

Filter (accessoire)

FCU 

1...n

Ventilatorconvector (niet 
meegeleverd)  

14 Afsluitklep (niet meegeleverd)

Ruimteverwarming
De koel- of warmtemodus wordt ingesteld via de kamerthermostaat., de watertemperatuur wordt ingesteld of het 
bedieningspaneel.
1) Wanneer een “CL” van alle thermostaten sluit, wordt het systeem ingesteld op de koelmodus.
2) Wanneer een “HL” van alle thermostaten sluit en alle “CL” openen, wordt het systeem ingesteld op de warmtemodus.

Circulatiepompwerking 
1) Wanneer het systeem zich in de koelmodus bevindt, wat betekent dat een “CL” van alle thermostaten sluit, blijft SV2 
uitgeschakeld, P_o wordt actief.
2) Wanneer het systeem zich in de koelmodus bevindt, wat betekent dat een “HL” van alle thermostaten sluit, blijft SV2 
uitgeschakeld, P_o wordt actief. 

8.2.2 Modus in. regeling

Buiten

Binnen
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4

4.2

4.1

10

FHL1 FHL2 FHLn

19Tw2
23

23.123.2

5

RAD.1

RAD.2

RAD.n

ZONE2

RT2 RT3

21

RT4

RT5

RT7 RT6

RT8

RT1

2

15

 161412

14

16

1

Ruimteverwarming
Zone1 kan werken in de koel- of warmtemodus, terwijl Zone2 alleen kan werken in de warmtemodus; Tijdens de installatie, voor 
alle thermostaten in Zone1, moet alleen de klemmenblokken “H, L” worden aangesloten. Voor alle thermostaten in Zone2 
moeten alleen de klemmenblokken “C, L” worden aangesloten.
1) De IN-/UITSCHAKELEN van Zone1 wordt geregeld door de kamerthermostaat in Zone1. Wanneer een “HL” van alle 
thermostaten in Zone1 sluit, wordt Zone1 INGESCHAKELD. Wanneer alle “HL” worden UITGESCHAKELD, wordt Zone1 
UITGESCHAKELD; Doeltemperatuur en bedrijfsmodus worden ingesteld in het bedieningspaneel.
2) In de warmtemodus, wordt het IN-/UITSCHAKELEN van Zone2 geregeld door de kamerthermostaat in Zone2. Wanneer een 
“CL” van alle thermostaten in Zone2 sluit, wordt Zone2 INGESCHAKELD. Als alle “CL” open zijn, wordt Zone2 
UITGESCHAKELD. De doeltemperatuur wordt ingesteld in het bedieningspaneel; Zone2 kan alleen werken in de warmtemodus. 
Wanner de koelmodus wordt ingesteld in het bedieningspaneel, blijft Zone2 UITGESCHAKELD.

Circulatiepompwerking 
Wanneer Zone1 is INGESCHAKELD, wordt P_o actief; Wanneer Zone1 is UITGESCHAKELD, stopt P_o;
Wanneer Zone 2 is INGESCHAKELD, schakelt SV3 tussen INGESCHAKELD en UITGESCHAKELD volgens de set TW2, P_c 
blijft INGESCHAKELD; Wanneer Zone 2 UITGESCHAKELD is, is SV3 UITGESCHAKELD en stopt P_c.
De vloerverwarmingscircuits hebben een lagere watertemperatuur nodig in de warmtemodus in vergelijking met de radiatoren of 
ventilatorconvectoren. Om deze 2 instelpunten tot stand te brengen moet een mengstation worden gebruikt om de 
watertemperatuur aan te passen aan de vereisten van de vloerverwarmingscircuits. De radiatoren zijn direct aangesloten op het 
watercircuit van het apparaat en de vloerverwarmingscircuits bevinden zich na het mengstation. Het mengstation wordt door het 
apparaat geregeld.

LET OP

1) Zorg ervoor dat de SV2/SV3-klemmen correct zijn aangesloten in de bedrade controller, zie 9.7.6/2) voor 3-wegklep SV1, 
SV2, SV3.
2) Thermostaatkabels op de juiste klemmen en om de KAMERTHERMOSTAAT in de bedrade controller op juiste wijze te 
configureren. De bedrading van de kamerthermostaat moet volgens methode A/B/C worden uitgevoerd, zoals beschreven in 
9.7.6 "Aansluiting voor andere componenten / 6) Voor kamerthermostaat.

Codering Assemblage-unit Codering Assemblage-unit 

1 Hoofdeenheid 

2  

4 

Bedieningspaneel 

4.1 

Balanstank (niet meegeleverd)   

19 

4.2 

Automatisch ontluchtingsventiel 

21 

Collector/distributeur (niet meegeleverd)   

5  

Afvoerklep  

Thermostaat-transferbord (optioneel)  

23 

P_o: Zone 1 circulatiepomp 
(niet meegeleverd)

   RT 1…7     

 

23.1 

Mengstation (niet meegeleverd)   

RT8 Hoge spanning kamerthermostaat (niet meegeleverd) 

23.2 

SV3: mengklep (niet meegeleverd)   

Tw2 
  

12  

P_c: Zone 2 circulatiepomp (niet meegeleverd)  

FHL 

1…n 

Vloerverwarmingscircuit (niet meegeleverd) 

RAD. 

1...n  

Radiator (niet meegeleverd) 

Filter (accessoire)   

10 Expansievat (niet meegeleverd)

14 Afsluitklep (niet meegeleverd)   

16 Afvoerklep (niet meegeleverd)   

15 Vulklep (niet meegeleverd)  

 

Lage spanning kamerthermostaat 
(niet meegeleverd)

Zone 2 temperatuursensor van de 
waterstroom (optioneel)

8.2.3 Dubbele zoneregeling 

Buiten

Binnen

ZONE1

Modbus
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Code Code CodeAssemblage-unit

Master-unit

Slave-unit

Bedieningspaneel

SV1: 3-wegklep 
(niet meegeleverd)

Balanstank (niet meegeleverd)

Automatisch ontluchtingsventiel

Afvoerklep

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tbt1: Balanstank bovenste 
temperatuursensor (optioneel)

Tbt2: Balanstank onderste 
temperatuursensor (optioneel)

Regelklep (niet meegeleverd)

Filter (accessoire)

Spoel 2, warmtewisselaar voor 
zonne-energie

Spoel 1, warmtewisselaar voor 
warmtepomp

TBH: Boosterverwarming voor 
warmwatertank

Warmwatertank (niet meegeleverd)

Expansievat (niet meegeleverd)

T5: Temperatuursensor van de 
warmwatertank (accessoire)

Assemblage-unit Assemblage-unit

Mengstation (niet meegeleverd)

SV3: mengklep (niet meegeleverd)

P_c: Zone2 buitencirculatiepomp 
(niet meegeleverd)

Automatisch ontluchtingsventiel 
(niet meegeleverd)

Watermanometer 
(niet meegeleverd)

Zone2 temperatuursensor van de 
waterstroom (optioneel)

Radiator (niet meegeleverd)

Vloerverwarmingscircuit 
(niet meegeleverd)

T1: Temperatuursensor van de 
totale waterstroom (optioneel)

8.3 Parallelsysteem

OPMERKING

1) Zone2 kan alleen werken in de warmtemodus. Wanneer het koelsystem wordt ingesteld in het bedieningspaneel en 
Zone1 is UITGESCHAKELD, sluit “CL” in Zone2 en blijft uit systeem “UITGESCHAKELD”. Tijdens de installatie moet de 
thermostaatbedrading voor Zone 1 en Zone 2 correct worden uitgevoerd.
2) De afvoerklep moet op de laagste positie van het leidingsysteem worden geïnstalleerd.
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Verwarming van leidingwater

Alleen master-unit (1.1) kan werken in DHW-modus. T5S wordt ingesteld op het bedieningspaneel (2). In DHW-modus blijft SV1(3) 
INGESCHAKELD. Wanneer de master-unit actief is in DHW-modus, kunnen slave-units werken de koel-/warmtemodus voor 
ruimtes.

Ruimteverwarming

Alles slave-units kunnen werken in de modus voor ruimteverwarming. De bedrijfsmodus en temperatuurinstelling worden ingesteld 
op het bedieningspaneel (2). Door een verandering in buitentemperatuur en de benodigde belasting binnenshuis, werken 
meervoudige buitenunits mogelijke op verschillende tijdstippen.
In koelmodus, SV3 (23.1) en P_C (23.2) blijft UITGESCHAKELD, P_O (5) blijft INGESCHAKELD;
In warmtemodus, wanneer ZONE 1 en ZONE 2 beide werken, P_c (23.2) en P_o (5) blijven INGESCHAKELD, SV3 (23.1) schakelt 
tussen INGESCHAKELD en UITGESCHAKELD volgens de set TW2;
In warmtemodus, wanneer alleen ZONE 1 werkt, P_O (5) blijft INGESCHAKELD, SV3 (23.1) en P_C (23.2) blijven 
UITGESCHAKELD.
In warmtemodus, wanneer alleen ZONE 2 werkt, P_O (5) blijft UITGESCHAKELD, P_C (23.3) blijft INGESCHAKELD, SV3 (23.1) 
schakelt tussen INGESCHAKELD en UITGESCHAKELD volgens de set TW2;

AHS (hulpwarmtebron) regeling

AHS moet worden ingesteld met de dip-schakelaars op het moederbord (zie 10.2); AHS wordt alleen geregeld door de master-unit. 
Wanneer de master-unit actief is in DHW-modus, kan AHS alleen worden gebruikt voor het verwarmen van leidingwater; wanneer 
de master-unit actief is in de warmtemodus, kan AHS alleen worden gebruikt voor de warmtemodus.
1) Wanneer de AHS is ingesteld om alleen voor de warmtemodus geldig te zijn, schakelt AHS alleen in de volgende 
omstandigheden in:
a. Schakel de functie BACKUPHEATER in op het bedieningspaneel;
b. Master-unit is actief in de warmtemodus. Wanneer de inlaatwater- of omgevingstemperatuur te laag is, is de temperatuur van de 
wateruitvoer te hoog en wordt AHS automatisch ingeschakeld.
2) Wanneer de AHS is ingesteld om alleen voor de warmtemodus en DHW-modus geldig te zijn, schakelt AHS alleen in de volgende 
omstandigheden in:
Wanneer de master-unit actief is in de warmtemodus, zijn de omstandigheden om AHS in te kunnen schakelen hetzelfde als 1); 
Wanneer de master-unit actief is in de warmtemodus, als T5 te laag is of wanneer de omgevingstemperatuur te laag is, is de 
T5-doeltemperatuur te hoog en wordt AHS automatisch ingeschakeld.
3) Wanneer AHS geldig is en de werking van AHS wordt geregeld door M1M2. Wanneer M1M2 sluit, wordt AHS ingeschakeld. 
Wanneer de master-unit actief is in DHW-modus, kan AHS niet worden ingeschakeld door M1M2 te sluiten.

TBH (tankboosterverwarming) regeling

TBH moet worden ingesteld met de dip-schakelaars op het moederbord (zie 10.2). TBH wordt alleen geregeld door de master-unit. 
Zie 8.1 voor specifieke TBH-regeling.

Zonne-energieregeling

Zonne-energie wordt alleen geregeld door de master-unit. Zie 8.1 voor specifieke zonne-energieregeling.

 

 

 

 

 

 

 

Vulklep Afsluitklep (niet meegeleverd) Sontactor (niet meegeleverd)

De ruimte werkt in koel- of 
warmtemodus

De ruimte werkt alleen met 
warmtemodus

Extra verwarmingsbron 
(niet meegeleverd)

Warmwaterkraan 
(niet meegeleverd)

Collector/distributeur 
(niet meegeleverd)

Omloopklep 
(niet meegeleverd)

Leidingwaterinlaatleiding 
(niet meegeleverd)

P_o: Buitencirculatiepomp 
(niet meegeleverd)

P_s: Zonnepomp 
(niet meegeleverd)

T solar: Zonnetemperatuursensor 
(niet meegeleverd)

Zonnepaneel 
(niet meegeleverd)

P_d: DHW-leidingpomp 
(niet meegeleverd)
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1 1 2

 

WAARSCHUWING

Schakel alle stroom uit, zoals de voeding van de unit, back-upverwarming en warmwatertank (indien van toepassing), 
voordat u deuren 1 en 2 verwijdert.

De onderdelen in het apparaat kunnen heet zijn.

4/6 kW 8/10/12/14/16 kW

Voor toegang tot de compressor en 
elektrische onderdelen.

Deur 1

Deur 2 Voor toegang tot het hydrauliekcompartiment 
en elektrische onderdelen.

9 OVERZICHT VAN HET APPARAAT

9.1 Demonteren van het apparaat
Deur 1 Voor toegang tot de compressor, 

elektrische onderdelen en 
hydrauliekcompartiment 

1. Er kunnen maximaal 6 units in 1 cascadesysteem worden opgenomen. Eén van deze is de master-unit, de andere zijn slave-units; 
de master-unit en slave-units worden onderscheiden door of ze bij het opstarten zijn aangesloten op de bedrade controller. De unit met 
bedrade controller is de master-unit, units zonder bedrade controller zijn slave-units; Alleen master-units kunnen werken in 
DHW-modus. Controleer tijdens de installatie het schema van het cascadesysteem om de master-unit te bepalen; Verwijder vóór het 
opstarten alle bedrade controllers van slave-units.
2. SV1, SV2, SV3, P_o, P_c, P_s, T1, T5, TW2, Tbt1, Tbt2, Tsolar, SL1SL2, AHS, TBH, het bedieningspaneel hoeft alleen aangesloten 
te worden op bijbehorende terminals op het moederbord van de master-unit. Zie 9.3.1 en 9.7.6.
3. Het systeem is uitgerust met de functie voor automatische adressering. Na de eerste keer opstarten zal de master-unit adressen 
toewijzen aan de slave-units. Slave-units zullen deze adressen behouden. Na opnieuw te hebben opgestart, zullen de slave-units de 
voorgaande adressen nog steeds gebruiken. De adressen van slave-units hoeven niet opnieuw ingesteld te worden.
4. Zie 13.4 als een Hd-fout optreedt.
5. Het wordt aanbevolen om het omgekeerde retourwatersysteem te gebruiken om hydraulische onbalans te voorkomen tussen elke 
unit in een parallelsysteem.
 

1. In cascadesysteem, de Tbt1-sensor moet worden aangesloten op de master-unit en Tbt1 moet als geldig ingesteld worden op het 
bedieningspaneel (zie 10.6.16). Of anders werken de slave-units niet;
2. Als buitencirculatiepomp in een reeks moet worden aangesloten in het systeem wanneer de opvoerhoogte van de interne 
waterpomp niet genoeg is, wordt de installatie van een buitencirculatiepomp na de balanstank aanbevolen.
3. Zorg ervoor dat de maximale interval van inschakelduur van alle apparaten niet langer is dan 2 minuten, of anders wordt de tijd 
voor het opvragen en toekennen van adressen gemist, wat ervoor kan zorgen dat alle slave-units niet normaal kunnen communiceren 
en Hd-fouten kunnen melden.
4. Er kunnen maximaal 6 units in 1 cascadesysteem worden opgenomen.
5. De uitlaatleiding van elke unit moet worden uitgerust met een regelklep.
 
8.4. Volumevereiste van de balanstank

OPMERKING

LET OP

NEE Model

4-10 kW
12-16 kW

Parralelsysteem

n: De buitenunit-nummers

Balanstank (l)
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5.3

1

7

3

4
5.4

5.5

5.1

5.2
6

8
9

12

11

10

1

4

5.4

5.5

6

9

11

10
3

7

8

12

2

5.3

Assemblage-unitCodering

1 

2 

3 

4

5

6

7

8

9

10

11

12

 

 

 

Ontluchtingsventiel

Back-upverwarming (optioneel)

Expansievat

Koelgasleiding

Temperatuursensor

Koelvloeistofleiding

Stroomschakelaar

Pomp

Platenwarmtewisselaar

Wateruitlaatleiding

Overdrukklep

Waterinlaatleiding

Toelichting

Houdt de watersysteemdruk in evenwicht. 

Circuleert water door het watercircuit.

Voer warmte van het koelmiddel af naar het water.

/

/

/

/

Resterende lucht in het watercircuit wordt automatisch uit het 
watercircuit verwijderd.

Biedt extra verwarmingscapaciteit wanneer de 
verwarmingscapaciteit van de warmtepomp door een zeer lage 
buitentemperatuur onvoldoende is. Beschermt ook de externe 
waterleidingen tegen bevriezing.

4 temperatuursensoren bepalen de water- en koelmiddeltemperatuur 
op verschillende punten in het watercircuit.
5.1-T2B; 5.2-T2; 5.3- T1(optioneel) 5.4-TW_out; 5.5-TW_in

Detecteert het waterdebiet om de compressor en waterpomp te 
beschermen bij onvoldoende waterloop.

Voorkomt overmatige waterdruk door bij 3 bar te openen en het 
water af te voeren uit het watercircuit.

4/6 kW met back-upverwarming (optioneel)4/6 kW zonder back-upverwarming

8~16 kW zonder back-upverwarming 8~16 kW met back-upverwarming (optioneel)

9.2. Belangrijkste componenten

9.2.1 Hydraulische module
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8/10 kW

Hoofdbesturingskaart 
van hydraulische module

Moederbord van het 
warmtepompsysteem (PCB B)

Moederbord van het 
warmtepompsysteem (PCB B)

4/6 kW

Hoofdbesturingskaart 
van hydraulische module

Hoofdbesturingska
art van de 
omvormermodule 
(PCB A)

Hoofdbesturingska
art van de 
omvormermodule 
(PCB A)

9.3 Elektronische besturingskast

Opmerking: de afbeelding is alleen ter referentie, bekijk het werkelijke product.
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12/14/16 kW (1-fasig)

Hoofdbesturingskaart van hydraulische module

Hoofdbesturingskaart 
van hydraulische module

Moederbord van het warmtepompsysteem (PCB B)

Hoofdbesturingskaart 
van de omvormermodule 
(PCB A)

9.3.1 Hoofdbesturingskaart van hydraulische module

Filterbord (PCB C) (op de achterkant van het PCB B, alleen voor 3-fasige modellen)

12/14/16 kW (3-fasig)

Moederbord van het warmtepompsysteem (PCB B)

Hoofdbesturingskaart 
van de omvormermodule 
(PCB A)
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CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

C
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19

CN30

CN35
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N

14

CN31

CN36

1 4 52 3

22

CN25

6

CN29

CN40

CN41

9 10

11
12
13
14
15

17

18

19

7 8

16

20

21

2324

25 

26

27

28

29

30

31

CN3232

SW9

Assemblage-unit Assemblage-unitOrder Order

1 

2 

3

4

5

8

10

16

17

19

20

21

22

23

24

Poort voor stroomvoorziening

Digitale display

Poort voor aarde

Poort voor variabele snelheid van pompvermogensinvoer  

Poort voor temperatuurbord

Poort voor antivries-E-verwarmingstape (extern)

Poort voor SV2 (3-wegklep)

Poort voor Zone 2 pomp
Poort voor buitencirculatiepomp

Gereserveerd

Regelpoort voor hulpverwarmingstank

6

25

26

27

28

DIP-schakelaar

Poort voor USB-programmering

Poort voor stroomschakelaar

Poort voor IC-programmering

Draaidipschakelaar

9

11 Poort voor de bovenste temperatuursensor van de balanstank

12

13 Poort voor de temperatuursensor van de warmwatertank

14 Poort voor de Zone 2-temperatuursensor van het uitlaatwater

Poort voor de temperatuursensor van het zonnepaneel

Poort voor variabele snelheid van pompcommunicatie

Regelpoort voor kamerthermostaat (warmtemodus)

Vermogenspoort voor kamerthermostaat

Regelpoort voor kamerthermostaat (koelmodus)

18
Poort voor smart grid (fotovoltaïsch signaal)

Poort voor smart grid (gridsignaal)

Poort voor zonne-energiepomp

Poort voor DHW leidingpomp

Regelpoort voor hulpverwarmingstank

Regelpoort voor interne back-upverwarming 1

Poort voor SV3 (3-wegklep)

Regelpoort voor interne back-upverwarming 1

29

30

31

Poort voor antivries elektrisch verwarmingstape (intern)

Poort voor antivries elektrisch verwarmingstape (intern)

Poort voor antivries elektrisch verwarmingstape (intern)

Poort voor antivries elektrisch verwarmingstape (intern)

32

CN21 VOEDING

S3 /

DIS1

CN5 GND

CN28 POMP

CN25 DEBUG

CN4 USB

FS

T2 

T2B 

TW_in

TW_out

T1 

CN6

CN19

CN14

27 28

1 2

3 4 15

5 6 16
7 8 17

9 21
10 22

IBH1/2_FB

IBH1

IBH2

TBH

TBH_FB

25 29CN7

CN11

CN2

CN1

CN22

Poort PoortCode Code

Poort voor communicatie met de bedrade controller

Poort voor interne machineparallel

Compressor run/ontdooien run 

Poort voor extra warmtebron

Ingangspoort voor zonne-energie

Poort voor kamerthermostaat

Poort voor SV1 (3-wegklep)

/

7
S1,S2,

S4,SW9 /

CN8

CN24 Tbt1 

CN16 Tbt2 

CN13 T5 

CN15 Tw2 

15 CN18 Tsolar 

CN17 POMP_BP

CN31

HT 

COM 

CL 

CN35

SG 

EVU 

CN36
M1 M2 Poort voor afstandsschakelaar

T1  T2

 P Q 

A B X Y E

CN30

1 2 3 4 5 Poort voor communicatie met de bedrade controller

6 7

 9 10

26 30/31 32

11 23

12 24

13 16

14 17

18 19 20

CN41

CN40

CN42

CN29

HEAT8

HEAT7

HEAT6

HEAT5

CN32 IBH0 Poort voor back-upverwarming

Poort voor temperatuursensoren van temperatuur 
koelgaszijde van de binnenunit (verwarmingsmodus)

Poort voor temperatuursensoren van temperatuur 
koelgaszijde van de binnenunit (koelmodus)

Poort voor temperatuursensoren van de 
inlaatwatertemperatuur van de platenwarmtewisselaar

Poort voor temperatuursensoren van de 
uitlaatwatertemperatuur van de platenwarmtewisselaar

Poort voor temperatuursensoren van de 
watertemperatuur einduitlaat van de binnenunit

Poort voor de onderste temperatuursensor van de 
balanstank

Communicatiepoort tussen de binnen- en buitenunit

Communicatiepoort tussen de binnen- en buitenunit

Feedbackpoort voor externe temperatuurschakelaar 
(standaard verkort)

Feedbackpoort voor temperatuurschakelaar 
(standaard verkort)
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8

9

6

4

5

7

1 2 3

1 2 3

CN20

CN19

CN32
 CN502

 

CN23
 

CN6

CN501
 

4

8

5

6

7

910

CN20

1 

2

3

4

5 

Assemblage-unit Assemblage-unitCodering Codering

6

7

8

9

10

Poort voor ventilator (CN19)

Uitgangspoort voor +12V/9V (CN20)

Compressor-aansluitpoort U

Compressor-aansluitpoort V

Compressor-aansluitpoort W Gereserveerd(CN6)

Poort voor communicatie met PCB B (CN32)

Ingangspoort L voor gelijkrichterbrug (CN501) 

Ingangspoort N voor gelijkrichterbrug (CN502) 

Poort voor hoge drukschakelaar (CN23)

2) PCB A, 12-16 kW, Omvormermodule 

1 

2

3

4

5 

Assemblage-unit Assemblage-unitCodering Codering

6

7

8

9

/ /Poort voor ventilator (CN19)

Uitgangspoort voor +12V/9V (CN20)

Compressor-aansluitpoort U

Compressor-aansluitpoort V

Compressor-aansluitpoort W

Gereserveerd(CN302)

Poort voor communicatie met PCB B (CN32)

Ingangspoort L voor gelijkrichterbrug (CN501) 

Ingangspoort N voor gelijkrichterbrug (CN502) 

9.3.2  1-fasig voor 4-16 kW-modellen

1) PCB A 4-10 kWOmvormermodule

Opmerking: voor 4-6 kW, 2 condensatoren
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54

11
 

109

12

13

2029 28 27 21222326 25 24

1 CN28

CN22
 

2

3 CN27

6 7 8

14

15

17

18

19

16

3031323334

PE2 PE1

D
IS

P
1

CN10

CN11

CN9

CN4

CN1
CN17

CN24

CN8

CN14

CN29

CN26

CN3

CN18

CN21CN7 CN5
 

CN6 CN16 CN19

CN55

CN33
CN2 CN30 CN36 CN37 CN38 CN20

CN13

Assemblage-unit Assemblage-unitCodering

18

19

20

21

22

23

24

25

26

Gereserveerd (CN3)

Uitvoerpoort N, naar PCB A(CN27)

Poort voor communicatie met PCB A (CN17)

Poort voor aardedraad (PE1)

Gereserveerd (CN26)

Poort voor aardedraad (PE2)

Ingangspoort voor fasedraad (CN11)

Ingangspoort voor nuldraad (CN10)

Ingangspoort voor +12V/9V (CN24)

Poort voor hoge drukschakelaar (CN13)

Poort voor afvoertemp.sensor (CN8)

Poort voor de druksensor (CN4)

Poort voor communicatie met hydro-box-
besturingskaart (CN29)

Gereserveerd (CN20)

Gereserveerd (CN38)

Poort voor elektrische expansiewaarde (CN33)27

28

29

Digitaal display (DSP1)

Poort voor elektrische verwarmingstape chassis 
(CN16) (optioneel)

Poort voor de elektrische verwarmingstape 1 compressor (CN7)

Poort voor 4-wegklep (CN6)

Poort SV6-klep (CN5)

Poort voor de elektrische verwarmingstape 2 compressor (CN18)

Poort voor aanzuigtemperatuursensor (CN1)

1 

2

3

4

5 

6

7

8

9 

Codering

12

11

10

14

13 30

Uitvoerpoort L naar PCB A(CN28)

Gereserveerd (CN22)

15

16

17

Poort voor lagedrukschakelaar (CN14)

Gereserveerd (CN37)

Gereserveerd (CN36)

Poort voor communicatie (gereserveerd, CN30)

Poort voor communicatie (gereserveerd, CN2)

Gereserveerd (CN55)

32

31

33

34

Gereserveerd (CN19)

Gereserveerd (CN21)

Poort voor buitentemp.- en 
condensortemp.sensor (CN9)

2) PCB B, Moederbord van het warmtepompsysteem
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CN17

CN1

CN23

CN2

CN8

CN22

CN20

CN15

CN19

CN18

CN7

CN16

CN5

1

2

5

4

3

6

8

9

7

13

10

11

12

Uitgangspoort voor +15 V(CN20)

Compressor-aansluitpoort V(CN18)

Ingangspoort P_in voor IPM-module(CN1)

Ingangspoort P_out voor IPM-module(CN5)

1 

2

3

4

5

6

7

Assemblage-unit Assemblage-unitCodering Codering

9

10

11

12

13 

8

Compressor-aansluitpoort W(CN19)

Compressor-aansluitpoort U(CN17)

Voedingsingang poort L3(CN15)

Voedingsingang poort L1(CN16)

Voedingsingang poort L2(CN7)

Poort voor communicatie met PCB B (CN8)

PED-besturingskaart (CN22)

Poort voor hoge drukschakelaar (CN23)

Poort voor communicatie met PCB C (CN2)

9.3.3  3-fasige 12/14/16 kW-modellen

1) PCB A Omvormermodule
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7
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9
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4

5

18

10 11

14
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12

22

16

20

21

15

26

28

29

30

1 

2

3

4

5

6

7

Assemblage-unit Assemblage-unitCodering Codering

9

15

16

17

18 

19

20

21

22

23

24

25

Gereserveerd(CN21)

Poort voor de temp.sensor Tp (CN8)

Poort voor de temp.sensor Th (CN5)

Poort voor de druksensor (CN6)

Voedingspoort van PCB C (CN41)

Poort voor aarddraad(CN38)

Poort voor de elektrische verwarmingstape 2 (CN7)

Poort voor 4-wegklep (CN18)

Gereserveerd(CN11)

8

10

11

12

13

Poort voor de elektrische verwarmingstape 1 (CN10)

Poort voor communicatie met PCB C (CN4)

Poort voor 2-wegklep 6(CN27)

26

Poort voor communicatie met de voedingsmeter (CN26)

14

27

28

29

Poort voor 2-wegklep 5(CN20)

Poort voor communicatie met PCB A (CN36)

Poort voor elektrische expansiewaarde (CN22)

Poort voor ventilator 310 VDC voeding (CN53)

Poort voor lagedrukschakelaar en snelle controle (CN29)

Poort voor ventilator 15 VDC voeding (CN30)

Poort voor communicatie H1H2E (CN37)

Poort voor lagedrukschakelaar (CN31)

Poort voor communicatie XYE (CN28)

Poort voor ventilator (CN109)

DIP-schakelaar (S5, S6)

Draaiende DIP-schakelaar (S3)

Sleutel voor geforceerde koeling&controle (S3,S4)

30

Digitaal display (DSP1)

Poort voor communicatie met 
hydro-box-besturingskaart (CN24)

Poort voor temp.sensoren (TW_out, TW_in, T1, T2, 
T2B)(CN35) (Gereserveerd)

Poort voor buitentemp.- en condensortemp.sensor 
(CN9)

2) PCB B, Moederbord van het warmtepompsysteem
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PE1

PE2
PE3

CN202

CN201CN200CN203

CN204 CN205 CN206

CN212

CN211

CN8

CN213 CN214

CN30

2

5

4 3

6

13

12

7

8

9

10 11

14

15

1

16

Assemblage-unit Assemblage-unitCodering Codering

1 

2 

3

4

5

6

7

9

10

11Voeding L3 (CN200)

Voeding L2 (CN201)

Voeding L1(L1)

Voeding N (CN203)

Gereserveerd(CN211)

Voedingspoort voor moederbord (CN30)

Voedingsfiltering L1 (L1’)

Voedingsfiltering L2 (L2’)

Voedingsfiltering L3 (L3’)

PCB C  3-fasig 12/14/16 kW

12

8

13

14

15

16

Voedingspoort 310 VDC (CN212)

Aardedraad (PE3)

Poort voor aardedraad (PE1)

Poort voor aardedraad (PE2)

Voedingspoort voor omvormermodule (CN214)

Poort voor FAN-reactor (CN213)

Poort voor communicatie met PCB B (CN8)

3) PCB C, filterbord
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34

2
1

30

1243

5

9.3.4 Besturingsonderdelen voor back-upverwarming (optioneel)

1-fasig 4-6 kW met back-upverwarming (1-fasig 3 kW)

Automatische thermische beveiliging

Handmatige thermische beveiliging

Contactor van back-upverwarming KM1

Contactor van back-upverwarming KM2

Codering Assemblage-unit Codering Assemblage-unit

1

2

3

4

5 Contactor van back-upverwarming KM3

1-fasig 8-16 kW met back-upverwarming (1-fasig 3 kW)
3-fasig 12-16 kW met back-upverwarming (1-fasig 3 kW)

1-fasig 8-16 kW met back-upverwarming (3-fasig 9 kW)
3-fasig 12-16 kW met back-upverwarming (3-fasig 9 kW)
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5

4

4.2

4.1

10

FHL1 FHL2 FHLn

19

201

15

16
1412

14

16

2

Codering Assemblage-unit Codering Assemblage-unit 

1 Buitenunit  

7  2  

15 

Afsluitklep (niet meegeleverd)   

4 

Bedieningspaneel (accessoire) 

9  

Vulklep (niet meegeleverd)  

4.1 

Balanstank (niet meegeleverd)   

19 

Afvoerklep (niet meegeleverd)   

4.2 

Automatisch ontluchtingsventiel 

11 

Collector/distributeur (niet meegeleverd)   

5  

Afvoerklep  

10 

P_o: Buitencirculatiepomp (niet meegeleverd)   

Expansievat (niet meegeleverd)  

12  

FHL 

1…n 
Vloerverwarmingscircuit (niet meegeleverd)

 

Filter (accessoire)   

Omloopklep (niet meegeleverd)

14 

16 

20 

9.4.1 Watercircuit controleren

Als de installatie is voorzien van een warmwatertank (niet meegeleverd), raadpleeg dan de installatie- en gebruikershandleiding 
van die tank. Als tijdens een stroom- of pompstoring geen glycol (antivriesmiddel) in het systeem zit, moet het systeem worden 
geleegd (zie de onderstaande afbeelding).

OPMERKING

Als water niet uit het systeem worden verwijderd in vriesweer wanneer de unit niet wordt gebruikt, kan het bevroren water 
onderdelen beschadigen in het watercircuit.

OPMERKING

Het apparaat is uitgerust met een waterinlaat en een wateruitlaat voor aansluiting op een watercircuit. Alle veldbedrading en 
componenten moeten worden geïnstalleerd door een erkende elektricien en voldoen aan de lokale wet- en regelgeving.
Het apparaat mag alleen worden gebruiken in een gesloten watersysteem. Toepassing in een open watercircuit kan leiden tot 
overmatige corrosie van de waterleidingen.

Voorbeeldğ

BinnenBuiten

Modbus

9.4 Aanleg van waterleidingen

Er is rekening gehouden met alle leidinglengten en -afstanden.

KlepVereisten

Thermistorkabellengte minus 2 meter.

De maximaal toegestane thermistorkabellengte is 20 meter. Dit is de maximaal 
toegestane afstand tussen de warmwatertank en het apparaat (alleen voor 
installaties met een warmwatertank). De thermistorkabel die bij de warmwatertank 
wordt meegeleverd is 10 meter lang. Ten behoeve van de efficiëntie raden we u aan 
de 3-wegklep en de warmwatertank zo dicht mogelijk bij het apparaat te installeren.
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Watervolume van het systeem (L)

Het volume van het expansievat kan volgens onderstaande figuur worden weergegeven:

2) Het volume van het expansievat moet overeenkomen met het totale volume van het watersysteem.

3) Om de expansie voor het verwarmings- en koelcircuit te dimensioneren.

OPMERKING

Voor de meeste toepassingen is dit minimale watervolume genoeg.

Voor kritische processen of in ruimten met een hoge warmtebelasting is er misschien extra water nodig.

Wanneer de circulatie in elke ruimteverwarmingskringloop door extern bediende kleppen wordt geregeld, moet dit minimale 
watervolume behouden blijven, zelfs als alle kleppen gesloten zijn.

Gebruik altijd materialen die compatibel zijn met de gebruikte materialen in het systeem en het apparaat.

Zorg ervoor dat de in de veldleiding geïnstalleerde componenten bestand zijn tegen de waterdruk en -temperatuur.

Op alle lage punten van het systeem moeten afvoerkranen worden aangebracht om het circuit tijdens het onderhoud volledig te 
kunnen afvoeren.

Op alle hoge punten van het systeem moeten ontluchtingsopeningen aanwezig zijn. De openingen moeten zodanig worden 
geplaatst dat ze goed toegankelijk zijn voor onderhoud. Het apparaat is binnenin voorzien van een automatisch ontluchtingsventiel. 
Controleer of dit ontluchtingsventiel niet is vastgedraaid en de ontluchting van het watercircuit daardoor mogelijk is.

Controleer het volgende voordat u verder gaat met de installatie van het apparaat:

De apparaten zijn uitgerust met een expansievat van 8 L met een standaard voordruk van 1,5 bar. Om de goede werking van het 
apparaat te verzekeren, moet de voordruk van het expansievat mogelijk worden aangepast.

1) Controleer of de totale watervolume in de installatie, exclusief het interne watervolume van het apparaat, minimaal 40 L is. Zie 14 
"Technische specificaties" om het totale interne watervolume van het apparaat te vinden.

9.4.2 Watervolume en dimensioneringsexpansievaten
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Voorkom vervorming van leidingen van het 
apparaat door overmatige kracht bij het aansluiten 
van de leidingen. Vervorming van de leidingen kan 
storing van het apparaat veroorzaken.

LET OP

9.4.3 Aansluiting van het watercircuit

De aansluitingen moeten worden uitgevoerd volgens de 
labels op de buitenunit, ten opzichte van de waterinlaat en 
-uitlaat.

Gebruik alleen schone leidingen.

houd bij het verwijderen van bramen het leidingeinde naar 
beneden.

Bedek de leiding bij het insteken door een muur om 
binnendringend stof en vuil te voorkomen.

Gebruik een goede schroefdraadafdichting voor het afdichten 
van de aansluitingen. De afdichting moet in staat zijn om de 
druk en temperatuur van het systeem te weerstaan.

bij gebruik van niet koperen metalen leidingen moet u twee 
soorten materialen van elkaar isoleren om galvanische 
corrosie te voorkomen.

Er kunnen problemen optreden wanneer lucht, vocht of stof in 
het watercircuit komt. Houd daarom altijd rekening met het 
volgende bij het aansluiten van het watercircuit:

Aangezien koper een zacht 
materiaal is, moet geschikt 
gereedschap worden gebruikt 
voor de aansluiting van het 
watercircuit. Het gebruik van 
ongeschikt gereedschap leidt tot 
schade aan de leidingen.

OPMERKING

Gebruik nooit Zn-gecoate onderdelen in het 
watercircuit. Er kan overmatige corrosie van 
deze onderdelen optreden als koperen leidingen 
in het interne watercircuit van het apparaat 
worden gebruikt.

Bij gebruik van een 3-wegklep in het 
watercircuit. Kies bij voorkeur een 3-wegklep 
type kogel voor een volledige scheiding tussen 
het watercircuit voor warmleidingwater en die 
van de vloerverwarming.

Bij gebruik van een 3-wegklep of een 2-wegklep 
in het watercircuit. De aanbevolen maximale 
omschakeltijd van de klep moet minder zijn dan 
60 seconden.

Het apparaat mag alleen worden gebruiken in een 
gesloten watersysteem. Toepassing in een open 
watercircuit kan leiden tot overmatige corrosie van 
de waterleidingen:

9.4.4 Antivriesbescherming van het watercircuit

Alle interne hydraulische onderdelen zijn geïsoleerd om 
warmteverlies te beperken. Ook de veldleidingen moeten 
worden geïsoleerd.

De software bevat speciale functies voor het gebruik van de 
warmtepomp en de back-upverwarming (indien deze aanwezig 
is) om het hele systeem te beschermen tegen bevriezing. 
Wanneer de temperatuur van waterloop in het systeem daalt tot 
een bepaalde waarde, zal het apparaat het water verwarmen 
met behulp van de warmtepomp, elektrische verwarmingskraan 
of de back-upverwarming. De antivriesbescherming schakelt 
alleen uit wanneer de temperatuur toeneemt tot een bepaalde 
waarde.

Bovenstaande functies beschermen het apparaat niet tegen 
bevriezing in geval van een stroomstoring.

Er kan water in de stroomschakelaar komen dat niet kan worden 
afgevoerd en kan bevriezen wanneer de temperatuur laag 
genoeg is. De stroomschakelaar moet verwijderen en gedroogd 
worden voordat het opnieuw in het apparaat kan worden 
geïnstalleerd.

Verwijder de stroomschakelaar door hem linksom te 
draaien.

Droog de stroomschakelaar volledig af.

OPMERKING

Droog houden
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Ethyleenglycol en propyleenglycol zijn GIFTIG

 

WAARSCHUWING

OPMERKING

Tijdens het vullen kan mogelijk niet alle lucht uit het systeem verwijderd worden. Achtergebleven lucht wordt tijdens de eerste 
bedrijfsuren van het systeem door automatische ontluchtingsventielen verwijderd. Het achteraf bijvullen van het water kan 
nodig zijn.

De waterdruk is afhankelijk van de watertemperatuur (hogere druk bij hogere watertemperatuur). De waterdruk moet echter 
te allen tijde boven de 0,3 bar blijven om het circuit luchtvrij te houden.

Het is mogelijk dat het apparaat te veel water afvoert via de overdrukklep.

De waterkwaliteit moet voldoen aan de EN 98/83 EG richtlijnen.

De gedetailleerde waterkwaliteit kan worden gevonden in EN 98/83 EG richtlijnen.

Sluit de watertoevoer aan op de vulklep en open het klep.

Zorg ervoor dat het automatische ontluchtingsventiel geopend is (minstens 2 slagen).

Vul met water tot een druk van ongeveer 2,0 bar. Verwijder lucht in het circuit zoveel mogelijk met de ontluchtingsafsluiters. 
Lucht in het watercircuit kan leiden tot storing van de elektrische back-upverwarming.

9.5 Vulwater

Zet de zwarte plastic bedekking/kap 
niet vast op het ontluchtingsventiel 
bovenaan het apparaat wanneer het 
systeem actief is. Open het 
ontluchtingsventiel, draai 2 volledige 
slagen linksom om het lucht uit het 
systeem te laten ontsnappen.

Wanneer de unit voor lange tijd niet wordt gebruikt, moet u ervoor zorgen dat de unit te allen tijde ingeschakeld is. Als u de 
stroom wilt uitschakelen, moet het water in de systeemleiding volledig worden afgetapt om te voorkomen dat de unit en het 
leidingsysteem wordt beschadigd door bevriezing. De stroom van de unit moet ook worden afgesloten nadat het water uit het 
systeem is afgetapt.

.

LET OP
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De vast bedrading moet worden voorzien van een hoofdschakelaar of andere vorm van onderbreking, met een 
contactscheiding in alle polen, volgens de relevante lokale wet- en regelgeving. Schakel de voeding uit voordat u aansluitingen 
maakt. Gebruik alleen koperdraden. Knijp nooit gebundelde kabels en zorg ervoor dat ze niet in contact komen met de 
leidingen en scherpe randen. Zorg ervoor dat er geen externe druk wordt uitgeoefend op de aansluitklemconnectors. Alle 
veldbedrading en componenten moeten worden geïnstalleerd door een erkende elektricien en voldoen aan de relevante lokale 
wet- en regelgeving.

De veldbedrading moeten worden uitgevoerd volgens het met het apparaat meegeleverde aansluitschema en de onderstaande 
instructies.

Zorg ervoor dat u een aparte voeding gebruikt. Gebruik nooit een voeding die gedeeld wordt met een ander apparaat.

Zorg voor aarding. Aard het apparaat niet aan een gas- of waterpijp, overspanningsafleider of telefoonaardedraad. Onvolledige 
aarding kan elektrische schokken veroorzaken.

Zorg ervoor dat u een aardlekschakelaar (30 mA) installeert. Als dit wordt nagelaten is er kans op een elektrische schok.

Zorg ervoor dat u de benodigde zekeringen of stroomonderbrekers installeert.

WAARSCHUWING

9.7.2 Bedradingsoverzicht

De aardlekschakelaar moet een hoge snelheid type stroomonderbreker van 30 mA (<0,1 s) zijn.

OPMERKING

Deze unit is uitgerust met een omvormer. Het installeren van een faseverschuivingscondensator reduceert niet alleen het 
verbeteringseffect van de voedingsfactor, maar kan ook een abnormale verhitting van de condensator veroorzaken door 
hoogfrequente golven. Installeer nooit een faseverschuivingscondensator, aangezien dit kan leiden tot ongevallen.

De onderstaande afbeelding laat een overzicht zien van de benodigde veldbedrading tussen de verschillende onderdelen van de 
installatie. 

Zet de elektrische kabels vast met kabelbinders zoals aangegeven op de afbeelding, zodat deze niet in contact komen met de 
leidingen, met name aan de hogedrukzijde.

Zorg ervoor dat er geen externe druk wordt uitgeoefend op de klemverbindingen.

Let er bij de installatie van de aardlekschakelaar op dat deze compatibel is met de omvormer (bestand tegen hoogfrequente 
elektrische ruis) om te voorkomen dat de aardlekschakelaar onnodig wordt geopend.

Bevestig de kabels zo, dat ze niet in contact komen met de leidingen (vooral aan de hogedrukzijde).

9.7.1 Voorzorgsmaatregelen voor elektrische bedrading

9.6 Isolatie van waterleidingen

9.7 Veldbedrading

Alle (water)leidingen in het totale watercircuit moeten geïsoleerd worden om condensatie te voorkomen tijdens het koelen en 
vermindering van de verwarmings-/koelcapaciteit, evenals ter preventie van bevriezing van de buitenwaterleidingen tijdens de winter. 
Het isolatiemateriaal moet minimaal een brandwerendheid van B1 hebben en voldoen aan alle toepasselijke wetgeving. De dikte van 
de afdichtingsmaterialen moeten minimaal 13 mm zijn met een thermische geleiding van 0,039 W/mK om bevriezing van de 
buitenwaterleidingen te voorkomen.

Als de buitentemperatuur hoger is dan 30 °C en de vochtigheid hoger is dan RH 80%, moet de dikte van de afdichtmaterialen minstens 
20 mm zijn om condensatie op het afdichtingsoppervlak te voorkomen.
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(B) De thermistorkabel wordt meegeleverd met de unitğals de stroombelasting hoog is, moet een AC-contactor worden gebruikt.
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9

Omschrijving AC/DC Aantal benodigde geleiders Maximale bedrijfsstroomItem

Besturingskabel van DHW-pomp

SV2: Besturingskabel van 3-wegklep

SV1: Besturingskabel van 3-wegklep

Besturingskabel voor boosterverwarming

Kamerthermostaatkabel

Bedieningspaneelkabel

Zonne-energieset-signaalkabel AC 2 200 mA

AC 5 200 mA

AC 2 200 mA(a)

AC 2

3

200 mA(a)

AC 200 mA(a)

AC 3 200 mA(a)

AC 2 200 mA(a)

6

7

8

Buitencirculatiepomp besturingskabel

Zonnepomp besturingskabel AC 2 200 mA(a)

AC 2 200 mA(a)

Buiten
Binnen
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1 24 3 5

4 5 3

21

1

2

3

4

5

Opening voor hoogspanningskabel

Opening voor laagspanningskabel

Afvoeropening

Wateruitlaat

Waterinlaattemperatuur

Assemblage-unitCodering

4/6 kW

8~16 kW

Apparatuur moet geaard worden.

Alle externe hoogspanningslaadstroom, als het metaal of een geaarde poort is, moet geaard worden.

Alle externe stroombelasting moet minder dan 0,2A zijn, als de enige stroombelasting groter is dan 0,2A, moet de last door 
AC-schakelaar worden gecontroleerd.

AHS1" "AHS2", "A1" "A2", "R1" "R2" en "DFT1" "DFT2” klempoorten voor bedrading leveren alleen het schakelsignaal.
Zie de afbeelding van 9.7.6 voor de poortposities in het apparaat.

Expansieklep verwarmingslint, platenwarmtewisselaar verwarmingslint en stroomschakelaar verwarmingslint delen een regelpoort.

Gebruik H07RN-F voor de voedingskabel; alle kabels zijn aangesloten op hoogspanning, behalve de thermistor- en 
bedieningspaneelkabel.

OPMERKING
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9.7.4 Vereisten van veiligheidsvoorzieningen

Gebruik de juiste schroevendraaier om de klemmen vast te draaien. Kleine schroevendraaiers kunnen de schroefkop beschadigden 
en ervoor zorgen dat de schroef niet goed wordt vastgedraaid.

Het te vast aandraaien van de klemschroeven kan de schroeven beschadigen.

Breng een aardlekschakelaar en een zekering aan op de elektrische leiding.

Let er voor de bekabeling op dat de voorgeschreven draden worden gebruikt, maak de volledige verbindingen en bevestig de draden 
zodat er geen kracht van buitenaf op de klemmen kan worden uitgeoefend.

1. Selecteer de draaddiameters (minimumwaarde) afzonderlijk voor elke unit op basis van tabel 9-1 en tabel 9-2, waarbij de nominale 

stroom in tabel 9-1 MCA in tabel 9-2 betekent.  In het geval dat de MCA hoger is dan 63A, moeten de draaddiameters worden 

geselecteerd volgens de nationale bedradingsregelgeving. 

2. De maximaal toegestane variatie in het spanningsbereik tussen fasen is 2%.

3. Selecteer een stroomonderbreker met een contactscheiding in alle polen van minstens 3 mm voor volledige scheiding, waarbij de MFA 

wordt gebruikt om de stroomonderbrekers en de aardlekschakelaars te selecteren.  

Schakel alle stroom uit, inclusief de voeding van het apparaat, back-upverwarming en de voeding van de warmwatertank 
(indien van toepassing), voordat u het onderhoudspaneel van de schakelkast verwijdert.

WAARSCHUWING

Richtlijnen voor veldbedrading

De meeste veldbekabelingen op het apparaat moeten worden gemaakt op het klemmenblok in de schakelkast. Om toegang 
verkrijgen tot het aansluitblok, moet u het onderhoudspaneel (deur 2) van de schakelkast verwijderen.

9.7.3 Voorzorgsmaatregelen bij de bedrading van de voeding

Bevestig alle kabels met behulp van kabelbinders.

Voor de back-upverwarming is een speciaal voedingscircuit nodig.

Installaties die zijn uitgerust met een warmwatertank (niet meegeleverd) hebben een speciaal stroomcircuit voor de hulpverwarming 
nodig. Zie de installatie- en gebruikershandleiding van de warmwatertank. Zet de bedrading in de hieronder aangegeven volgorde 
vast.

Leg de elektrische bedrading zo aan dat de voorkap niet omhoog komt bij het uitvoeren van de bedradingswerkzaamheden en maak 
de voorkap goed vast.

Volg het elektrische bedradingsschema voor elektrische bedradingswerkzaamheden (de elektrische bedradingsschema's bevinden 
zich aan de achterzijde van deur 2.

Installeer de draden en bevestig de afdekkap stevig, zodat deze er goed in past.

Gebruik een ronde krimpklem voor aansluiting op het klemmenbord van de voeding. Als deze door onvermijdelijke redenen niet kan 
worden gebruikt, moet u de volgende instructies in acht nemen.

Sluit geen verschillende meterdraden aan op dezelfde voedingsaansluiting (losse aansluitingen kunnen leiden tot oververhitting).

Zie de onderstaande afbeelding voor het correct aansluiten van draden op dezelfde meter.

-

-
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(V)
Hz

(V) (V)
MCA
(A)

TOCA
(A)

MFA
(A)

MSC
(A)

RLA
(A)

KW FLA
(A)

OFM

1

1

1

1

14 18 - 13,50 0,10 0,50264 25220-240        50 198

- 14,50 0,17 1,5016 19264 25220-240        50 198

-17 19 15,50 0,17 1,50264198 25220-240        50

12 25 - 0,10 0,50220-240        50 198 264 18 11,50

-25 30 23,50 0,17 1,50264198 35220-240        50

-26 30 24,50 0,17 1,50264198 35220-240        50

1 -27 30 25,50 0,17 1,50264198 35220-240        50

-10 14 9,15 0,17 1,50456342 16380-415        50

1 -11 14 10,15 0,17 1,50456342 16380-415        50

-12 14 11,15 0,17 1,50456342 16380-415        50

 

(V)
Hz Min. 

(V)
Max. 
(V)

MCA
(A)

TOCA
(A)

MFA
(A)

MSC
(A)

RLA
(A)

KW FLA
(A)

OFM

1

1

1

1

27 31 - 13,50 0,10 0,50264 38220-240        50 198

- 14,50 0,17 1,5029 32264 38220-240        50 198

-30 32 15,50 0,17 1,50264198 38220-240        50

25 38 - 0,10 0,50220-240        50 198 264 31 11,50

-38 43 23,50 0,17 1,50264198 48220-240        50

-39 43 24,50 0,17 1,50264198 48220-240        50

1 -40 43 25,50 0,17 1,50264198 48220-240        50

-23 27 9,15 0,17 1,50456342 29380-415        50

1 -24 27 10,15 0,17 1,50456342 29380-415        50

-25 27 11,15 0,17 1,50456342 29380-415        50

(V)
Hz Min. Max.

(V)
MCA
(A)

TOCA
(A)

MFA
(A)

MSC
(A)

RLA
(A)

KW FLA
(A)

OFM

1
1

1

- 14,50 0,17 1,5029 32456 38380-415        50 342

-30 32 15,50 0,17 1,50456342 38380-415        50

-38 43 23,50 0,17 1,50456342 48380-415        50

-39 43 24,50 0,17 1,50456342 48380-415        50

1 -40 43 25,50 0,17 1,50456342 48380-415        50

-23 27 9,15 0,17 1,50456342 29380-415        50

1 -24 27 10,15 0,17 1,50456342 29380-415        50

-25 27 11,15 0,17 1,50456342 29380-415        50

8 kW

10 kW

12 kW

14 kW

16 kW

12 kW (3-Fas)

14 kW (3-Fas)

16 kW (3-Fas)

Systeem

1-fasig 8-16 kW en 3-fasig 12-16 kW standaard met back-upverwarming 9 kW  

Systeem

6 kW

4 kW

8 kW

10 kW

12 kW

14 kW

16 kW

12 kW (3-Fas)

14 kW (3-Fas)

16 kW (3-Fas)

1-fasig 4-16 kW en 3-fasig 12-16 kW standaard met back-upverwarming 3 kW 

 
Nominaal dwarsdoorsnede-oppervlak (mm2) 

 
 

  

 

  

 

 

Flexibele snoeren Kabel voor vaste bedrading

Tabel 9-1

3                 0,5   en  0,75           1     en  2,5

>3     en  6                 0,75 en  1                1     en  2,5

>6     en  10               1      en  1,5             1     en  2,5

>10   en  16               1,5   en  2,5             1,5  en  4

>16   en  25               2,5   en  4                2,5  en  6

>25   en  32               4      en  6                4     en  10

>32   en  50               6     en  10               6     en  16

>50   en  63               10   en  16               10   en  25

Nominale stroom 
van apparaat: (A) 

Min. Max.Systeem Spanning

Spanning

Spanning

Buitenunit

Buitenunit

Buitenunit

Voedingspanning

Voedingspanning

Voedingspanning

Compressor

Compressor

Compressor

Tabel 9-2 1-fasig 4-16 kW standaard en 3-fasig 12-16 kW standard 

6 kW

4 kW

8 kW

10 kW

12 kW

14 kW

16 kW

12 kW (3-Fas)

14 kW (3-Fas)

16 kW (3-Fas)
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Opgegeven waarden zijn maximumwaarden (zie elektrische gegevens voor exacte waarden).

De aardlekschakelaar moet een 1 hoge snelheid type van 30mA (<0,1s) zijn. Gebruik 3-aderige afgeschermde draad.
De standaardoptie van de back-upverwarming is 3 (voor 9 kW back-upverwarming). Als 3 kW of 6 kW back-upverwarming nodig is, 
vraag dan een professionele installateur om de DIP-schakelaar S1 op optie 1 (voor 3 kW back-upverwarming) of optie 2 (voor 6 kW 
back-upverwarming) te zetten. Raadpleeg daarbij 10.2.1. FUNCTIE-INSTELLING.

VOEDING VOOR UNIT

1-fasig

L N

L N

LPS

Z
E

K
E

R
IN

G

VOEDING VOOR UNIT

3-fasig

LPS

Z
E

K
E

R
IN

G

L1 NL2 L3

L3 NL2L1

VOEDING VOOR UNIT

3-fasig

LPS

Z
E

K
E

R
IN

G

L1 NL2 L3

L3 NL2L1

VOEDING VOOR UNIT

1-fasig

L N

LPS

Z
E

K
E

R
IN

G

9.7.5 Verwijder kap van de schakelkast 

OPMERKING

Model 4 kW 6 kW 8 kW 10 kW 12 kW 14 kW 16 kW 12 kW (3-Fas) 14 kW (3-Fas) 16 kW (3-Fas)

18 18 19 19 30 30 30 14 14 14

Bedradingsgrootte 
(mm2) 4,0 4,0 4,0 4,0 6,0 6,0 6,0 2,5 2,5 2,5

Model 8 kW 10 kW 12 kW 14 kW 16 kW 12 kW (3-Fas) 14 kW (3-Fas) 16 kW (3-Fas)

32 32 43 43 43 27 27 27

8,0 8,0 10,0 10,0 10,0 4,0 4,0 4,0

1-fasig 8-16 kW en 3-fasig 12-16 kW standaard met back-upverwarming 9 kW (3-fasig)  

Model 4 kW 6 kW 8 kW 10 kW 12 kW 14 kW 16 kW 12 kW (3-Fas) 14 kW (3-Fas) 16 kW (3-Fas)

31 31 32 32 43 43 43 27 27 27

6,0 6,0 8,0 8,0 10,0 10,0 10,0 4,0 4,0 4,0

1-fasig 4-16 kW en 3-fasig 12-16 kW standaard met back-upverwarming 3 kW (1-fasig)

1-fasig 4-16 kW standaard en 3-fasig 12-16 kW standard 

MCA: Max. Circuit Amp. (A)
TOCA: Totaal Overstroom Amp. (A)
MFA: Max. Zekering Amp. (A)
MSC: Max. Starten Amp. (A)
RLA: De ingangsstroom van de compressor bij werking op de maximale frequentie onder normale 
koel- of verwarmingsomstandigheden. Hz kan nominale belastingstroom bedienen. (A)
KW: Nominaal motorvermogen
FLA: Stroomsterkte bij vollast. (A)

Maximale 
overbelastingsbev-
eiliging (MOP)(A)

Maximale 
overbelastingsbev-
eiliging (MOP)(A)

Bedradingsgrootte 
(mm2)

Maximale overbelast-
ingsbeveiliging 

(MOP)(A)

Bedradingsgrootte 
(mm2)

OPMERKING
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Binnenshuis
Voeding

Gebruik afgeschermde draad en de beschermende laag moet geaard zijn.

Aan/uit-schakelaar (On/Off)
Zekering

Verdeelkast Verdeelkast Verdeelkast Verdeelkast

Zekering Zekering Zekering

L N L N L N L N

Master-unit Slave-unit 1

H1 H2

Slave-unit 2

H1 H2

Slave-unit x

H1 H2

Externe 
weerstand

Alleen de laatste 
binnenunit vereist het 
toevoegen van een 
externe weerstand bij 
P en Q.

......

SW9

AAN

UIT

SW9

Voeding

Gebruik afgeschermde draad en de beschermende laag moet geaard zijn.

Aan/uit-
schakelaar 
(On/Off)

Zekering

Verdeelkast Verdeelkast Verdeelkast Verdeelkast

Het aansluitschema van het elektrisch regelsysteem van het parallelsysteem (3N~)

Master-unit Slave-unit 1

H1 H2

Slave-unit 2

H1 H2

Slave-unit x

H1 H2

Externe 
weerstand

Alleen de laatste 
binnenunit vereist het 
toevoegen van een 
externe weerstand bij 
P en Q.

......

SW9

AAN

UIT

SW9

L1 L2 L3 N

Zekering

L1 L2 L3 N

Zekering

L1 L2 L3 N

Zekering

L1 L2 L3 N

Het aansluitschema van het elektrisch regelsysteem van het parallelsysteem (1N~)

Master-
unit 
selectie

Master-
unit 
selectie

LET OP
1. De parallelfunctie van het systeem biedt alleen ondersteuning voor max. 6 machines.
2. Om ervoor te zorgen voor een geslaagd automatische adressering, moeten alle machines op dezelfde voeding worden 
aangesloten en tegelijkertijd worden ingeschakeld.
3. Alleen de master-unit kan de controller aansluiten en u moet SW9 op van de master-unit op “on” zetten, de slave-unit 
kan de controller niet aansluiten�
4. Gebruik afgeschermde draad en de beschermende laag moet geaard zijn.
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Koperdraad

Juiste netsnoeraansluitingen

Netsnoeraansluiting van parallelsysteem

 Gebruik een aparte voeding voor de binnen- en buitenunit.
 Gebruik dezelfde voeding, stroomonderbreker en lekdetector voor binnenunits die op dezelfde buitenunit zijn aangesloten.

Gebruik bij het aansluiten van het klemmenblok een ringterminal met de isolatiehuls (zie Afbeelding 9.1).

Als de ringterminal met de isolatiehuls niet kan worden gebruikt, zorg dan dat: 

Netsnoer

Isolatieleiding

Ringterminal

Stroomonderbreker handmatige schakelaar

Draadverdeelkast

Gebruik een netsnoer die voldoet aan de specificaties en zorg dat het stevig aangesloten is. Om te voorkomen dat het snoer door 
externe kracht uit de aansluiting wordt getrokken, moet u ervoor zorgen dat het snoer stevig aangesloten is. 

• Sluit geen 2 netsnoeren met verschillende diameters aan op dezelfde voedingsklem (dit kan leiden tot oververhitting van draden 
door losse bedrading) (Zie Afbeelding 9.2).  

Afbeelding 9.1

Afbeelding 9.2
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1 SL1

2 SL2

3 H

 4 C

15 L1

5 1ON
 6 1OFF
16 N

7 2ON
8 2OFF
17 N
9 P_c

21 N
10 P_o

22 N

11 P_s

12 P_d

24 N

13 TBH

16 N

14 IBH1

17 N

18

19 3ON

N

23

CN11

SV1 (3-wegklep)

11

23 N

SV1 (3-wegklep)

20 3OFF

1
SL1

2
SL2

3
   H

4
C

5
   

6
1ON

7
1OFF

8 9 10
  

11
   

12
  

2423
  N

21
   N

20
IBH1

19
 

1813 14
  L1
15
   

16 17
 N

22

25
     HT

29
  

30 31
DFT2

32
DFT1

26
    R2

27
AHS1

28
AHS2

1
  A

2
  B

3
  X

4
  Y

5
  E

6
  P

7
  Q

8
  E

9
 H1

10
 H2

2ON2OFF P_c P_o P_s P_d

N R1TBH N N 3ON 3OFF N N

CN11 CN7 CN30

1 A
2 B
3 X
4 Y
5 E

6 P

7 Q

9 H1

10 H2

CN30

26 R2

30 R1

31 DFT2

32 DFT1

25 HT

29 N

27 AHS1
28 AHS2

CN7

1 2 3  4 5  6 7 8 9 10  11   12  

2423  21   2019  1813    1415   16 17   

CN11

22 30

26 1 2 3 4 5

6 7 8 9 10

CN30CN7

Type 1 Bedrijfsstroom

Poort levert het regelsignaal naar de belasting. Twee typen regelsignaalpoorten:

Type 1ğDroge connector zonder spanning.

Type 2ğPoort levert het signaal met 220 V spanning. Als de huidige stroombelasting < 0,2 A is, kan er direct op de poort 
worden aangesloten.

Als de stroombelasting >= 0,2 A is, is er een AC-contactor nodig voor de aansluiting.

Compressor run

Ontdooien run

Extra warmtebron

AfdrukkenCode Verbinden met

Interne machineparallel

Buitenunit

Bedrade controller

AfdrukkenCode Verbinden met

Buitencirculatiepomp/
Zone1 pomp

Pompc (Zone2 pomp)

Zonne-energiepomp

DHW-leidingpomp

Tankboosterverwarming

Interne 
back-upverwarming 1

SV3 (3-wegklep)

SV2 (3-wegklep)

SV1 (3-wegklep)

Ingangssignaal 
zonne-energie

Kamerthermostaating
ang (hoogspanning) 

Verbinden metAfdrukkenCode

Model 4-16 kW

9.7.6 Aansluiting van andere componenten

Antivries-E-verwarm-
ingstape (extern)
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SV2

  7 8      

      17  

CN11

25 26 1 2 3 4 5

6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32

177 8

19 2018

SV3

        

    2019  18          

CN11

25 26 1 2 3 4 5

6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32

1 2            

            

CN11

25 26 1 2 3 4 5

6 7 8 9 10

CN30CN7

27 28

29 30 31 32

SV1

5 6 16

  5  6       

             16   

CN11

25 26 1 2 3 4 5

6 7 8 9 10

CN30CN7

27 28

29 30 31 32

3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18

875

2322 24

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

C
N

19

CN30

CN35

C
N

14

CN31

CN36

CN25

CN29

CN40

CN41

C
LC

O
MH

T
E

V
U

S
G

M
1

M
2

CN32

SW9

 

ATCO

TCO

A2

7531 A1

8642

  

13 16

CN11

25 26
 1 2 3 4 5

 6 7 8 9 10

CN30CN7

27

29 30 31 32

28

a) Procedure

Sluit de kabel aan op de overeenkomstige aansluitklemmen 
(zie afbeelding).

Zorg ervoor dat de kabel goed vastzit.

Signaaltype regelpoort

Spanning

Maximale bedrijfsstroom (A) 

Bedradingsgrootte (mm2)

Type 2

220-240 VAC

0,2

0,75

4) Voor uitschakelen op afstand:

SLUITEN: UITSCHAKELEN

Spanning

Maximale bedrijfsstroom (A) 

Bedradingsgrootte (mm2)

220-240 VAC

0,2

0,75

2) Voor 3-wegklep SV1, SV2 en SV3

SLUIT AAN OP ZONNE-
ENERGIEKITINGANG 
220-240 VAC

1) Voor ingangssignaal zonne-energie

De bedrading van de onderdelen is hieronder afgebeeld:

(TBH)

Controlesignaalpoort van hydraulische module: de CN11/CN7 
bevat klemmen voor zonne-energie, 3-wegklep, pomp, 
boosterverwarming enz.  

Type 2

Voeding

Contactor
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KM3

7 5 3 1 A1

A2

2468

KM7

7 5 3 1 A1

A2

2468

        

                

CN11

25 26 1 2 3 4 5

6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32

9

21

        

                

CN11

25 26 1 2 3 4 5

6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32

12

24

P_ d

RT1

RT1

3 15 4

        

            

CN11

25 26 1 2 3 4 5

6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3215

3 4

        

                

CN11

25 26 1 2 3 4 5

6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3215

3

        

                

CN11

25 26 1 2 3 4 5

6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3215

3 4

L1

L1

L1

Er zijn afhankelijk van de toepassing 3 methoden om de thermostaatkabel aan te 
sluiten (zoals beschreven in de bovenstaande afbeelding).

Methode A (Modus in. regeling)
RT kan de verwarming en koeling afzonderlijk aansturen, zoals de controller voor 
4-leidings-FCU. De hydraulische module is verbonden met de externe 
temperatuurcontroller, terwijl het bedieningspaneel VOOR ONDERHOUDSMONTEUR 
de KAMERTHERMOSTA. op MODUS IN.:

A.1 Het apparaat gaat over in de koelmodus wanneer het apparaat een spanning 
detecteert van 230 VAC tussen C en L1.

A.2 Het apparaat gaat over in de warmtemodus wanneer het apparaat een spanning 
detecteert van 230 VAC tussen H en L1.

A.3 Het apparaat stopt met de ruimteverwarming of -koeling wanneer het apparaat een 
spanning detecteert van 0 VAC voor beide zijden (C-L1, H-L1).

A.4 Het apparaat verlaat de koelmodus wanneer het apparaat een spanning detecteert 
van 230 VAC voor beide zijden (C-L1, H-L1).

Methode B (Eén-zoneregeling)
RT geven het schakelsignaal door aan het apparaat. Bedieningspaneel VOOR 
ONDERHOUDSMONTEUR stelt KAMERTHERMOSTA. in op ÉÉN ZONE:

B.1 Het apparaat schakelt zich in wanneer het apparaat een spanning detecteert van 
230 VAC tussen H en L1.

B.2 Het apparaat schakelt zich uit wanneer het apparaat een spanning detecteert van 0 
VAC tussen H en L1.

Spanning

Maximale bedrijfsstroom (A) 

Bedradingsgrootte (mm2)

220-240 VAC

0,2

0,75

Methode C

RT1
VOEDING 

IN RT2
VOEDING 

IN

KOELEN 
(C)

WARMTE 
(H)

zone1 zone2

(Dubbele zoneregeling)

(Eén-zoneregeling)
Methode B

VOEDING
IN

WARMTE (H)

6) Voor kamerthermostaat:

KOELEN (C)

VOEDING
IN

WARMTE (H)

Methode A

Kamerthermostaat type 1 
(hoogspanning):

Er zijn afhankelijk van de kamerthermostaat 
2 optionele aansluitmethoden.

OPMERKING

(Modus in. regeling)

a) Procedure
Sluit de kabel aan op de overeenkomstige aansluitklemmen (zie afbeelding).

Zorg ervoor dat de kabel goed vastzit.

Kamerthermostaat type 1 (hoogspanning): "VOEDING IN" levert de werkspanning 
aan de RT, levert niet direct de spanning aan de RT-aansluiting. Poort "15 L1" 
levert de 220 V spanning aan de RT-aansluiting. Poort "15 L1" sluit u aan op poort 
L van de voeding van het apparaat, die een 1-fase voedingsspanning heeft.

Kamerthermostaat type 2 (laagspanning): "VOEDING IN" levert de werkspanning 
aan de RT. 

Voeding

DHW-leidingpomp

CN5

Signaaltype regelpoort

Spanning

Maximale bedrijfsstroom (A) 

Bedradingsgrootte (mm2)

Type 2

220-240 VAC

0,2

0,75

5) Voor Pompc en DHW-leidingpomp: 

Voeding

Pompc (Zone2 pomp)
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RT1
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RT1

3029 32

25 26 27 28
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2322 24
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C
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O
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T
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CN32

SW9

CN32

SW9

Er zijn afhankelijk van de toepassing 3 methoden om de 
thermostaatkabel aan te sluiten (zoals beschreven in de 
bovenstaande afbeelding).

Methode A (Modus in. regeling)

RT kan de verwarming en koeling afzonderlijk aansturen, zoals de 
controller voor 4-leidings-FCU. De hydraulische module is 
verbonden met de externe temperatuurcontroller, terwijl het 
bedieningspaneel VOOR ONDERHOUDSMONTEUR de 
KAMERTHERMOSTA. op MODUS IN.�

A.1 Het apparaat gaat over in de koelmodus wanneer het apparaat 
een spanning detecteert van 12 VDC tussen CL en COM.

A.2 Het apparaat gaat over in de warmtemodus wanneer het 
apparaat een spanning detecteert van 12 VDC tussen HT en COM.

A.3 Het apparaat stopt met de ruimteverwarming of -koeling 
wanneer het apparaat een spanning detecteert van 0 VDC voor 
beide zijden (CL-COM HT-COM).

A.4 Het apparaat verlaat de koelmodus wanneer het apparaat een 
spanning detecteert van 12 VDC voor beide zijden (CL-COM 
HT-COM).

Methode B (Eén-zoneregeling)

RT geven het schakelsignaal door aan het apparaat. 
Bedieningspaneel VOOR ONDERHOUDSMONTEUR stelt 
KAMERTHERMOSTA. in op ÉÉN ZONEğ

B.1 Het apparaat schakelt zich in wanneer het apparaat een 
spanning detecteert van 12 VDC tussen HT en COM.

B.2 Het apparaat schakelt zich uit wanneer het apparaat een 
spanning detecteert van 0 VDC tussen HT en COM.

Methode C (Dubbele zoneregeling)

De hydraulische module is verbonden met twee 
kamerthermostaten, terwijl het bedieningspaneel VOOR 
ONDERHOUDSMONTEUR de KAMERTHERMOSTA. op 
DUBBEL ZONE instelt:

C.1 Zone 1 schakelt zich in wanneer het apparaat een spanning 
detecteert van 12 VDC tussen HT en COM, en schakelt zich uit bij 
een gedetecteerde spanning van 0 VDC tussen HT en COM.

KOELEN (CL)WARMTE (HT) COM

RT1
VOEDING 

IN RT2
VOEDING 

IN
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Methode C

zone1 zone2

(Dubbele zoneregeling)

CN32

SW9

Methode CčDubbele zoneregelingĎ

De hydraulische module is verbonden met twee kamerthermostaten, 
terwijl het bedieningspaneel VOOR ONDERHOUDSMONTEUR de 
KAMERTHERMOSTA. op DUBBEL ZONE instelt:

C.1 Zone 1 schakelt zich in wanneer het apparaat een spanning 
detecteert van 230 VAC tussen H en L1, en schakelt zich uit bij een 
gedetecteerde spanning van 0 VAC tussen H en L1.

C.2 Zone 2 schakelt zich in volgens de klimaattemp.curve wanneer het 
apparaat een spanning detecteert van 230 VAC tussen C en L1. Zone 2 
schakelt zich uit wanneer het apparaat een spanning detecteert van 0 
VAC tussen C en L1.

C.3 Het apparaat schakelt zich in wanneer het apparaat H-L1 en C-L1 
detecteert als 0 VAC.

C.4 Zone 1 en Zone 2 schakelen zich beide in wanneer het apparaat 
H-L1 en C-L1 detecteert als 230 VAC.

Kamerthermostaat type 2 (laagspanning):

VOEDING
IN

Methode A

KOELEN (CL)WARMTE (HT)

(Modus in. regeling)

VOEDING
IN

Methode B

WARMTE (HT)

(Eén-zoneregeling)
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OPMERKING

        

    2019  18          

CN11

1 2 3 4 5

6 7 8 9 10

CN7 CN30

31 32

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

13 1415 1617 2122 23 24

ONTDOOIEN-PROMPTSIGNAAL

Signaaltype regelpoort

Spanning

Maximale bedrijfsstroom (A) 

Bedradingsgrootte (mm2)

Type 2

220-240 VAC

0,2

0,75

Dit gedeelte is alleen van toepassing op de basisversie. Voor de 
aangepaste versie, aangezien er een interval back-upverwarming 
in het apparaat zit, mag de binnenunit niet worden aangesloten op 
een extra warmtebron.

WAARSCHUWING

9) Voor de uitgang ontdooisignaal:

ZEKERING

Voeding

 Extra warmtebron

8) Voor extra warmtebronbeheersing�

Het apparaat zendt alleen een ON/OFF-signaal 
naar de verwarming.

OPMERKING

Signaaltype regelpoort

Spanning

Maximale bedrijfsstroom (A) 

Bedradingsgrootte (mm2)

Type 2

220-240 VAC

0,2

0,75

Voeding

7) Voor tankboosterverwarming: 

a) Procedure

Sluit de kabel aan op de overeenkomstige aansluitklemmen (zie 
afbeelding).

Bevestig de kabel met kabelbinders op de 
kabelbinderbevestigingen om spanningsontlasting te garanderen.

Wanneer KAMERTHERMOSTA. niet op NEE staat, kan de 
binnentemperatuursensor Ta niet op werkend worden ingesteld.

Zone 2 kan alleen werken in de warmtemodus. Wanneer 
de koelmodus is ingesteld op het bedieningspaneel en 
Zone 1 is OFF (UITGESCHAKELD), zal “CL” in Zone 2 
sluiten en het systeem blijft “OFF” (UITGESCHAKELD). 
Tijdens de installatie moet de thermostaatbedrading van 
Zone 1 en Zone 2 correct worden uitgevoerd.

C.2 Zone 2 schakelt zich in volgens de klimaattemp.curve 
wanneer het apparaat een spanning detecteert van 12 VDC 
tussen CL en COM. Zone 2 schakelt zich uit wanneer het 
apparaat een spanning detecteert van 0 V tussen CL en COM.

C.3 Het apparaat schakelt zich in wanneer het apparaat HT-COM 
en CL-COM detecteert als 0 VDC.

C.4 Zone 1 en Zone 2 schakelen zich beide in wanneer het 
apparaat HT-COM en CL-COM detecteert als 12 VDC.

De bedrading van de thermostaat moet overeenkomen met 
de instellingen van het bedieningspaneel. Zie 10.6.6 
“Kamerthermostaat”.

De voeding van de machine- en kamerthermostaat moet op 
dezelfde nuldraad worden aangesloten.

OPMERKING
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22 SW9

2. Het apparaat werkt normaal wanneer het EVU signaal uitgeschakeld 
en het SG-signaal ingeschakeld is.

3. De desinfecteerfunctie is ongeldig wanneer het EVU-signaal en 
SG-signaal uitgeschakeld zijn, de DHW-modus uitgeschakeld is en de 
TBH ongeldig is. De maximale looptijd voor koelen/verwarmen is "SG 
RUNNIN TIME", dan wordt het apparaat uitgeschakeld.

1. Het apparaat werkt als volgt wanneer het EVU-signaal ingeschakeld is:

Als de DHW-modus inschakelt, zal de temperatuur automatisch op 70 °C 
worden gezet, en werkt de TBH zoals hieronder: T5<69. De TBH is aan, T5 

de normale logica.

SMART GRID
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11) Voor smart grid:

Het apparaat heeft een smart grid-functie; er zijn er twee poorten 
op PCB om het SG- en EVU-signaal als volgt aan te sluiten:

a) Procedure

Sluit de kabel aan op de overeenkomstige 
aansluitklemmen (zie afbeelding).

Bevestig de kabel met kabelbinders op de 
kabelbinderbevestigingen om spanningsontlasting te 
garanderen.

Signaaltype regelpoort

Spanning

Maximale bedrijfsstroom (A) 

Bedradingsgrootte (mm2)

Type 2

220-240 VAC

0,2

0,75

Voeding

10) Voor buitencirculatiepomp P_o:

Signaaltype regelpoort

Spanning

Maximale bedrijfsstroom (A) 

Bedradingsgrootte (mm2)

Type 1

220-240 VAC

0,2

0,75
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T4H1 T4H2 

T1SETH2 

T1SETH1 

T4 

T1S (T1S2) 

 

T4 - 20 - 19 - 18 - 17 - 16 - 15 - 14 - 13 - 12 - 11 - 10 - 9 - 8 - 7 - 6 - 5 - 4 - 3 - 2 - 1 0 

1- T1S 38 38 38 38 38 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 

2- T1S 37  37  37  37  37  36  36  36  36  36  36  35  35  35  35  35  35  34  34  34  34  

3- T1S 36  36  36  35  35  35  35  35  35  34  34  34  34  34  34  33  33  33  33  33  33  

4- T1S 35  35  35  34  34  34  34  34  34  33  33  33  33  33  33  32  32  32  32  32  32  

5- T1S 34  34  34  33  33  33  33  33  33  32  32  32  32  32  32  31  31  31  31  31  31  

6- T1S 32  32  32  32  31  31  31  31  31  31  31  31  30  30  30  30  30  30  30  30  29  

7- T1S 31  31  31  31  30  30  30  30  30  30  30  30  29  29  29  29  29  29  29  29  28  

8- T1S 29  29  29  29  28  28  28  28  28  28  28  28  27  27  27  27  27  27  27  27  26  

T4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 

1- T1S 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 32 

2- T1S 34  34  33  33  33  33  33  33  32  32  32  32  32  32  31  31  31  31  31  31  31  

3- T1S 32  32  32  32  32  32  31  31  31  31  31  31  30  30  30  30  30  30  29  29  29  

4- T1S 31  31  31  31  31  31  30  30  30  30  30  30  29  29  29  29  29  29  28  28  28  

5- T1S 30  30  30  30  30  30  29  29  29  29  29  29  28  28  28  28  28  28  27  27  27  

6- T1S 29  29  29  29  29  29  28  28  28  28  28  28  27  27  27  27  27  27  26  26  26  

7- T1S 28  28  28  28  28  28  27  27  27  27  27  27  26  26  26  26  26  26  25  25  25  

8- T1S 26  26  26  26  26  26  26  25  25  25  25  25  25  25  25  24  24  24  24  24  24  

De automatische ingestelde curve is de negende curve, de negende curve kan als volgt worden ingesteld:

Staat: als de instelling van de bedrade regelaar T4H2<T4H1. verwissel dan de waarden; als T1SETH1<T1SETH2, verwissel 
dan de waarden.

10 INBEDRIJFSTELLING EN CONFIGURATIE
het apparaat moet door de installateur worden geconfigureerd zodat deze overeenkomt met de installatieomgeving (buitenklimaat, 
geïnstalleerde opties enz.) en voldoet aan de gebruikersbehoefte.

Het is belangrijk dat alle informatie in dit hoofdstuk opeenvolgend van begin tot eind wordt gelezen door de installateur en dat 
het systeem op passende wijze wordt geconfigureerd.

LET OP

10.1 Klimaat-gerelateerde curves
De klimaat-gerelateerde curven kunnen worden geselecteerd in het bedieningspaneel. Zodra de curve is geselecteerd, wordt de 
beoogde watertemperatuur in elke modus berekend aan de hand van de curve.

Het is mogelijk om curves te selecteren, zelfs al is de functie dubbele kamerthermostaat ingeschakeld.

De relatie tussen de buitentemperatuur (T4/°C) en de beoogde watertemperatuur (T1S/°C) wordt beschreven in de tabellen en 
afbeeldingen. )

Temperatuurcurves voor de koelmodus 
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T4 - 10 T4 15 15 T4 22 22 T4 30 30 T4 

1- T1S 16 11 8 5 

2- T1S 17 12 9 6 

3- T1S 18 13 10 7 

4- T1S 19 14 11 8 

5- T1S 20 15 12 9 

6- T1S 21 16 13 10 

7- T1S 22 17 14 11 

8- T1S 23 18 15 12 

T4 - 10 T4 15 15 T4 22 22 T4 30 30 T4 

1- T1S 20 18 17 16 

2- T1S 21 19 18 17 

3- T1S 22 20 19 17 

4- T1S 23 21 19 18 

5- T1S 24 21 20 18 

6- T1S 24 22 20 19 

7- T1S 25 22 21 19 

8- T1S 25 23 21 20 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
T4C1 T4C2 

T1SETC2 

T1SETC1 

T4 

T1S (T1S2) 

Staat: als de instelling van de bedrade regelaar T4C2<T4C1. verwissel dan de waarden; als T1SETC1<T1SETC2, verwissel 
dan de waarden.

1   2   3   4  1  2   3   4  

S1 S2

A
A

N
U

IT

1  2   3   4  

S4

Temperatuurcurves voor de koelmodus

DIP-schakelaars S1, S2 en S4 bevinden zich op hoofdbesturingskaart van de hydraulische module (zie “9.3.1 Hoofdbesturingskaart 
van de hydraulische module”).

Schakel de voeding uit voordat u de DIP-schakelaarinstellingen wijzigt.

10.2.1 Functie-instelling

10.2 Overzicht van DIP-switchinstellingen

De automatische ingestelde curve is de negende curve, de negende curve kan als volgt worden ingesteld:

WAARSCHUWING
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GEVAAR

Schakel de voeding uit voordat u aansluitingen maakt.

Controleer het volgende na de installatie van het apparaat en voordat u de stroomonderbreker inschakelt:

VeldbedradingğZorg ervoor dat de veldbedrading tussen het lokale voedingspaneel en apparaat en kleppen/ventielen 
(indien van toepassing), het apparaat en kamerthermostaat (indien van toepassing), het apparaat en de warmwatertank, 
en het apparaat en de back-upverwarmingsset zijn aangesloten volgens de instructies beschreven in "9.7 Veldbedrading”, 
het aansluitschema en de lokale wet- en regelgeving.

Zekeringen, stroomonderbrekers of beveiligingen Controleer of de zekeringen of de lokaal geïnstalleerde beveiligingen van 
het formaat en het type zijn die in 14 "Technische specificaties" staan vermeld. Zorg ervoor dat zekeringen of 
veiligheidsvoorzieningen niet worden omzeild.

Stroomonderbreker van back-upverwarming:�Vergeet niet de schakelaar van de back-upverwarming in de schakelkast in te 
schakelen (dit is afhankelijk van het type back-upverwarming). Zie het aansluitschema.

Stroomonderbreker van de boosterverwarming:�Vergeet niet de stroomonderbreker van de boosterverwarming in te 
schakelen (alleen van toepassing voor modellen met een optionele warmwatertank).

Aardbedrading:�Zorg ervoor dat de aardedraden goed zijn aangesloten en dat de aardklemmen goed vastzitten.

Interne bedrading:�Controleer de schakelkast visueel op losse aansluitingen of beschadigde elektrische componenten.

Montage:�Controleer of het apparaat goed is gemonteerd om abnormale geluiden en trillingen te voorkomen bij het 
opstarten van het apparaat.

Beschadigde apparatuur:�Controleer de binnenkant van het apparaat op beschadigde componenten of platgedrukte 
leidingen.

Koelmiddellekkage:�Controleer de binnenkant van het apparaat op koelmiddellekkage. Neem contact op met uw lokale 
dealer bij koelmiddellekkage.

Voedingsspanning:�Controleer de voedingsspanning op het lokale voedingspaneel. De spanning moet overeenkomen met 
die op het identificatielabel van het apparaat.

Ontluchtingsventiel:�Zorg ervoor dat het ontluchtingsventiel geopend is (minstens 2 slagen).

Afsluitkleppen:�Zorg ervoor dat de afsluitkleppen volledig open staan.

 

Tijdens de inbedrijfstelling en wanneer de watertemperatuur laag is, is het belangrijk dat het water geleidelijk wordt verwarmd. Als u dit 
niet doet, kunnen betonnen vloeren barsten door de snelle temperatuursverandering. Neem contact op met de verantwoordelijke 
bouwaannemer voor de betonnen vloer voor meer informatie.
Om dit te doen kan de laagste waterlooptemperatuurinstelling worden verlaagd tot een waarde tussen 25 °C en 35 °C door VOOR 
ONDERHOUDSMONTEUR aan te passen. Zie 10.6.12 "VOOR ONDERHOUDSMONTEUR/Speciale functie".

Controles vóór de eerste inbedrijfstelling.

10.3 Eerste inbedrijfstelling bij een lage buitentemperatuur

10.4 Controles vóór de inbedrijfstelling

0/0=variabele pompsnelheid, max. 

opvoerhoogte: 8,5 m (GRUNDFOS)

0/1=constante pompsnelheid (WILO)

1/0= variabele pompsnelheid, max. 

opvoerhoogte: 10,5 m (GRUNDFOS)

1/1=variabele pompsnelheid, max. 

opvoerhoogte: 9,0 m (WILO)

0/0=Zonder IBH en AHS
1/0=Met IBH
0/1=Met AHS voor de 
warmtemodus
1/1=Met AHS voor de 
warmte- en DHW-modus

0/0=3 kW IBH (Eén-fase 
controle)

0/1=6 kW IBH (Twee-fase 
controle)

1/1=9 kW IBH (Drie-fase 
controle)

DIP-sch
akelaar

AAN=1 AAN=1 AAN=1UIT=1

Starten van 
pompo na 
6 uur zal 
ongeldig zijn

zonder TBH met TBH

Starten van 
pompo na 
6 uur zal geldig 
zijn

Behoud 
het 
huidige 
adres

Master-unit: wis 
de adressen van 
alle slave-units
Slave-unit: 
eigen adres 
wissen

UIT/UIT

Gereserveerd

Gereserveerd Gere-

serveerd

UIT/UIT

UIT

UIT

UIT

UIT

UIT/UIT AAN/
AAN

UIT=0 UIT=0
Fabrieksin-

stellingen

DIP-sch

akelaar

Fabrieksin-

stellingen
Fabrieksin-

stellingen

DIP-sch

akelaar
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2,87 29,1 

2,71 34,2 

2,49 42,0 

2,16 53,8 

1,89 63,4 

1,53 77,4 

1,16 83,8 

0,91 84,8 

0,73 85,0 

0,59 85,0 

0,50 84,9 

0,41 84,7 

 

12- 16 kW 

(Pomp handhaaft maximale uitvoer) 

 Waterweerstand (KPa)  

2,97 32,1  

2,81 36,7  

2,6 43,4  

2,41 49,5  

2,25 54,6  

2,05 60,8  

1,85 67,4  

1,65 74,4  

1,48 80,7  

1,26 84,3  

1,04 85,4  

0,87 85,7  

0,69 85,9  

0,51 86,0  

4- 10 kW 

(Pomp handhaaft maximale uitvoer) 

Waterweerstand (KPa)  Stroomsnelheid (m3/u)

Stroomsnelheid (m3/u)

De relaties tussen de opvoerhoogte en de nominale waterstroom, de PMW-return en de nominale 
waterstroom worden in de onderstaande grafiek weergegeven.

 

10.5 De circulatiepomp

Hefhoogte van pomp

Het regelgebied is inbegrepen tussen de curves van de maximale 

en minimale snelheid.
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min. snelheid 
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De temperatuurwaarden op de bedrade controller (bedieningspaneel) zijn in °C.

Procedure

Doe het volgende om een of meer veldinstellingen te wijzigen.

OPMERKING

Sleutels Functie

MENU •  Ga naar het menustructuur (op de startpagina)

BACK •  Ga terug naar het hogere niveau

 

•  De cursor op het scherm bewegen
•  Door de menustructuur bladeren
•  Instellingen aanpassen

ON/OFF
•  Verwarmen/koelen van de ruimte of DHW-modus in-/

uitschakelen
•  Functies in de menustructuur in-/uitschakelen

UNLOCK
•  Houd lang ingedrukt om de controller te ontgrendelen/vergrendelen
•  Ontgrendel/vergrendel een aantal functies zoals 

“DHW-temperatuur aanpassen"

OK
•  Ga naar de volgende stap bij het programmeren van een 

schema in de menustructuur en bevestig een keuze om een 
submenu van de menustructuur te openen.

Inschakelen van het apparaat

10.6 Veldinstellingen

Wanneer bij het inschakelen van het apparaat "1%~99%" wordt weergegeven in het bedieningspaneel tijdens de initialisatie. Tijdens dit 
proces kan het bedieningspaneel niet worden gebruikt.

Storingsdiagnose bij eerste installatie

Als er niets wordt weergegeven op het bedieningspaneel, moet op een van de volgende afwijkingen worden gecontroleerd voordat 
de diagnose van mogelijke storingscodes wordt gesteld.

- Onderbrekings- of bedradingsfout (tussen de voeding en het apparaat en tussen het apparaat en het bedieningspaneel).

-De zekering op de printplaat kan kapot zijn.

Als het bedieningspaneel "E8" of "E0" als storingscode aangeeft, is het mogelijk dat er lucht in het systeem aanwezig is of dat het 
waterniveau in het systeem lager is dan het vereiste minimum.

Als de storingscode E2 wordt weergegeven op het bedieningspaneel, controleer dan de bedrading tussen het bedieningspaneel en 
het apparaat.

Meer storingscodes en -oorzaken staan vermeld in “13.4 Storingscodes”.

Het apparaat moet worden geconfigureerd zodat hij voldoet aan de installatieomgeving (buitenklimaat, geïnstalleerde opties, enz.) en 
de vraag van de gebruiker. Een aantal veldinstellingen zijn beschikbaar. Deze instellingen zijn toegankelijk en programmeerbaar via 
“VOOR ONDERHOUDSMONTEUR” in het bedieningspaneel.

LET OP

Als de kleppen in de verkeerde stand positie, wordt de circulatiepomp beschadigd.

GEVAAR

Als het noodzakelijk is om de werking van de pomp te controleren terwijl deze actief is, moet u ter voorkoming van elektrische 
schokken ervoor zorgen dat u niet de interne elektronische besturingskastcomponenten aanraakt.
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DHW = warmleidingwater 

Ga naar MENU> VOOR ONDERHOUDSMONTEUR> 1. 
WARMWATERINSTELLING. Druk op OK. De volgende 
pagina's worden weergegeven:

10.6.1 WARMWATERINSTELLING

1 WARMWATERINSTELLING

JA

JA
JA
JA
NEE

AANPASSEN

1.1 DHW MODUS

1.2 DISINFECT

1.3 DHW PRIORITEIT

1.4 DHW POMP

1.5 WARMWATER TIJDINSTEL.

 5 °C

10°C

43°C

-10°C

5 MIN

1 WARMWATERINSTELLING

1.6 dT5_ON

1.7 dT1S5

1.8 T4DHWMAX

1.9 T4DHWMIN

1.10 t_INTERVAL_DHW

5 °C

5 °C

30 MIN

65°C

15 MIN

1 WARMWATERINSTELLING

1.11 dT5_TBH_OFF

1.12 T4_TBH_ON

1.13 t_TBH_DELAY

1.14 T5S_DI

1.15 t_DI HIGHTEMP.

210 MIN

30 MIN

120 MIN

JA

5 MIN

1 WARMWATERINSTELLING

1.16 t_DI_MAX

1.17 t_DHWHP_RESTRICT

1.18 t_DHWHP_MAX

1.19 DHWPOMP LOOPTIJD

1.20 LOOPTIJD POMP

1/5

2/5

AANPASSEN

AANPASSEN

3/5

4/5

AANPASSEN

NEE

1 WARMWATERINSTELLING

1.21 DHW POMP DI RUN

 

5/5

AANPASSEN

Ga naar MENU> VOOR ONDERHOUDSMONTEUR> 2. 
KOELMODUS INSTELLING. Druk op OK.

De volgende pagina's worden weergegeven:

10.6.2 KOELMODUS INSTELLING

submenu te openen.

OK OPENEN

VOOR ONDERHOUDSMONTEUR

13. AUTO HERSTART

14. BEGRENZING VERMOGENINVOER

15. DEFINEER INVOER

16. CASCADE SET

17. HMI ADRESSET

3/3

OK OPENEN

VOOR ONDERHOUDSMONTEUR

1. WARMWATERINSTELLING

2. KOELMODUS INSTELLING

3. WARMTEMODUS INSTELLING

4. AUTOMODUS INSTELLING

5. TEMP. TYPE INSTELLING

6. KAMERTHERMOSTA.

1/3

7. OVERIGE WARMTEBRON

8. VAKANTIE WEG MODUS

9. SERVICE OPROEP INSTELLING

10. HERSTEL FABRIEKSINSTELL.

11. TEST WERKING

12. SPECIALE FUNCTIE

 OK OPENEN

VOOR ONDERHOUDSMONTEUR 2/3

Druk op  
numerieke waarde in te stellen. Druk op OK. Het 
wachtwoord is 234 en de volgende pagina's worden na het 
invoeren van het wachtwoord weergegeven:

Informatie over VOOR ONDERHOUDSMONTEUR

“VOOR ONDERHOUDSMONTEUR” is bedoeld voor de 
installateur om de parameters in te stellen. 

Instructies om naar VOOR ONDERHOUDSMONTEUR te gaan

Ga naar MENU> VOOR ONDERHOUDSMONTEUR. Druk op OK:

Samenstelling van de apparatuur instellen.

Parameters instellen.

Voer het wachtwoord in:

AANPASSENOK OPENEN

0   0   0

VOOR ONDERHOUDSMONTEUR
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2

2

 Startpagina (Zone 1)                 Aanvullende pagina (Zone 2)

 Startpagina (Zone 1) Aanvullende pagina (Zone 2)

(Dubbel Zone is van kracht)

Als u DUBBEL ZONE en INSTEL. KAMERTEMP. op NEE 
instelt en WATERLOOP TEMP. op JA of NEE, worden de 
volgende pagina's weergegeven.

In dit voorbeeld is T1S de instelwaarde van Zone 1, en T1S2 
de instelwaarde van Zone 2 (de overeenkomstige TIS2 wordt 
berekend op basis van klimaat-gerelateerde curves).

Als u WATERLOOP TEMP. en KAMERTEMP. op JA instelt 
en DUBBEL ZONE op JA of NEE, worden de volgende 
pagina's weergegeven.

alleen WATERLOOP TEMP. JA alleen KAMER TEMP. JA

Informatie over de TEMP. TYPE INSTELLING

10.6.5 TEMP. TYPE INSTELLING

De TEMP. TYPE INSTELLING wordt gebruikt om te kiezen of 
de waterloop- of kamertemperatuur wordt gebruikt om de 
warmtepomp IN of UIT te schakelen.

Wanneer KAMERTEMP. wordt ingeschakeld, wordt de 
waterlooptemperatuur berekend op basis van 
klimaat-gerelateerde curves (zie “10.1 Klimaat-gerelateerde 
curves”).

Instructies voor het instellen van de TEMP. TYPE INSTELLING

Ga naar MENU> VOOR ONDERHOUDSMONTEUR> 5.TEMP. 
TYPE INSTELLING. Druk op OK. De volgende pagina wordt 
weergegeven:

Als u WATERLOOP TEMP. of alleen KAMERTEMP. op JA 
instelt, worden de volgende pagina's weergegeven.

NEE
NEE

JA
5 TEMP. TYPE INSTELLING
5.1 WATERLOOP TEMP.
5.2 KAMERTEMP.
5.3 DUBBEL ZONE

AANPASSEN

10.6.4 AUTOMODUS INSTELLING

Ga naar MENU> VOOR ONDERHOUDSMONTEUR> 4. 
AUTOMODUS INSTELLING. Druk op OK en de volgende 
pagina worden weergegeven.

17°C
25°C

4 AUTO. MODUS INSTELLING
4.1 T4AUTOCMIN
4.2 T4AUTOHMAX

AANPASSEN

Ga naar MENU> VOOR ONDERHOUDSMONTEUR> 3. 
WARMTEMODUS INSTELLING. Druk op OK. De volgende 
pagina's worden weergegeven:

10.6.3 WARMTEMODUS INSTELLING

43°C
20°C
5°C

2,0 UUR
JA

1/32 KOELMODUS INSTELLING

2.1 KOELMODUS
2.2 t_T4_FRESH_C
2.3 T4CMAX
2.4 T4CMIN
2.5 dT1SC

AANPASSEN

2°C
5 MIN
10°C
16°C
35°C

2/32 KOELMODUS INSTELLING
2.6 dTSC
2.7 t_INTERVAL_C
2.8 T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1

AANPASSEN

16°C
-15°C

5°C

2,0 UUR
JA

3 WARMTEMODUS INSTELLING
3.1 WARMTEMODUS
3.2 t_T4_FRESH_H
3.3 T4HMAX
3.4 T4HMIN
3.5 dT1SH

25°C
FCU
FLH

3/32 KOELMODUS INSTELLING
2.11 T4C2
2.12 ZONE1 C-EMISSIE
2.13 ZONE2 C-EMISSIE

AANPASSEN

AANPASSEN

35°C
28°C
-5°C

5 MIN
2°C

3 WARMTEMODUS INSTELLING
3.6 dTSH
3.7 t_INTERVAL_H
3.8 T1SetH1
3.9 T1SetH2
3.10 T4H1

AANPASSEN

2/3

1/3

FLH
2MIN

RAD.
7°C

3 WARMTEMODUS INSTELLING
3.11 T4H2
3.12 ZONE1 H-EMISSIE
3.13 ZONE2 H-EMISSIE
3.14 t_DELAY_PUMP

AANPASSEN

3/3
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2

Ga naar MENU> VOOR ONDERHOUDSMONTEUR> 8. 
VAKANTIE WEG INSTELLING. Druk op OK. De volgende 
pagina wordt weergegeven:

De VAKANTIE WEG INSTELLING wordt gebruikt om de 
wateruitlaattemperatuur in te stellen om bevriezing te 
voorkomen wanneer u op vakantie bent.

10.6.8 VAKANTIE WEG INSTELLING

stellen. De maximumlengte van het telefoonnummer is 13 
cijfers. Als het telefoonnummer korter is dan 12 cijfers, voer 

Ga naar MENU> VOOR ONDERHOUDSMONTEUR> 
SERVICE OPROEP. Druk op OK. De volgende pagina wordt 
weergegeven:

De installateurs kunnen het telefoonnummer instellen in de 
SERVICE OPROEP INSTELLING. U kunt dit nummer bellen 
voor ondersteuning als het apparaat niet goed werkt.

10.6.9 SERVICE OPROEP INSTELLING

AANPASSENOK AKKOORD

20°C
 20°C

8 VAKANTIE WEG INSTELLING
8.1 T1S_H.A._H
8.2 T5S_H.A._DHW

AANPASSEN

9 SERVICE OPROEP INSTELLING
TELEFOON NR.  0000000000000
MOBIELE NR. 0000000000000

Ga naar MENU> VOOR ONDERHOUDSMONTEUR> 7. 
OVERIGE WARMTEBRON en druk op OK. De volgende 
pagina wordt weergegeven:

De OVERIGE WARMTEBRON wordt gebruikt om de 
parameters van de back-upverwarming, extra warmtebron en 
zonne-energieset in te stellen.

10.6.7 OVERIGE WARMTEBRON

30 MIN
-5°C
5°C

30 MIN

 5°C
7 OVERIGE WARMTEBRON
7.1 dT1_IBH_ON
7.2 t_IBH_DELAY
7.3 T4_IBH_ON
7.4 dT1_AHS_ON
7.5 t_AHS_DELAY

AANPASSEN

1/2

 -5°C
7 OVERIGE WARMTEBRON
7.6 T4_AHS_ON
7.7 IBH-LOCATE PIJPLUS
7.8 P_IBH1
7.9 P_IBH2
7.10 P_TBH    
 AANPASSEN

2/2

0,0 kW
0,0 kW
2,0 kW

Als u DUBBEL ZONE en KAMERTEMP. op JA instelt en 
WATERLOOP TEMP. op JA of NEE, wordt de volgende 
pagina weergegeven.

In dit voorbeeld is T1S de instelwaarde van Zone 1, en T1S2 
de instelwaarde van Zone 2.

Informatie over de KAMERTHERMOSTAAT

De KAMERTHERMOSTAAT wordt gebruikt om in te stellen of 
de kamerthermostaat beschikbaar is.

Instructies voor het instellen van de KAMERTHERMOSTAAT

Ga naar MENU> VOOR ONDERHOUDSMONTEUR> 6. 
KAMERTHERMOSTA. Druk op OK. De volgende pagina 
wordt weergegeven:

10.6.6 KAMERTHERMOSTAAT

NEE
6 KAMERTHERMOSTA.
6.1 KAMERTHERMOSTA.

AANPASSEN

 Startpagina (Zone 1) Aanvullende pagina (Zone 2)

(Dubbel Zone is van kracht)

In dit voorbeeld is T1S de instelwaarde van Zone 1, en T1S2 
de instelwaarde van Zone 2 (de overeenkomstige TIS2 wordt 
berekend op basis van klimaat-gerelateerde curves).

KAMERTHERMOSTA. = NEE, geen 
kamerthermostaat.

KAMERTHERMOSTA. = MODE IN., Methode A moet 
gebruikt worden voor de bedrading van de 
kamerthermostaat.

KAMERTHERMOSTA. = ÉÉN ZONE, Methode B 
moet gebruikt worden voor de bedrading van de 
kamerthermostaat.

KAMERTHERMOSTA. = DUBBEL ZONE, Methode C 
moet gebruikt worden voor de bedrading van 
kamerthermostaat (zie 9.7.6 "Aansluiting van andere 
componenten / Voor de kamerthermostaat")

OPMERKING
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Het nummer in het bedieningspaneel is het telefoonnummer 
van uw lokale dealer.

De functie HERSTEL FABRIEKSINSTELL. wordt gebruikt om 
alle ingestelde parameters in het bedieningspaneel naar de 
fabrieksinstelling te herstellen.

10.6.10 HERSTEL FABRIEKSINSTELL.

TEST WERKING wordt gebruikt om de juiste werking van de 
kleppen, ventielen, ontluchting, circulatiepompwerking, koeling, 
verwarming en verwarming van leidingwater te controleren.

10.6.11 TEST WERKING

Ga naar MENU> VOOR ONDERHOUDSMONTEUR> 10. 
HERSTEL FABRIEKSINSTELL. Druk op OK. De volgende 
pagina wordt weergegeven:

Druk op   om naar JA te bladeren en druk op OK. De 
volgende pagina wordt weergegeven:

Na een paar seconden zullen alle ingestelde parameters in het 
bedieningspaneel worden teruggezet naar de fabrieksinstellingen.

Ga naar MENU> VOOR ONDERHOUDSMONTEUR> 11. TEST 
WERKING. Druk op OK. De volgende pagina wordt weergegeven:

Als JA wordt geselecteerd, worden de volgende pagina's 
weergegeven:

10 HERSTEL FABRIEKSINSTELL.

Alle instellingen worden teruggezet 
naar fabrieksinstellingen.
Wilt u de fabrieksinstellingen 
herstellen?

OK AKKOORD

NEE                        JA

11 TEST WERKING

Activeer de instellingen en activeer 
“TEST WERKING”?

OK AKKOORD

NEE                        JA

Even geduld aub…

5%

10 HERSTEL FABRIEKSINSTELL.

Als POINT CHECK wordt geselecteerd en u drukt op OK, 
worden de volgende pagina's weergegeven:

controleren en druk op AAN/UIT. Bijvoorbeeld: wanneer de 
3-wegklep wordt geselecteerd, u drukt op AAN/UIT en de 
3-wegklep staat open/dicht, dan werken de 3-wegklep en de 
andere componenten als gebruikelijk.

11 TEST WERKING

Test run is ingeschakeld.
Ontluchten is ingeschakeld.

OK AKKOORD

11 TEST WERKING

UIT
UIT
UIT
UIT
UIT

AAN/UIT AAN/UIT

3-WEGKLEP 1
3-WEGKLEP 2
POMP I
POMP O
POMP C

AANPASSENOK AKKOORD

9 SERVICE OPROEP
TELEFOON NR.  33512345678
MOBIELE NR. 8613929145152

1/2

11 TEST WERKING

UIT
UIT
UIT
UIT
UIT

AAN/UIT AAN/UIT

POMPSOLAR
PUMPDHW
BINNEN BACKUPVERWARM
TANK VERWARMING
3-WEGKLEP 3-WAY VALVE  

2/2

Als u ONTLUCHTEN selecteert en op OK drukt, wordt de 
volgende pagina weergegeven:

Zorg vóór de point check ervoor dat de tank en het 
watersysteem gevuld zijn met water en het 
watersysteem is ontlucht, of anders kunnen de 
pomp of back-upverwarming doorbranden.

LET OP

OK OPENEN

11 TEST WERKING

11.1 POINT CHECK
11.2 ONTLUCHTEN
11.3 CIRCULATIEPOMP LOOPT
11.4 KOELMODUS LOOPT
11.5 WARMTEMODUS LOOPT

OK OPENEN

11 TEST WERKING

11.6 DHW MODUS LOOPT
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Tijdens het proefdraaien in de DHW MODUS is de beoogde 
standaardtemperatuur van het leidingwater 55 °C. De TBH 
(boosterverwarming van de tank) schakelt zich in nadat de 
compressor 10 minuten actief is geweest. De TBH schakelt zich 3 
minuten later weer uit en de warmtepomp zal actief zijn tot de 
watertemperatuur tot een bepaalde waarde is gestegen of tot de 
volgende opdracht wordt ontvangen. 

Tijdens test werking zijn alle knoppen, behalve OK, gedeactiveerd. 
Druk op OK als u test run wilt uitschakelen. Bijvoorbeeld: wanneer 
het apparaat in de ontluchtingsmodus staat, wordt de volgende 
pagina weergegeven nadat u op OK drukt:

11 TEST WERKING

Test run is ingeschakeld.
Circulatiepomp is ingeschakeld.

OK AKKOORD

Wanneer circulatiepomp loopt wordt ingeschakeld, stoppen 
alle actieve componenten. 60 seconden later opent de SV1 
en sluit de SV2 waarna POMPI 60 seconden later actief 
wordt. 30 seconden later, als de stroomschakelaar een 
normale stroom detecteert, wordt POMPI actief voor 3 
minuten, waarna SV1 sluit en de SV2 opent. 60 seconden 
later worden POMPI en POMPO actief en zal na 2 minuten de 
stroomschakelaar de waterloop controleren. Als de 
stroomschakelaar voor 15 seconden sluit, worden POMPI en 
POMPO actief tot de volgende opdracht wordt ontvangen.

Als KOELMODUS LOOPT wordt geselecteerd, wordt de 
volgende pagina weergegeven:

Tijdens het proefdraaien in de KOELMODUS is de beoogde 
standaard wateruitlaattemperatuur 7 °C. Het apparaat zal 
actief zijn tot de watertemperatuur tot een bepaalde waarde is 
gedaald of tot de volgende opdracht wordt ontvangen.

Als WARMTEMODUS LOOPT wordt geselecteerd, wordt de 
volgende pagina weergegeven:

Tijdens het proefdraaien in de WARMTEMODUS is de 
beoogde standaard wateruitlaattemperatuur 35 °C. Wanneer 
de compressor voor 10 minuten actief is, schakelt de IBH 
(interne back-upverwarming) zich in voor 3 minuten en zal de 
warmtepomp actief zijn tot de watertemperatuur tot een 
bepaalde waarde is gestegen of tot de volgende opdracht 
wordt ontvangen.

Als DHW MODUS LOOPT wordt geselecteerd, wordt de 
volgende pagina weergegeven: 

11 TEST WERKING

Test run is ingeschakeld.
Koelmodus is ingeschakeld.
Temperatuur wateruitvoer is 15 °C.

OK AKKOORD

11 TEST WERKING

Test run is ingeschakeld.
Warmtemodus is ingeschakeld.
Temperatuur wateruitvoer is 15 °C.

OK AKKOORD

11 TEST WERKING

Test run is ingeschakeld.
DHW modus is ingeschakeld.
Waterloop temp. is 45 °C
Temperatuur watertank is 30 °C

OK AKKOORD

In de ontluchtingsmodus, SV1 opent en SV2 sluit. 60 
seconden later is de pomp in het apparaat (POMPI) voor 10 
minuten actief en zal de stroomschakelaar niet werken. Nadat 
de pomp is gestopt, sluit de SV1 en opent SV2. 60 seconden 
later worden POMPI en POMPO actief tot de volgende 
opdracht wordt ontvangen.

Als CIRCULATIEPOMP LOOPT wordt geselecteerd, wordt 
de volgende pagina weergegeven:

10.6.12 SPECIALE FUNCTIE

In de speciale-functiemodi werkt de bedrade controller niet, 
de pagina keert niet terug naar de startpagina en het scherm 
gaf de pagina weer die speciale functies uitvoert, de bedrade 
controller vergrendelt niet.

Druk op   om naar JA te bladeren en druk op OK. Test 
run wordt uitgeschakeld.

Tijdens speciale functies kunnen andere functies 
(WEKELIJKSE SCHEMA/TIMER, VAKANTIE 
WEG, VAKANTIE THUIS) niet worden gebruikt.

OPMERKING

11 TEST WERKING

Wilt u de test werking
(ONTLUCHTEN) uitschakelen?

OK AKKOORD

NEE                        JA
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T1s+dT1s
T1s

Compressor

Pomp

t_interval_H

UIT
AAN

UIT
AAN

t_firstFH

t

Als de cursor op ACTIVEER VOORVERWARMING VOOR 
VLOER staat, gebruikt u   om naar JA te bladeren en 
drukt u op OK. De volgende pagina wordt weergegeven:

Wanneer het apparaat voor het eerst wordt gebruikt, kan 
achtergebleven lucht in het watersysteem een storing 
veroorzaken. Het is daarom noodzakelijk om met de functie 
ONTLUCHTEN deze lucht te laten ontsnappen (zorg ervoor 
dat het ontluchtingsventiel open staat).

Ga naar MENU> VOOR ONDERHOUDSMONTEUR> 12. 
SPECIALE FUNCTIE.

Als tijdens de vloerverwarming een grote hoeveelheid water 
op de vloer blijft liggen, kan de vloer kromtrekken of zelfs 
scheuren. Om dit te voorkomen en de vloer te beschermen, 
moet de vloer eerst worden gedroogd. Tijdens het drogen is 
het noodzakelijk om de temperatuur van de vloer geleidelijk te 
verhogen.

OK OPENEN

12 SPECIALE FUNCTIE

12.1 VLOERVOORVERWARMING

12.2 VLOER DROOGT

Als VLOERVOORVERWARMING wordt geselecteerd en u 
drukt op OK, wordt de volgende pagina weergegeven:

12.1 VLOERVOORVERWARMING

30°C

72 UUR

AANPASSEN

T1S

t_fristFH

OPENEN               AFSLUITEN

Gebruik   om naar JA te bladeren en druk op OK. De 
vloervoorverwarming zal worden uitgeschakeld.

De werking van het apparaat tijdens de vloervoorverwarming 
wordt in de onderstaande afbeelding beschreven: 

Tijdens de vloervoorverwarming zijn alle knoppen, behalve 
OK, gedeactiveerd. Druk op OK als u de 
vloervoorverwarming wilt uitschakelen.

De volgende pagina wordt weergegeven:

12.1 VLOERVOORVERWARMING 

Voorverwarming voor de vloer loopt 
25 minuten.
Waterlooptemperatuur is 20 °C.

OK AKKOORD

12.2 VLOER DROOGT

8 dagen

5 dagen

5 dagen

45 °C

15:00

AANPASSEN

t_DRYUP

t_HIGHPEAK

t_DRYDOWN

T_DRYPEAK

START TIJD

12.1 VLOERVOORVERWARMING

Wilt u de voorverwarming voor vloerfunctie 
uitschakelen?

OK AKKOORD

NEE                        JA

12.2 VLOER DROOGT

01-01-2019 

AANPASSEN

START DATUM

OPENEN                 AFSLUITEN

12 SPECIALE FUNCTIE

Activeer de instellingen en activeer de 
“SPECIALE FUNCTIE”?

OK AKKOORD

NEE                        JA

Als VLOEsR DROOGT is geselecteerd, worden de volgende 
pagina's weergegeven nadat u op OK hebt gedrukt:
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De functie AUTO HERSTART past de instellingen van het 
bedieningspaneel opnieuw toe op het moment van 
stroomstoring. Als deze functie is uitgeschakeld, wordt het 
apparaat niet automatisch opnieuw gestart na een 
stroomstoring.

Ga naar MENU> VOOR ONDERHOUDSMONTEUR>13. 
AUTO HERSTART

12.3 VLOER DROOGT

HET APPARAAT ZAL VLOER 
DROOGT
INSCHAKELEN OM 
09:00 01-08-2018.

OK AKKOORD

Met de functie AUTO HERSTART kunt u ervoor kiezen om de 
instellingen van het bedieningspaneel opnieuw toe te passen 
wanneer de stroom terugkeert na een stroomstoring.

10.6.13 AUTO HERSTART

Tijdens het drogen van de vloer zijn alle knoppen, behalve 
OK, gedeactiveerd. Bij een storing van de warmtepomp wordt 
de vloerdroogmodus uitgeschakeld wanneer de 
back-upverwarming en extra warmtebron niet beschikbaar 
zijn. Druk op OK als u het drogen van de vloer wilt 
uitschakelen. De volgende pagina wordt weergegeven:

Gebruik   om naar JA te bladeren en druk op OK. Het 
drogen van de vloer wordt uitgeschakeld.

De beoogde wateruitlaattemperatuur tijdens het drogen van 
de vloer wordt beschreven in de onderstaande afbeelding:

t_DRYUP t_HIGHPEAK

T1S

t
t_DRYD

T_DRYPEAK

Als de cursor op ACTIVEER VLOER DROOGT staat, 
gebruikt u   om naar JA te bladeren en drukt u op OK. De 
volgende pagina wordt weergegeven:

12.2 VLOER DROOGT

OK AKKOORD

WILT U DE FUNCTIE VLOER

DROOGT UITSCHAKELEN?

NEE                         JA

13 AUTO HERSTART

JA

NEE

AANPASSEN

13.1 KOEL/WARM MODUS

13.2 DHW MODUS

10.6.14 BEGRENZING VERMOGENINVOER

Instructies voor het instellen van de BEGRENZING 
VERMOGENINVOER

Ga naar MENU> VOOR ONDERHOUDSMONTEUR> 14. 
BEGRENZING VERMOGENINVOER

14 BEGRENZING VERMOGENINVOER

0

 

AANPASSEN

14.1 BEGRENZING VERMOGENINVOER

 

10.6.15 DEFINIEER INVOER

Instructies voor het instellen van DEFINIEER INVOER

Ga naar MENU>VOOR ONDERHOUDSMONTEUR> 15. 
DEFINIEER INVOER

15 DEFINIEER INVOER

HMI

NEE

ġ10m

12°C

NEE

AANPASSEN

15.6 Ta

15.7 SOLAR INV.

15.8 F-PIJPLENGTE

15.9 dTbt2

15.10 RT/Ta_PCB

 

15 DEFINIEER INVOER

REMOTE

NEE

NEE

NEE

HMI

AANPASSEN

15.1 ON/OFF (M1M2)

15.2 SMART GRID

15.3 T1B (Tw2)

15.4 Tbt1

15.5 Tbt2
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10.6.16 Parameters instellen

Code Toestand Standaard Minimum Maximum Eenheid

1.1 DHW MODUS In-/uitschakelen van de DHW-modus: 0=NEE, 1=JA 1 0 1 1 /

1.2 DESINFECT In-/uitschakelen van de desinfecteermodus: 0=NEE, 1=JA 1 0 1 1 /

1.3 DHW PRIORITEIT In-/uitschakelen van de DHW-prioriteitsmodus: 0=NEE, 1=JA 1 0 1 1 /

1.4 DHW POMP In-/uitschakelen van de DHW-pompmodus: 0=NEE, 1=JA 0 0 1 1 /

1.5 WARMWATER TIJDINSTEL. In-/uitschakelen van de DHW-prioriteitstijdinstelling: 0=NEE, 1=JA 0 0 1 1 /

1.6 dT5_ON Het temperatuurverschil voor het opstarten van de warmtepomp 10 1 30 1

1.7 dT1S5 De juiste waarde voor het instellen van de uitgang van de compressor. 10 5 40 1

1.8 T4DHWMAX 43 35 43 1

1.9 T4DHWMIN -10 -25 5 1

1.10 t_INTERVAI_DHW de tijdsinterval van het opstarten van de compressor in DHW-modus. 5 5 5 1 MIN

1.11 dT5_TBH_ UIT 5 0 10 1

1.12 T4_TBH_ON de hoogste buitentemperatuur waarin de TBH kan werken. 5 -5 20 1

1.13 t_TBH_DELAY 30 0 240 5 MIN

1.14 T5S_DI 65 60 70 1

1.15 t_DI_HIGHTEMP. 15 5 60 5 MIN

1.16 t_DI_MAX de maximale tijd dat het desinfecteren duurt 210 90 300 5 MIN

1.17 t_DHWHP_RESTRICT De werkingstijd voor het verwarmen/koelen van de ruimte. 30 10 600 5 MIN

1.18 t_DHWHP_MAX 90 10 600 5 MIN

1.20 LOOPTIJD POMP de bepaalde tijd dat de DHW-pomp blijft lopen voor 5 5 120 1 MIN

1.19 DHWPOMP LOOPTIJD 1 0 1 1 /

1.21 DHWPOMP DISINFECT 1 0 1 1 /

2.1 KOELMODUS In-/uitschakelen van de koelmodus: 0=NEE, 1=JA 1 0 1 1 /

2.2 t_T4_FRESH_C
De vernieuwingsinterval van klimaat-gerelateerde curves voor 
de koelmodus 0,5 0,5 6 0,5 uur

2.3 T4CMAX De hoogste bedrijfsomgevingstemperatuur voor de koelmodus 52 35 52 1

2.4 T4CMIN De laagste bedrijfsomgevingstemperatuur voor de koelmodus 10 -5 25 1

2.5 dT1SC het temperatuurverschil voor het opstarten van de warmtepomp (T1) 5 2 10 1

2.6 dTSC het temperatuurverschil voor het opstarten van de warmtepomp (Ta) 2 1 10 1

2.8 T1SetC1 10 5 25 1

2.9 T1SetC2 16 5 25 1

2.10 T4C1 35 -5 46 1

2.11 T4C2 25 -5 46 1

2.12 ZONE1 C-EMISSIE 0 0 2 1 /

2.13 ZONE2 C-EMISSIE 0 0 2 1 /

De parameters voor dit hoofdstuk staan in de onderstaande tabel.

De maximale omgevingstemperatuur waarin de warmtepomp 
leidingwater kan verwarmen

het temperatuurverschil tussen T5 en T5S dat de boosterverwarming 
uitschakelt.

De tijd dat de compressor heeft gelopen vóór het starten van de 
boosterverwarmer.

De beoogde watertemperatuur in de warmwatertank in de 
desinfecteerfunctie.

de tijd dat de hoogste watertemperatuur aanhoudt in de 
warmwatertank in de desinfecteerfunctie

De maximale continue bedrijfstijd van de warmtepomp in de modus 
DHW PRIORITEIT.

In-/uitschakelen van de DHW-pomp zoals getimed en blijft actief 
voor LOOPTIJD POMP: 0=NEE, 1=JA

In-/uitschakelen van werking van de DHW-pomp wanneer het apparaat 

De Temperatuurinstelling 1 van klimaat-gerelateerde curves voor de 
koelmodus.

De Temperatuurinstelling 2 van klimaat-gerelateerde curves voor de 
koelmodus.

De Omgevingstemperatuur 1 van klimaat-gerelateerde curves voor 
de koelmodus.

De Omgevingstemperatuur 2 van klimaat-gerelateerde curven voor 
de koelmodus.

Het type Zone1 einde voor de koelmodus, 0=FCU(ventilatorconvector), 
1=RAD.(radiator), 2=FLH(vloerverwarming)

Het type Zone2 einde voor de koelmodus, 0=FCU(ventilatorconvector), 
1=RAD.(radiator), 2=FLH(vloerverwarming)

De minimale omgevingstemperatuur waarin de warmtepomp 
leidingwater kan verwarmen

Instelling 
interval

Opdracht-
nummer
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3.1 WARMTEMODUS In-/uitschakelen van warmtemodus 1 0 1 1 /

3.2 t_T4_FRESH_H
De vernieuwingsinterval van klimaat-gerelateerde curves voor 
de warmtemodus 0,5 0,5 6 0,5 uur

3.3 T4HMAX 25 20 35 1

3.4 T4HMIN -15 -25 15 1

3.5 dT1SH Het temperatuurverschil voor het opstarten van het apparaat (T1) 5 2 10 1

3.6 dTSH Het temperatuurverschil voor het opstarten van het apparaat (Ta) 2 1 10 1

3.8 T1SetH1 35 25 60 1

3.9 T1SetH2 28 25 60 1

3.10 T4H1 -5 -25 35 1

3.11 T4H2 7 -25 35 1

3.12 ZONE1 H-EMISSIE 1 0 2 1 /

3.13 ZONE2 H-EMISSIE 2 0 2 1 /

3.14 t_DELAY_PUMP 2 2 20 0,5 MIN

4.1 T4AUTOCMIN 25 20 29 1

4.2 T4AUTOHMAX 17 10 17 1

5.1 WATERLOOP TEMP. In-/uitschakelen van WATERLOOP TEMP.: 0=NEE, 1=JA 1 0 1 1 /

5.2 KAMERTEMP. In-/uitschakelen van de KAMERTEMP.: 0=NEE, 1=JA 0 0 1 1 /

5.3 DUBBEL ZONE 0 0 1 1 /

7.1 dT1_IBH_ON 5 2 10 1

7.2 t_IBH_DELAY 30 15 120 5 MIN

7.3 T4_IBH_ON De omgevingstemperatuur voor het starten van de back-upverwarming -5 -15 10 1

7.7 IBH_LOCATE IBH/AHS-installatielocatie PIJPLUS=0; BUFFER TANK=1 0 0 0 0

7.8 P_IBH1 Voedingsingang IBH1 0 0 20 0,5 kW

7.9 P_IBH2 Voedingsingang IBH2 0 0 20 0,5 kW

7.10 P_TBH Voedingsingang TBH 2 0 20 0,5 kW

7.4 dT1_AHS_ON 5 2 10 1

7.5 t_AHS_DELAY 30 5 120 5 MIN

7.6 T4_AHS_ON -5 -15 10 1

8.1 T1S_H.A_H 25 20 25 1

8.2 T5S_H.A_DHW 25 20 25 1

12.1 25 25 35 1

12.3 t_FIRSTFH De tijd voor het voorverwarmen van de vloer 72 48 96 12 UUR

6.1 KAMERTHERMOSTA. 0 0 3 1 /

De maximale bedrijfsomgevingstemperatuur voor de warmtemodus

De minimale bedrijfsomgevingstemperatuur voor de warmtemodus

De temperatuurinstelling 1 van klimaat-gerelateerde curves voor de 
warmtemodus

De temperatuurinstelling 2 van klimaat-gerelateerde curves voor de 
warmtemodus

De omgevingstemperatuur 1 van klimaat-gerelateerde curves voor 
de warmtemodus

De omgevingstemperatuur 2 van klimaat-gerelateerde curves voor 
de warmtemodus

Het type Zone1 einde voor de: 0=FCU(ventilatorconvector), 
1=RAD.(radiator), 2=FLH (vloerverwarming)

Het type Zone2 einde voor de: 0=FCU (ventilatorconvector), 
1=RAD.(radiator), 2=FLH (vloerverwarming)

De tijd dat de compressor heeft gelopen vóór het starten van de 
pomp.

De minimale bedrijfsomgevingstemperatuur voor koelen in de 
auto-modus

De maximale bedrijfsomgevingstemperatuur voor verwarming in de 
auto-modus

In-/uitschakelen van de KAMERTHERMOSTA. DUBBEL ZONE: 
0=NEE, 1=JA

De stijl van kamerthermostaat: 0=NEE, 1=MODUS IN., 2=ÉÉN 
ZONE, 3=DUBBEL ZONE

Het temperatuurverschil tussen T1S en T1 voor het starten van de 
back-upverwarming.

De tijd dat de compressor actief is geweest voordat de eerste 
back-upverwarming zich inschakelt

Het temperatuurverschil tussen T1S en T1B voor het inschakelen 
van de extra verwarmingsbron

De tijd dat de compressor actief is geweest voor het starten van de 
extra verwarmingsbron

De beoogde uitlaatwatertemperatuur voor ruimteverwarming in de 
vakantie weg-modus

De beoogde uitlaatwatertemperatuur voor het verwarmen van 
leidingwater in de vakantie weg-modus

De temperatuurinstelling van het uitlaatwater tijdens de eerste 
vloervoorverwarming

VLOERVOORVERWARMIN
G T1S

De omgevingstemperatuur voor het starten van de extra 
verwarmingsbron
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12.4 t_DRYUP De dag van verwarming tijdens het drogen van de vloer 8 4 15 1 DAG

12.5 t_HIGHPEAK 5 3 7 1 DAG

12.6 t_DRYD
De dag met een lagere temperatuur tijdens het drogen 
van de vloer 5 4 15 1 DAG

12.7 T_DRYPEAK 45 30 55 1 °C

12.8 START TIJD De starttijd van het drogen van de vloer 00:00 23:30 1/30 u/min

12.9 START DATUM De startdatum van het drogen van de vloer 1/1/2000 31/12/2099 1/1/2001 d/m/j

13.1 1 0 1 1 /

13.2 1 0 1 1 /

14.1
BEGRENZING 
VERMOGENINVOER

Het type stroomingangsbeperking, 0=NEE,

1~8=TYPE 1~8
0 0 8 1 /

15.1 AAN/UIT M1 M2
Definieer de functie van de M1M2-schakelaar;

0=REMOTE AAN/UIT, 1=TBH AAN/UIT, 2=AHS AAN/UIT
0 0 2 1 /

15.2 SMART GRID
In-/uitschakelen van de SMART GRID;

0=NEE, 1=JA
0 0 1 1 /

15.3 T1b Tw2
In-/uitschakelen van de T1b (Tw2);

0=NEE, 1=JA
0 0 1 1 /

15.4 Tbt1
In-/uitschakelen van de Tbt1;

0=NEE, 1=JA
0 0 1 1 /

15.5 Tbt2
In-/uitschakelen van de Tbt2;

0=NEE, 1=JA
0 0 1 1 /

15.6 Ta
In-/uitschakelen van de Ta;

0=NEE, 1=JA
0 0 1 1 /

15.7 SOLAR INV.
Kies de SOLAR INV.;

0=NEE, 1=CN18Tsolar, 2=CN11SL1SL2
0 0 2 1 /

15.8 F-PIJPLENGTE 0 0 1 1 /

15.9 dTbt2 Het temperatuurverschil voor het opstarten van het apparaat (Tbt2) 15 0 50 1

15.10 RT/Ta_PCB
In-/uitschakelen van de RT/Ta_PCB;

0=NEE, 1=JA
0 0 1 1 /

16.1 PER_START Opstartpercentage van meerdere units 10 10 100 10 %

16.2 TIME_ADJUST Aanpassingstijd van optellen en verwijderen van units 5 1 60 1 MIN

16.3 ADDRES RESET Reset de adrescode van de unit FF 0 15 1 /

17.1 HMI SET
Kies de HMI;

0=MASTER, 1=SLAVE
0 0 1 1 /

17.2 HMI ADDRESS FOR BMS Stel het HMI-adres in voor BMS 1 1 16 1 /

AUTO HERSTART 
DHW MODUS

AUTOM. HERSTARTEN 
KOEL/WARM MODUS

De huidige 
datum

Uur: de 
huidige tijd 
(niet op het 

uur +1, op het 
uur +2) 

Minuut:00

De continu dagen op hoge temperatuur tijdens het drogen 
van de vloer

De beoogde piektemperatuur van de waterloop tijdens het 
drogen van de vloer

In-/uitschakelen van het automatisch opnieuw starten van 
de koel-/warmtemodus. 0=NEE, 1=JA

In-/uitschakelen van het automatisch opnieuw starten van 
de Warmwatermodus (DHW). 0=NEE, 1=JA

Kies de totale lengte van de vloeistofleiding 
(F-PIJPLENGTE);
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Lees de volgende aanbevelingen vóór het inschakelen van 
het apparaat:

De installateur is verplicht om de juiste werking van het 
apparaat te controleren na de installatie.

11 TEST WERKING EN 
EINDCONTROLES

11.1 Eindcontroles

Wanneer de volledige installatie en alle noodzakelijke 
instellingen zijn uitgevoerd, sluit u alle frontpanelen van 
het apparaat en plaatst u het deksel van het toestel terug.

Het servicepaneel van de schakelkast mag alleen 
worden geopend door een erkende elektricien voor 
onderhoudsdoeleinden. 

Indien nodig kan de installateur op elk moment een 
handmatige test run uitvoeren om de correcte werking van 
de ontluchting, de verwarming, de koeling en de 
waterverwarming te controleren, zie “10.6.11 Test werking".

11.2 Test werking (handmatig)

Dat de voedingsinvoer gedurende de eerste 
bedrijfsperiode van het apparaat hoger kan zijn dan 
vermeld op het typeplaatje van het apparaat. Dit 
komt omdat de compressor een inlooptijd van 50 
uur nodig heeft voordat hij soepel werkt en zijn 
energieverbruik stabiel is.

OPMERKING

Om een optimale beschikbaarheid van het apparaat te 
garanderen, moeten een aantal controles en inspecties van 
het apparaat en de veldbekabeling met regelmatige 
tussenpozen worden uitgevoerd.

Dit onderhoud moet worden uitgevoerd door uw lokale 
monteur.

 

12 ONDERHOUD

GEVAAR

ELEKTRISCHE SCHOK

Voordat u onderhoud of reparaties uitvoert, 
moet u de stroomvoorziening op het 
voedingspaneel uitschakelen.

Raak de eerste 10 minuten nadat de voeding is 
uitgeschakeld, geen enkel onderdeel onder 
spanning aan.

De krukasverwarming van de compressor kan 
zelfs in stand-by werken.

Houd er rekening mee dat sommige delen van 
de elektrische componentenkast heet zijn.

Raak geleidende onderdelen nooit aan.

Spoel het apparaat nooit met water. Dit kan een 
elektrische schok of brand veroorzaken.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter met 
het onderhoudspaneel verwijderd.

Zorg ervoor dat de glycoloplossing afgevoerd wordt volgens 
de toepasselijke lokale wet- en regelgeving.

Waterdruk

Controleer de waterdruk. Vul het systeem aan met water 
als de druk lager is dan 1 bar.

Waterfilter

Maak het waterfilter schoon.

Wateroverdrukklep

Controleer de juiste werking van de overdrukklep door de 
zwarte knop op de klep linksom te draaien:

- Neem contact op met uw lokale dealer als u geen 
klakkend geluid hoort.

- Als het water uit het apparaat blijft stromen, sluit dan 
eerst de afsluitkleppen van de waterinlaat en -uitlaat en 
neem vervolgens contact op met uw lokale dealer.

Overdrukklepslang

Controleer of de overdrukklepslang goed is 
gepositioneerd om het water af te voeren.

Isolerende afdekking van het back-upverwarmingskap

Controleer of de isolatieafdekking stevig rondom het 
back-upverwarmingsvat is bevestigd.

Overdrukklep leidingwatertank (niet meegeleverd) Geldt 
alleen voor installaties met een leidingwatertank. 
Controleer de juiste werking van de overdrukklep op de 
warmwatertank.

Boosterverwarming voor warmwatertank

Geldt alleen voor installaties met een warmwatertank. 
Het is raadzaam om kalkaanslag op de 
boosterverwarming te verwijderen om de levensduur 
ervan te verlengen, met name in gebieden met hard 
water. Om dit te doen moet u de warmwatertank legen, 
de boosterverwarming uit de tank verwijderen en 
gedurende 24 uur onderdompelen in een emmer (of 
vergelijkbaar) met een kalkoplossing.

Schakelkast van het apparaat

- Voer een grondige visuele inspectie uit van de 
schakelkast en zoek naar zichtbare gebreken zoals losse 
verbindingen of defecte bedrading.

- Controleer met een ohmmeter de juiste werking van de 
contactors. Alle contacten van deze contactors moeten 
geopend zijn.

Gebruik van glycol (zie “ 9.4.4 Antivriesbeveiliging van 
het watercircuit") Documenteer de glycolconcentratie en 
de pH-waarde in het systeem ten minste eenmaal per 
jaar.

- Een pH-waarde lager dan 8,0 geeft aan dat een 
aanzienlijk deel van de corrosieremmer op is en moet 
worden aangevuld.

- Een pH-waarde lager dan 7,0 geeft aan dat er oxidatie 
van glycol is opgetreden en dat het systeem geleegd en 
grondig doorgespoeld moet worden om ernstige schade 
te voorkomen. 

De volgende controles moeten minstens eenmaal per jaar 
worden uitgevoerd door een gekwalificeerd persoon.
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Symptoom 2: het apparaat is ingeschakeld, maar de compressor start niet (ruimteverwarming of verwarming van leidingwater)

MOGELIJKE OORZAKEN CORRIGERENDE MAATREGEL

Bij een lage watertemperatuur gebruikt het systeem de back-upverwarming om 
eerst de minimale watertemperatuur (12 °C) te bereiken.
•  Controleer of de voeding van de back-upverwarming goed werkt.
•  Controleer of de thermische zekering van de back-upverwarming gesloten is.
•  Controleer of de thermische beveiliging van de back-upverwarming niet 

geactiveerd is.
•  Controleer of de contactors van de back-upverwarming niet kapot zijn.

MOGELIJKE OORZAKEN CORRIGERENDE MAATREGEL

Controleer de parameters.T4HMAX, T4HMIN in de verwarmingsmodus.
T4CMAX, T4CMIN in de koelmodus. T4DHWMAX, T4DHWMIN in de 
DHW-modus.

De waterloop is te laag.

•  Controleer of alle afsluitkleppen van het watercircuit in de juiste stand staan.
•  Controleer of het waterfilter is aangesloten.
•  Let op dat er geen lucht in het watersysteem zit.
•  Controleer de waterdruk.
   De waterdruk moet >1 bar zijn (koud water).
•  Zorg ervoor dat het expansievat niet kapot is.
•  Controleer of de weerstand in het watercircuit niet te hoog is voor de pomp.

De temperatuurinstelling is onjuist.

Het watervolume in de installatie is 
te laag.

Het apparaat werkt misschien 
buiten het werkingsbereik (de 
watertemperatuur is te laag).

Zorg ervoor dat het watervolume in de installatie boven de minimaal vereiste 
waarde ligt (zie "9.4.2 Watervolume en dimensionering compensatievaten").
 

De hoofdstuk bevat nuttige informatie voor het vaststellen en oplossen van bepaalde problemen die kunnen optreden in het apparaat.

Deze probleemoplossing en daarmee samenhangende corrigerende maatregelen mogen alleen worden uitgevoerd door uw lokale 
monteur.

13 PROBLEEMOPLOSSING

13.1 Algemene richtlijnen

Als een veiligheidsvoorziening werd geactiveerd, moet u het apparaat stoppen en achterhalen waarom deze werd geactiveerd alvorens 
hem te resetten. In geen geval kunnen de veiligheidsvoorzieningen worden overbrugd of hun fabrieksinstelling worden gewijzigd. Neem 
contact op met uw lokale dealer als u de oorzaak van het probleem niet kunt vinden.

Als de overdrukklep niet goed werkt en moet worden vervangen, sluit dan de flexibele slang altijd weer aan op de overdrukklep om te 
voorkomen dat er water uit het apparaat druipt!

Voer vóór de probleemoplossingsprocedures een grondige visuele inspectie uit van het apparaat en zoek naar zichtbare gebreken zoals 
losse aansluitingen of defecte bedrading.

Voor problemen met betrekking tot de optionele zonne-energieset voor de verwarming van leidingwater, verwijzen we u naar 
de probleemoplossing in de installatie- en gebruikershandleiding van die set.

OPMERKING

Zorg tijdens het inspecteren van de schakelkast van het apparaat er altijd voor dat de hoofdschakelaar van het apparaat is 
uitgeschakeld.

WAARSCHUWING

Symptoom 1: het apparaat is ingeschakeld, maar verwarmt of koelt niet zoals verwacht

13.2 Algemene symptomen
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Symptoom 3: de pomp maakt lawaai (cavitatie)

Symptoom 4: de wateroverdrukklep opent

MOGELIJKE OORZAKEN CORRIGERENDE MAATREGEL

Er zit lucht in het systeem. Ontlucht het systeem.

•  Controleer de waterdruk.  
    De waterdruk moet >1 bar zijn (koud water).
•  Controleer of het expansievat niet kapot is.
•  Controleer of de voordrukinstelling van het expansievat correct is (zie "9.4.2 

Watervolume en dimensionering van de expansievaten").

MOGELIJKE OORZAKEN CORRIGERENDE MAATREGEL

Het expansievat is kapot. Vervang het expansievat.

Zorg ervoor dat de vullingsdruk van het water in de installatie ongeveer 
0,10~0,20 MPa bedraagt  (zie "9.4.2 Watervolume en dimensionering 
expansievaten").

Symptoom 6: lage ruimteverwarmingscapaciteit bij lage buitentemperaturen

Symptoom 5: de wateroverdrukklep lekt

MOGELIJKE OORZAKEN CORRIGERENDE MAATREGEL

Controleer de juiste werking de overdrukklep door de rode knop op de klep 
linksom te draaien:
•  Neem contact op met uw lokale dealer als u geen klakkend geluid hoort.
•  Als het water uit het apparaat blijft stromen, sluit dan eerst de afsluitkleppen 

van de waterinlaat en -uitlaat en neem vervolgens contact op met uw lokale 
dealer.

 

MOGELIJKE OORZAKEN CORRIGERENDE MAATREGEL

Controleer of de "t_DHWHP_MAX" en "t_DHWHP_RESTRICT" correct 
geconfigureerd zijn:
•  Zorg ervoor dat “DHW PRIORITEIT” is uitgeschakeld in het bedieningspaneel.
•  Schakel “T4_TBH_ON” in het bedieningspaneel / VOOR 
ONDERHOUDSMONTEUR in om de boosterverwarming voor verwarming van 
huishoudelijk water in te schakelen.

Controleer of de "OVERIGE WARMTEBRON/BACKUP VERWARMER" is 
ingeschakeld, zie "10.6 Veldinstellingen" Controleer of de thermische beveiliging 
van de back-upverwarming al dan niet is geactiveerd (zie “Besturingsonderdelen 
voor back-upverwarming (IBH)” ). Controleer of de boosterverwarming actief is, 
de back-up- en boosterverwarming kunnen niet gelijktijdig actief zijn.  

Symptoom 7: Warmtemodus kan niet meteen veranderen naar DHW-modus

MOGELIJKE OORZAKEN CORRIGERENDE MAATREGEL

•  Stel "dT1S5" in op de maximale waarde en stel "t_DHWHP_RESTRICT" in op 
de minimale waarde.

•  Stel dT1SH in op 2 °C.
•  Schakel TBH in, welke zou moeten worden aangestuurd door de buitenunit.
•  Als AHS beschikbaar is, zet dan eerst aan, als aan de eis voor het inschakelen 

van de warmtepomp is voldaan, zal de warmtepomp inschakelen.
•  Als zowel TBH als AHS niet beschikbaar zijn, probeer dan de positie van de 

T5-sonde te wijzigen (zie 2 "Algemene inleiding").

Waterdruk bij de pompinlaat is te 
laag.
 

De vullingsdruk van het water in de 
installatie is hoger dan 0,3 MPa.

De uitgang van de 
wateroverdrukklep is met vuil 
verstopt.

Back-upverwarming is niet actief.

Er wordt te veel 
warmtepompcapaciteit gebruikt voor 
de verwarming van 
warmleidingwater (geldt alleen voor 
installaties met een warmwatertank).

Tankvolume is te klein en de 
locatie van de 
watertemperatuursonde is te laag



67

Symptoom 8: DHW-modus kan niet meteen veranderen naar de warmtemodus

MOGELIJKE OORZAKEN CORRIGERENDE MAATREGEL

Ruimteverwarmingsbelasting is laag 

Prioriteit DHW-modus

Normaal, geen behoefte aan verwarming

Handmatig de functie FAST (“SNEL”) WATER uitschakelen

•  Schakel de desinfecteerfunctie uit
•  voeg TBH of AHS toe voor DHW-modus

¥
¥

• Stel “t_DHWHP_MAX” in op de minimale waarde; de aanbevolen waarde is 
60 minuten.

• Als de circulatiepomp buiten het apparaat niet wordt aangestuurd door het 
apparaat, probeer de pomp dan aan te sluiten op het apparaat.

• Installeer een extra 3-wegklep bij de inlaat of ventilatorspoel voor voldoende 
waterloop.

Symptoom 9: DHW-modus van de warmtepomp is gestopt voordat het instelpunt kon worden bereikt, ruimteverwarming heeft warmte 
nodig, maar het apparaat blijft in de DHW-modus

MOGELIJKE OORZAKEN CORRIGERENDE MAATREGEL

Dezelfde oplossing als voor Symptoom 7 

TBH of AHS is niet beschikbaar
De warmtepomp blijft in de DHW-modus tot “t_DHWHP_MAX” of het instelpunt is 
bereikt. Voeg TBH of AHS toe voor de DHW-modus; TBH en AHS moeten 
worden aangestuurd door het apparaat. 

13.3 Bedrijfsparameter

Dit menu is bedoeld voor de installateur of onderhoudsmonteur die de bedrijfsparameters beoordeelt.

      Ga vanaf de startpagina naar ''MENU'' > ''BEDRIJFSPARAMETER''.

BEDRIJFSPARAMETER #01

BEDRIJFMODUS KOELEN

ADRES

SV1-STAND AAN

NUMMER ONLINE UNIT 1

SV2-STAND UIT

SV3-STAND UIT

POMP_I AAN

1/9

BEDRIJFSPARAMETER #01

POMP-C  UIT

ADRES

POMP-S UIT

POMP-O UIT

POMP-D  UIT

PIJP BACKUPVERWARM  UIT

TANK BACKUPVERWARM AAN

2/9

BEDRIJFSPARAMETER #01

T1 UITVOER WATERTEMP. 35 °C

ADRES

WATERSTROOM 1,72 m3/u

GASBOILER UIT

WARMTEPOMP CAPACITEIT 11,52 kW

STROOMGEBRUIK 1000kWh

Ta KAMERTEMP. 25 °C

3/9

BEDRIJFSPARAMETER #01

Tw2 CIRCUIT2 WATER TEMP. 35 °C

ADRES

TIS’ C1 KLIMAATCURVE TEMP. 35 °C

T5 WATERTANKTEMP. 53 °C

TIS2’ C2 KLIMAATCURVE TEMP. 35 °C

TW_O PLATE W-OUTLET TEMP. 35 °C

TW_I PLATE W-INLET TEMP. 30 °C

4/9

BEDRIJFSPARAMETER #01

Tbt2 BUFFERTANK_LOW TEMP. 35 °C

ADRES

IDU SOFTWARE  01-09-2019V01

Tbt1 BUFFERTANK_UP TEMP. 35 °C

5/9

Tsolar 25 °C

BEDRIJFSPARAMETER #01

COMP.CURRENT 12 A

ADRES

COMP.FREQENCY 24 Hz

ODU MODEL 6 kW

COMP.RUN TIME 54 min

COMP.TOTAL RUN TIME 1000 uur

EXPANSIEKLEP 200P

6/9

Warmtewisselaar voor 
ruimteverwarming is te klein
 

Desinfecteerfunctie is ingeschakeld 
zonder boosterverwarming (TBH)

Handmatig inschakelen van de SNEL 
WATER-functie, nadat het warme 
water aan de eisen voldoet, schakelt 
de warmtepomp niet tijdig naar de 
airconditioningmodus wanneer de 
airconditioning in bedrijf is. 

Als de omgevingstemperatuur laag is, 
is het warme water niet voldoende en 
wordt de AHS niet of laat in werking 
gesteld. 

Als er AHS of IBH op het apparaat is aangesloten, moet, wanneer de buitenunit 
is uitgevallen, de hydraulische modulekaart in de DHW-modus draaien tot de 
watertemperatuur de ingestelde temperatuur bereikt heeft, voordat er wordt 
overgeschakeld naar de verwarmingsmodus.

Oppervlak van de spoel in de tank is 
te klein
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De parameter stroomverbruik is optioneel. Als sommige parameters niet in het systeem zijn geactiveerd, zal de 
parameter "--" tonen.
De capaciteit van de warmtepomp is alleen ter referentie en wordt niet gebruikt om het vermogen van het apparaat te 
beoordelen. De nauwkeurigheid van de sensor is ±1 ¥. De stroomsnelheidsparameters worden berekend volgens de 
pomploop parameters. De afwijking is verschillend bij verschillende stroomsnelheden. De maximale afwijking is 15%. 
De stroomsnelheidsparameters worden berekend volgens de elektrische parameters van de pompwerking.
De bedrijfsspanning en de afwijking zijn anders.
De weergegeven waarde is 0 wanneer de spanning minder dan 198 V is.

OPMERKING

BEDRIJFSPARAMETER #01

IDU-DOELFREQUENTIE 46 Hz

ADRES

FREQUENTIE BEPERKT TYPE 5

VENTILATORSNELHEID 600 R/MIN

VOEDINGSVOLTAGE 230 V

DC GENERATRIX VOLTAGE 420 V

DC GENERATRIX STROOM 18 A

7/9

BEDRIJFSPARAMETER #01

TW_I PLATE W-INLET TEMP. 30 °C

ADRES

T2 PLATE F-OUT TEMP. 35 °C

TW_O PLATE W-OUTLET TEMP. 35 °C

T2B PLATE F-IN TEMP. 35 °C

Th COMP. ZUIGTEMP. 5 °C

Tp COMP. UITVOER TEMP. 75 °C 

8/9

BEDRIJFSPARAMETER #01

T4 BUITENLUCHT TEMP. 5 °C 

ADRES

TF MODULE TEMP. 55 °C 

T3 BUITEN EXCHARGE TEMP. 5 °C 

P1 COMP. DRUK 2300 kPa

ODU SOFTWARE 01-09-2018V01

HMI SOFTWARE 01-09-2018V01

9/9
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Wanneer een veiligheidsvoorziening wordt geactiveerd, wordt er een storingscode (die geen externe fout inbegrepen heeft) in het 
bedieningspaneel weergegeven.

Zie de onderstaande tabel voor een lijst van alle storingen en corrigerende maatregelen.

Reset de veiligheidsvoorziening door het apparaat UIT en IN te schakelen.

Neem contact op met uw lokale dealer als het resetten van deze veiligheidsvoorziening mislukt.

13.4 Storingscodes

1. Het draadcircuit is kort aangesloten of geopend. Sluit de draad 
opnieuw en correct aan.
2 Waterdebiet is te laag.
3. Storing van stroomschakelaar, de schakelaar opent en sluit 
voortdurend. Vervang de waterloopschakelaar.
 

Storing van waterstroom 
(na 3 keer E8) 

1. Er is geen draadverbinding tussen de bedrade controller en het 
apparaat. Sluit de draad aan.

2. De volgorde van de communicatiedraad is niet correct. Sluit de 
draad aan in de juiste volgorde.

3.Als er interferentie is van een hoog magnetisch veld of een hoog 
vermogen, zoals liften, grote vermogenstransformatoren, enz.

Scherm het apparaat af of verplaats het apparaat naar een andere 
plek.

Communicatiestoring tussen de 
controller en hydraulische 
module 

1. Controleer de weerstand van de sensor

2. De T1-sensoraansluiting zit los. Sluit hem opnieuw aan.

3. De T1-sensorconnector is nat of er zit water in. Droog de 
connector. Voeg watervaste lijm toe.

4. De T1-sensor is defect, vervang door nieuwe sensor.

Storing van uitlaat 
watertemp.sensor (T1) 

1. Controleer de weerstand van de sensor

2.De T5-sensoraansluiting zit los. Sluit hem opnieuw aan.

3. De T5-sensorconnector is nat of er zit water in. Droog de 
connector. Voeg watervaste lijm toe

4.De T5-sensor is defect, vervang door nieuwe sensor.

5.Als u de leidingwaterverwarming wilt sluiten en de T5-sensor niet 
is aangesloten op het systeem, dan kan de T5-sensor niet worden 
gedetecteerd, zie “10.6.1 WARMWATERINSTELLING".

Storing van 
watertanktemp.sensor (T5)

 

Controleer of alle afsluitkleppen van het watercircuit volledig zijn 
geopend.

1. Controleer of het waterfilter moet worden schoongemaakt.

2. Zie "9.5 Vullen met water".

3. Zorg ervoor dat het systeem luchtvrij is (ontlucht).

4. Controleer de waterdruk. De waterdruk moet >1 bar zijn.

5. Controleer of de pomp op de hoogste snelheid is ingesteld.

6. Zorg ervoor dat het expansievat niet kapot is.

7. Controleer of de weerstand in het watercircuit niet te hoog is voor 
de pomp (zie “10.5 De circulatiepomp").

8. Als deze storing zich voordoet bij het ontdooien (tijdens de 
ruimteverwarming of verwarming van leidingwater), moet u ervoor 
zorgen dat de voeding van de back-upverwarming juist is bekabeld en 
dat de zekeringen niet zijn doorgebrand.

9. Controleer of de pompzekering en PCB-zekering niet zijn 
doorgebrand.

Waterloopstoring 

Buffertank hoog 
temp.sensor (Tbt1) fout
 

“1. Controleer de weerstand van de sensor.

2. De Tbt1-sensoraansluiting zit los. Sluit hem opnieuw aan.

3.De Tbt1 sensoraansluiting is nat of er zit water in, verwijder het 
water, maak de aansluiting droog. Voeg watervaste lijm toe.

4. De Tbt1-sensor is defect en moet worden vervangen.” 

STORING OF 
BEVEILIGING STORINGSOORZAAK EN CORRIGERENDE MAATREGEL

STORINGSCODE
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1. De EEprom-parameter is fout, schrijf de EEprom-gegevens 
opnieuw.

2. EEprom-chiponderdeel is kapot en moet worden vervangen.

3. De hoofdbesturingskaart van de hydraulische module is kapot en 
moet worde.

Storing hydraulische module 
EEprom 

1. Geen draadverbinding tussen moederbord PCB B en moederbord 
van hydraulische module. Sluit de draad aan.

2. De volgorde van de communicatiedraad is niet correct. Sluit de 
draad aan in de juiste volgorde.

3. Controleer op een sterk magnetisch veld of sterke 
stroomstoringsbronnen zoals liften, stroomtransformatoren enz.

Communicatiefout tussen 
monobloc

 

1. Controleer de weerstand van de sensor

2. De Tw_in-sensorconnector zit los. Sluit hem opnieuw aan.

3. De Tw_in-sensorconnector is nat of er zit water in. Droog de 
connector. Voeg watervaste lijm toe

4. TW_in-sensorstoring; vervang de sensor.

 

Inlaatwatertemp.sensor (Tw_in) 
werkt niet goed 

1. Controleer de weerstand van de sensor.

2. De Tw2-sensorconnector zit los. Sluit hem opnieuw aan.

3. De Tw2-sensoraansluiting is nat of er zit water in, verwijder het 
water, maak de aansluiting droog.

4. Tw2-sensorstoring; vervang de sensor. 

Storing van uitlaatwater voor 
Zone 2 temp.sensor (Tw2)

1. De TW_out-sensorconnector zit los. Sluit hem opnieuw aan.

2. TW_out-sensorconnector is nat of er zit water in. Droog de 
connector. Voeg watervaste lijm toe.

3. TW_out-sensorstoring; vervang de sensor. 

Storing van 
uitlaatwatertemp.sensor 
(Tw_out) 

1. Controleer de weerstand van de sensor.

2. De Ta-sensor is in de interface.

3. Ta-sensorstoring, vervang sensor of vervang de interface of 
reset de Ta, sluit een nieuwe Ta aan op de 
hydraulische-module-PCB. 

Storing van kamertemp.sensor 
(Ta)

1. Controleer de weerstand van de sensor
2. De T2-sensorconnector zit los. Sluit hem opnieuw aan.
3. De T2-sensorconnector is nat of er zit water in. Droog de 
connector. Voeg watervaste lijm toe
4. T2-sensorstoring; vervang de sensor. 

Storing van 
koelvloeistoftemp.sensor (T2)
 

1. Controleer de weerstand van de sensor

2. De T2B-sensorconnector zit los. Sluit hem opnieuw aan.

3. De T2B-sensorconnector is nat of er zit water in. Droog de 
connector. Voeg watervaste lijm toe

4. T2B-sensorstoring; vervang de sensor.

Storing van koelgastemp.sensor 
(T2B) 

3x “PP”-bescherming en 
Tw_out ġ 7 ¥ Hetzelfde geldt voor "PP".

Solar temp.sensor (Tsolar) 
fout
 

“1. Controleer de weerstand van de sensor.

2. De Tsolar-sensoraansluiting zit los. Sluit hem opnieuw aan.

3. De Tsolar-sensoraansluiting is nat of er zit water in, verwijder het 
water, maak de aansluiting droog. Voeg watervaste lijm toe.

4. De Tsolar-sensor is defect en moet worden vervangen.”

Buffertank laag temp.sensor 
(Tbt2) fout
 

“1. Controleer de weerstand van de sensor.

2. De Tbt2-sensoraansluiting zit los. Sluit hem opnieuw aan.

3.De Tbt2 sensoraansluiting is nat of er zit water in, verwijder het 
water, maak de aansluiting droog. Voeg watervaste lijm toe.

4. De Tbt2-sensor is defect en moet worden vervangen.” 

STORING OF BEVEILIGING STORINGSOORZAAK EN CORRIGERENDE MAATREGELSTORINGSCODE
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STORING OF 
BEVEILIGING

Communicatiestoring tussen 
hydraulische module parallel

Communicatiestoring tussen 
moederbord en 
thermostaat-transferbord

|Tw_out - Tw_in| waarde te grote 
bescherming
 

Antivriesmodus
 

Tw_out - Tw_in ongewone 
bescherming

In de winter, als het apparaat een EO en Hb storing geeft en niet op tijd wordt gerepareerd, kunnen de waterpomp en het 
leidingsysteem beschadigd raken door bevriezing, dus EO en Hb storing moet op tijd worden gerepareerd.

LET OP

Het apparaat schakelt automatisch terug naar de normale werking. 

RT/Ta PCB is in gesteld om geldig te zijn op bedieningspaneel, maar 
de thermostaat-transferbord is niet aangesloten of de communicatie 
tussen het thermostaat-transferbord en moederbord is niet goed 
aangesloten. Als het thermostaat-transferbord niet nodig is, moet de 
RT/Ta PCB op ongeldig worden ingesteld. Als de 
thermostaat-transferbord nodig is, sluit het aan op het moederbord 
en zorg ervoor dat de communicatiekabel goed is aangesloten en 
dat er geen sterke elektriciteits- of elektromagnetische storing is.

1. Controleer of alle afsluitkleppen van het watercircuit volledig zijn 
geopend.
2. Controleer of het waterfilter moet worden schoongemaakt.
3. Zie "9.5 Vullen met water".
4. Zorg ervoor dat het systeem luchtvrij is (ontlucht).
5. Controleer de waterdruk. De waterdruk moet >1 bar zijn (koud 
water).
6. Controleer of de pomp op de hoogste snelheid is ingesteld.
7. Zorg ervoor dat het expansievat niet kapot is.
8. Controleer of de weerstand in het watercircuit niet te hoog is voor 
de pomp, (zie “10.5 De circulatiepomp"). 

1. Controleer de weerstand van de twee sensoren.
2. Controleer de 2 locaties van de sensoren.
3. De connector van de waterinlaat/-uitlaatsensorkabel zit los. Sluit 
hem opnieuw aan.
4. De sensor van de waterinlaat/-uitlaat (TW_in/TW_out) is kapot en 
moet worden vervangen.
5. De 4-wegklep is geblokkeerd. Start het apparaat opnieuw zodat de 
klep van richting kan veranderen.
6. De 4-wegklep is kapot en moet worden vervangen.

1. De signaaldraden van slave-units en master-units zijn niet goed 
aangesloten. Nadat u hebt gecontroleerd dat alle signaaldraden goed 
zijn aangesloten en ervoor hebt gezorgd dat er een sterke elektrische 
of magnetische storing is, kunt u opnieuw inschakelen;
2. Er zijn 2 of meer buitenunit verbonden met de bedrade controller. 
Nadat u het overtollige aantal bedrade controllers hebt verwijderd en 
1 controller verbonden is met de master-unit, kunt u opnieuw 
inschakelen.
3. De inschakelinterval tussen de master- en slave-unit is langer dan 
2 minuten. Nadat u ervoor hebt gezorgd dat de interval tussen het 
inschakelen van alle master- en slave-units korter is dan 2 minuten, 
kunt u opnieuw inschakelen;
4. Het adres van de master is hetzelfde met een slave-unit (een 
mogelijke oorzaak van deze Hd-fout). Doe het volgende om te bepalen 
of dit de oorzaak is van de Hd-fout: druk op de SW2-knop op de 
hoofdbesturingskaart en de betreffende adrescode zal op de led 
worden weergegeven. Normaal gesproken is de adrescode 1, 2, 3 ... 
15. In het geval van een dubbele adrescode, na het systeem te 
hebben uitgeschakeld, stelt u S4-1 in op “ON” (AAN) op de 
hoofdbesturingskaart van de master-buitenunit of op de 
hoofdbesturingskaart van de slave-unit die een “Hd”-fout geeft (zie 
10.2.1. FUNCTIE-INSTELLING). Schakel het systeem opnieuw in. Als 
alle units 5 minuten lang geen “Hd”-fout geven, schakelt u het systeem 
uit en stelt u S4-1 in op “OFF” (UIT). Het systeem zal worden hersteld.

STORINGSOORZAAK EN CORRIGERENDE MAATREGELSTORINGSCODE
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1. De T3-sensorconnector zit los. Sluit hem opnieuw aan.

2. De T3-sensorconnector is nat of er zit water in. Droog de 
connector. Voeg watervaste lijm toe.

3. T3-sensorstoring; vervang de sensor. 

Storing van temperatuursensor 
van de 
condensorkoelmiddeluitlaat 
(T3).

1. Controleer of de voedingskabels goed zijn aangesloten om 
fase-uitval te voorkomen.

2. Controleer of de volgorde van de nul- en fasedraad omgekeerd 
zijn aangesloten.

Fase-uitval of nul- en fasedraad 
zijn omgekeerd aangesloten 
(alleen voor 3-fasige modellen)

1. De T4-sensorconnector zit los. Sluit hem opnieuw aan.

2. De T4-sensorconnector is nat of er zit water in. Droog de 
connector. Voeg watervaste lijm toe.

3. T4-sensorstoring; vervang de sensor.

Storing van 
omgevingstemperatuursensor 
(T4).

1. De Th-sensorconnector zit los. Sluit hem opnieuw aan.

2. De Th-sensorconnector is nat of er zit water in. Droog de 
connector. Voeg watervaste lijm toe.

3. Th-sensorstoring; vervang de sensor.

 

Storing van 
aanzuigtemperatuursensor (Th) 

1. Kabel verbindt niet tussen hoofdbesturingskaart PCB B en de 
hoofdbesturingskaart van binnenunit. Sluit de kabel aan.

2. Controleer op een sterk magnetisch veld of sterke 
stroomstoringsbronnen zoals liften, stroomtransformatoren enz. 
Scherm het apparaat af of verplaats het apparaat naar een andere 
plek.

 

Communicatiestoring tussen de 
binnen- en buitenunit

 

1. De Tp-sensorconnector zit los. Sluit hem opnieuw aan.

2. De Tp-sensorconnector is nat of er zit water in. Droog de 
connector. Voeg watervaste lijm toe

3. Tp-sensorstoring; vervang de sensor. 

Storing van 
afvoertemperatuursensor (Tp) 

1. Controleer of de PCB- en driverbord voorzien zijn van stroom.

Controleer of het omvormermodule-PCB-indicatielampje brandt of niet.  
Sluit de voedingskabel opnieuw aan als het lampje niet brandt.

2. Als het lampje wel brandt, controleer dan de draadverbinding tussen 
de omvormermodule-PCB en hoofdbesturingskaart-PCB. Sluit de 
draad opnieuw aan of vervang hem als deze loszit of kapot is.

3. Vervang respectievelijk de hoofd-PCB- en driverbord.

 

Communicatiestoring tussen 
omvormermodule PCB A en 
moederbord PCB B

 

Hetzelfde als P63x P6-bescherming

STORING OF 
BEVEILIGING

STORINGSOORZAAK EN CORRIGERENDE MAATREGELSTORINGSCODE
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1. Een sterke wind of orkaan heeft ervoor gezorgd dat de ventilator 
in de tegenovergestelde richting heeft gedraaid. Verander de 
richting van het apparaat of maak een beschutting om de ventilator 
te beschermen tegen (zeer) harde wind.

2. De ventilatormotor is kapot en moet worden vervangen. 

Storing van DC-ventilator

1. Controleer of de voedingsingang in het beschikbare bereik is.

2. Schakel het apparaat diverse keren snel uit en in. Laat het 
apparaat langer dan 3 minuten uitgeschakeld dan ingeschakeld.

3. Het circuitdefectgedeelte van het moederbord is defect. Vervang 
de hoofd-PCB.

 

Spanningsbescherming

1. De druksensorconnector zit los. Sluit hem opnieuw aan.

2. Druksensorstoring; vervang de sensor.
Druksensorstoring

Zie P0
Lagedrukbescherming in koelen 
Peġ0,6 kwam 3 keer voor in 
een uur 

Zie H6
H6 werd 10x in 2 uur 
weergegeven 

1. De EEprom-parameter is fout, schrijf de EEprom-gegevens 
opnieuw.

2. EEprom-chiponderdeel is kapot en moet worden vervangen.

3. Het modulebord van de omvormer is defect en moet worden 
vervangen.

Storing van omvormermodule 
EE-prom 

1. Het systeem heeft onvoldoende koelmiddel. Vul opnieuw met de 
juiste hoeveelheid koelmiddel.

2. Bij de verwarmingsmodus of SWW-modus is de 
warmtewisselaar buiten vuil of iets blokkeert het oppervlak. Reinig 
de warmtewisselaar buiten of verwijder de blokkade.

3. De waterstroom is te laag in de koelmodus. Verhoog de 
waterstroom.

4. De elektrische expansieklep is vergrendeld of de 
wikkelconnector zit los. Tik-tik de klepbehuizing en sluit de 
connector aan en koppel hem los. Herhaal dit proces meerdere 
keren om ervoor te zorgen dat de klep goed werkt. 

Lagedrukschakelaarbescherming
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1. Dezelfde reden als P1.

2. Voedingsspanning van het apparaat is laag; verhoog de 
spanning naar het benodigde bereik.

 

Overbelastingsbeveiliging van 
de compressor. 

Warmtemodus, DHW-modus:
1. De waterloop is laag; watertemperatuur is hoog, of er lucht zit in 
het watersysteem. Ontlucht.
2. De waterdruk is lager dan 0,1 Mpa; vul het water bij voor een 
waterdruk van 0,15~0,2 Mpa.
3. Te veel koelmiddel gebruikt. Vul opnieuw met de juiste 
hoeveelheid koelmiddel.
4. De elektrische expansieklep is vergrendeld of de 
wikkelconnector zit los. Tik-tik de klepbehuizing en sluit de 
connector aan en koppel hem los. Herhaal dit proces meerdere 
keren om ervoor te zorgen dat de klep goed werkt. Installeer de 
wikkeling op de juiste SWW-modus: Watertankwarmtewisselaar is 
kleiner. Koelmodus:
1. De deksel van de warmtewisselaar is niet verwijderd. Verwijder 
deze.
2. De warmtewisselaar is vuil of het oppervlak wordt geblokkeerd. 
Maak de warmtewisselaar schoon of verwijder de obstructie.

Hogedrukschakelaarbescherming

1. Dezelfde reden als P1.

2. TW_out temperatuursensor zit los. Sluit hem opnieuw aan.

3. T1 temp.sensor zit los. Sluit hem opnieuw aan.

4. T5 temp.sensor zit los. Sluit hem opnieuw aan.

 

Hoge afvoertemperatuur 
bescherming.

Bescherming tegen hoge 
koelmiddeluitlaattemp. van de 
condensor.

 

1. De deksel van de warmtewisselaar is niet verwijderd. Verwijder 
deze.

2. De warmtewisselaar is vuil of het oppervlak wordt geblokkeerd. 
Maak de warmtewisselaar schoon of verwijder de obstructie.

3. Er is niet genoeg ruimte is rondom het apparaat voor 
warmtewisseling.

4. De ventilatormotor is kapot en moet worden vervangen.
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DC-generatrix 
laagspanningsbeveiliging

1. Controleer de voeding.

2. Als de voeding, het led-lichtje en de PN-spanning (als deze 380 
V is) in orde zijn, betreft het meestal een probleem met het 
moederbord. Als het led-lichtje niet brandt, koppel de voeding los, 
controleer de IGBT, controleer de dioxides; als de spanning onjuist 
is, is de omvormerkaart beschadigd en moet deze worden 
vervangen.

3. Als de IGBT in orde is, betekent dit de omvormerkaart goed 
werkt; als de gelijkrichterbrug onjuist is, controleer dan de brug 
(dezelfde werkwijze als voor IGBT: koppel de voeding los, 
controleer of de dioxides beschadigd zijn).

4. Meestal als F1 optreedt wanneer de compressor start, kan het 
een probleem met het moederbord zijn. Als F1 optreedt wanneer 
de ventilator start, kan dit komen door de omvormerkaart. 

Bescherming van temperatuur 
transducermodule te hoog

1. Voedingsspanning van het apparaat is laag; verhoog de 
spanning naar het benodigde bereik.

2. De ruimte tussen de apparaten is te nauw voor warmtewisseling. 
Vergroot de ruimte tussen de apparaten.

3. De warmtewisselaar is vuil of het oppervlak wordt geblokkeerd. 
Maak de warmtewisselaar schoon of verwijder de obstructie.

4. De ventilator werkt niet. De ventilatormotor of ventilator is kapot 
en moet worden vervangen.

5. Waterdebiet is te laag door lucht in het systeem of er is geen 
voldoende opvoerhoogte. Ontlucht en selecteer de pomp opnieuw.

6. Sensor waterafvoertemperatuur is los of gebroken, sluit opnieuw 
aan of vervang door een nieuwe.

 

PED PCB-storing

1. Wacht 5 minuten na het uitschakelen van de stroom en 
schakel de stroom weer in. Kijk vervolgens of de stroom kan 
worden hersteld;

2. Als de stroom niet kan worden hersteld, verwijder de 
PED-veiligheidsplaat, schakel de stroom opnieuw in en kijk of 
deze kan worden hersteld;

3. Als de stoom niet kan worden hersteld, moet het 
IPM-modulebord worden vervangen.
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Modulebeveiliging 

DC-generatrix 

laagspanningsbeveiligingWarm

tepompsysteem 

hogedrukbeveiliging

DC-generatrix 
hoogspanningsbeveiligingWarmt
epompsysteem 
hogedrukbeveiliging

Fasevolgordebeveiliging

Nulsnelheidbeveiliging

MCE-storing

1. Controleer de druk van het warmtepompsysteem.

2. Controleer de faseweerstand van de compressor.

3. Controleer aansluitvolgorde van de U, V, W-voedingsleidingen 
tussen de omvormerkaart en de compressor.

4. Controleer de aansluitingen van de L1, L2, L3-voedingsleidingen 
tussen de omvormerkaart en het filterbord.

5. Controleer de omvormerkaart.

Snelheidsverschil >15 Hz 
beveiliging tussen de voor- en 
achterkant klok

Snelheidsverschil >15 Hz 
beveiliging tussen de werkelijke 
en ingestelde snelheid
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14.2 Elektrische specificaties

1-fasig 4/6/8/10/12/14/16 kW 3-fasig 12/14/16 kW

Standaardmodel (voeding via het apparaat)

Voeding

Nominale bedrijfsstroom

220-240 V~ 50 Hz 380-415 V 3N~ 50 Hz

Back-upverwarming

Voeding

Nominale bedrijfsstroom
9.7.4 “Vereisten van veiligheidsvoorzieningen”

9.7.4 “Vereisten van veiligheidsvoorzieningen”

14 TECHNISCHE SPECIFICATIES

14.1 Algemeen

Zie de technische gegevens

Aansluitingen

Expansievat

Pomp

Bedrijfsbereik - waterzijde

Bedrijfsbereik - luchtzijde

Gewicht (zonder back-upverwarming)

Nominale capaciteit

Afmetingen HxBxD

Nettogewicht

Brutogewicht

waterinlaat/-uitlaat

Waterafvoer

hoeveelheid

Type

Interne watervolume

verwarming 

koeling 

verwarming

koeling

1-fasig

4/6 kW

792×1295×429 mm

98 kg

121 kg

G1"BSP 

8L 

8 bar

watergekoeld

3,2 L

1-fasig

8/10 kW

945×1385×526 mm

121 kg

148 kg

G5/4"BSP

slangnippel

watergekoeld

3,2 L

3 bar

+12~+65°C

+5~+25 °C 

-25~35°C

-5~43°C

-25~43°C

1-fasig

12/14/16 kW

945×1385×526 mm

144 kg

170 kg

G5/4"BSP

watergekoeld

2,0 L

 

Gewicht (back-upverwarming moet geïntegreerd zijn in het apparaat) 

Nettogewicht

Brutogewicht

149 kg

175 kg

3-fasig

12/14/16 kW

945×1385×526 mm

160 kg

188 kg

G5/4"BSP

103 kg

126 kg

126 kg

153 kg

165 kg

193 kg

watergekoeld

2,0 L

Aantal snelheden  Variabele snelheid Variabele snelheid Variabele snelheid Variabele snelheid

Maximale 
bedrijfsdruk (MWP)

Overdrukklep 
watercircuit

Warmleidingwater 
door warmtepomp
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15 INFORMATIE-SERVICE

1) Controle van het gebied
Voordat er wordt begonnen aan de werkzaamheden op systemen die brandbare koelmiddelen bevatten, moeten veiligheidscontroles 
worden uitgevoerd om het risico op ontsteking tot een minimum te beperken. Voor reparaties aan het koelmiddelsysteem moeten de 
volgende voorzorgsmaatregelen in acht worden genomen voordat er wordt begonnen aan de werkzaamheden aan het systeem.

2) Werkprocedure
Werkzaamheden moeten middels een gecontroleerde procedure worden uitgevoerd om het risico op de aanwezigheid van brandbaar 
gas/damp tijdens het werk tot een minimum te beperken.

3 Algemeen werkgebied
Alle onderhouds- en ander personeel dat werkzaam is in de omgeving moeten instructies ontvangen over de aard van het werk dat zal 
worden uitgevoerd. Werkzaamheden in besloten ruimten moet worden vermeden. Het gebied rond het werkgebied moet worden 
afgezet. Zorg ervoor dat de omstandigheden in het gebied veilig zijn gemaakt door middel van controle op de aanwezigheid van 
brandbare materialen.

4) Controleren op aanwezigheid van koelmiddel
Het werkgebied moet voor en tijdens het werk worden gecontroleerd met een geschikte koelmiddeldetector, zodat de monteur zich 
bewust is van een mogelijk brandbare omgevingslucht. Zorg ervoor dat de gebruikte lekdetectieapparatuur geschikt is voor gebruik met 
brandbare koelmiddelen, dus vonkvrij, goed afgesloten of intrinsiek veilig.

5) Aanwezigheid van een brandblusser
Als heet werk wordt uitgevoerd op koelapparatuur of bijbehorende onderdelen, moet passende brandblusapparatuur voorhanden zijn. 
Houd een poederblusser of CO2-brandblusser in de buurt van het vulgebied.

6) Geen ontstekingsbronnen
Personen die werkzaamheden uitvoeren op een koelmiddelsysteem waarbij leidingen met brandbaar koelmiddel (of waar koelmiddel in 
heeft gezeten) worden blootgelegd, mogen nooit op zodanige wijze ontstekingsbronnen gebruiken dat dit kan leiden tot brand- of 
explosiegevaar. Alle mogelijke ontstekingsbronnen, waaronder het roken van sigaretten, moeten zo ver mogelijk uit de buurt worden 
gehouden van de locatie waar installatie-, reparatie-, verwijderings- en afvoerwerkzaamheden plaatsvinden, waarbij brandbaar 
koelmiddel mogelijk vrijkomt in het omliggend gebied. Voorafgaand aan de werkzaamheden, moet het gebied rondom de apparatuur 
worden geïnspecteerd om brand- of ontstekingsgevaren uit te sluiten. VERBODEN TE ROKEN-borden moeten zichtbaar worden 
aangebracht.

7) Geventileerd gebied
Zorg ervoor dat het gebied in de open lucht is of goed geventileerd is voordat u in het systeem breekt of hete werkzaamheden verricht. 
Een zekere mate van ventilatie moeten worden aangehouden tijdens de werkzaamheden. De ventilatie moet al het vrijgekomen 
koelmiddel veilig verspreiden en bij voorkeur naar de buitenlucht afvoeren.

8) Controle van koelapparatuur
Vervangende elektrische componenten moeten geschikt zijn voor hun beoogde doel en de juiste specificatie hebben. De 
onderhoudsrichtlijnen van de fabrikant moeten te allen tijde worden nageleefd. Neem bij twijfel contact op met de technische 
ondersteuning van de fabrikant. De volgende controles moeten worden toegepast op installaties die brandbare koelmiddelen gebruiken.

9) Controle van elektrische apparaten
Voorafgaand aan de reparatie en onderhoud aan elektrische componenten moeten veiligheidscontroles en 
componenteninspectieprocedures worden uitgevoerd. Bij een storing die de veiligheid in gevaar kan brengen, mag er geen elektrische 
voeding op het circuit worden aangesloten tot de storing naar tevredenheid is verhopen. Als de storing niet meteen kan worden 
verholpen maar een verdere werking noodzakelijk is, moet een passende tijdelijke oplossing worden gebruikt. Dit zal worden gemeld 
aan de eigenaar van de apparatuur zodat alle partijen op de hoogte zijn.

Deze voorafgaande veiligheidscontroles omvatten:

De laadhoeveelheid is conform de grootte van de ruimte waarin de koelmiddelhoudende onderdelen zijn.

De ventilatiemachines en -uitlaten werken naar behoren en vormen geen.

Indien een indirect koelcircuit wordt gebruikt, moeten de secundaire circuits worden gecontroleerd op de aanwezigheid van 
koelmiddel; de markering van de apparatuur blijft zichtbaar en leesbaar.

Markeringen en borden die onleesbaar zijn moeten worden vervangen.

Koelpijp of -componenten moeten worden geïnstalleerd op een plaats waar het onwaarschijnlijk is dat ze worden blootgesteld aan 
een substantie die componenten met koelmiddel kan aantasten, tenzij de componenten zijn gemaakt van materialen die inherent 
bestand zijn tegen corrosie of voldoende beschermd zijn tegen corrosie.

Dat condensatoren worden ontladen: dit moet op een veilige manier gebeuren om vonkvorming te voorkomen.

Ervoor zorgen dat er geen onder spanning staande componenten en bedrading bloot komen te liggen tijdens het vullen, afpompen, 
doorspoelen of ontluchten van het systeem.

Dat er een continuïteit van aarding is.
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11) Reparatie van intrinsiek veilige componenten
Zorg ervoor dat de permanente inductieve of capacitieve belasting op het circuit niet hoger is dan de toelaatbare spanning en 
stroomsterkte voor de gebruikte apparatuur. Intrinsiek veilige componenten zijn de enige typen waaraan gewerkt kan worden in de 
aanwezigheid van een brandbare omgevingslucht. De testapparatuur moet de juist spanning hebben. Vervang componenten alleen met 
componenten die door de fabrikant zijn voorgeschreven. Andere onderdelen kunnen gelekt koelmiddel ontsteken dat zich in de 
omgevingslucht bevindt.

12) Bedrading
Controleer of de bedrading niet onderhevig is aan slijtage, corrosie, overmatige druk, trillingen, scherpe randen of andere nadelige 
milieueffecten. Bij de controle moet ook rekening worden gehouden met de gevolgen van veroudering of continue trillingen van bronnen 
zoals compressoren of ventilatoren.

13) Detectie van brandbare koelmiddelen
In geen geval mogen potentiële ontstekingsbronnen worden gebruikt bij het zoeken naar of detectie van koelmiddellekken. Een 
halide-lekzoeklamp (of andere detectoren met een niet-afgeschermde vlam) mogen niet worden gebruikt.
 

14) Lekdetectiemethoden
De volgende lekdetectiemethoden zijn aanvaardbaar voor systemen die brandbare koelmiddelen bevatten. Elektronische lekdetectoren 
moeten worden gebruikt om brandbare koelmiddelen te detecteren, maar de gevoeligheid is mogelijk niet afdoende of moet opnieuw 
worden gekalibreerd (detectieapparatuur moet worden gekalibreerd in een koelmiddelvrij gebied). Zorg ervoor dat de detector geen 
potentiële ontstekingsbron is en geschikt is voor het koelmiddel. Lekdetectieapparatuur moet op een LFL-percentage van het 
koelmiddel worden ingesteld en worden gekalibreerd aan de hand van het gebruikte koelmiddel en het passend gaspercentage 
(maximaal 25%) wordt bevestigd. Lekdetectievloeistoffen zijn geschikt voor gebruik met de meeste koelmiddelen, maar het gebruik van 
schoonmaakmiddelen met chloor moet worden vermeden omdat de reactie van chloor met het koelmiddel de koperen leidingen kan 
corroderen. Als een lek vermoed wordt, moeten alle niet-afgeschermde vlammen verwijderd of gedoofd worden. Wanneer een 
koelmiddellek vastgesteld wordt dat hard moet worden gesoldeerd, moet alle koelmiddel uit het systeem worden afgepompt, of worden 
geïsoleerd (met behulp van afsluitkleppen) in een deel van het systeem dat ver verwijderd is van het lek. Het systeem moet zowel voor 
als tijdens het hard solderen worden doorgespoeld met zuurstofvrije stikstof (OFN).

15) Verwijdering en evacuatie
Conventionele procedures moeten worden toegepast bij het onderbreken van het koelcircuit voor reparatie- of andere doeleinden. Met 
oog op brandgevaar is het is echter belangrijk om de beste praktijken te volgen. De volgende procedures moeten worden nageleefd:

Verwijder het koelmiddel (afpompen);

Spoel het systeem door met inert gas;

Evacueer;

Spoel opnieuw door met inert gas;

Open het circuit door snijden of solderen.

a) Bij het repareren van afgedichte componenten moet voor het verwijderen van deksels enz. alle elektrische voeding zijn losgekoppeld 
van de apparatuur waaraan zal worden gewerkt. Als elektrische voeding absoluut noodzakelijk is tijdens het onderhoud van de 
apparatuur, moet een permanente vorm van lekdetectie worden geplaatst bij het meest kritieke punt om te waarschuwen voor een 
mogelijk gevaarlijke situatie.

b) Er moet bijzondere aandacht worden besteed aan de onderstaande punten om ervoor te zorgen dat de behuizing tijdens de 
werkzaamheden aan elektrische componenten niet dusdanig wordt gewijzigd dat het beschermingsniveau negatief wordt beïnvloed. Dit 
omvat schade aan kabels, een buitensporig aantal aansluitingen, aansluitklemmen die niet volgens de originele specificaties zijn 
gemaakt, schade aan verzegelingen, onjuiste montage van kabeldoorvoeren enz.

10) Reparatie van afgedichte componenten

Zorg ervoor dat de apparatuur stevig is gemonteerd.

Zorg ervoor dat afdichtingen of afdichtingsmaterialen niet dusdanig aangetast of beschadigd zijn dat ze het binnendringen van 
brandbare omgevingslucht niet meer voorkomen. Vervangende onderdelen moeten voldoen aan de specificaties van de fabrikant.

Het gebruik van siliconenkit kan de effectiviteit van sommige lekdetectieapparatuur negatief beïnvloeden. Intrinsiek veilige 
componenten hoeven niet te worden geïsoleerd voordat u eraan werkt.

OPMERKING

Het koelmiddel moet worden afgepompt naar de daarvoor bestemde opvangcilinders. Het systeem moet worden gespoeld met OFN om 
het apparaat veilig te stellen. Dit proces moet mogelijk meerdere keren herhaald worden.

Perslucht of zuurstof mogen niet worden gebruikt voor deze taak.
Het doorspoelen wordt gedaan door het vacuüm in het systeem te breken met OFN en door te gaan met vullen tot de bedrijfsdruk is 
bereikt, om vervolgens naar de omgevingslucht te ventileren en tot slot een vacuüm te trekken. Dit proces moet worden herhaald tot er 
geen koelmiddel meer in het systeem zit.

Wanneer de laatste vulling van OFN wordt toegepast, zal het systeem zich ontluchten tot aan de atmosferische druk om de 
werkzaamheden mogelijk te maken.
Dit proces is absoluut noodzakelijk wanneer er hard-soldeerwerkzaamheden moeten worden verricht op de leidingen.
Zorg ervoor dat de uitlaat van de vacuümpomp zich niet in de buurt van ontstekingsbronnen bevindt en dat er genoeg ventilatie is.
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18) Labeling
De apparatuur moet worden voorzien van een label dat aangeeft dat deze geen koelmiddel meer bevat en buiten bedrijf is gesteld. Het 
label moet gedateerd en getekend worden. Zorg ervoor dat apparatuur is voorzien van labels die aangeven dat de apparatuur brandbaar 
koelmiddel bevat.

19) Afpompen
Bij het verwijderen van koelmiddel uit een systeem, voor onderhoud of buitenbedrijfstelling, is het een aanbevolen goede praktijk om 
alle koelmiddelen veilig te verwijderen.
Zorg bij het overbrengen van koelmiddel naar cilinders ervoor dat alleen geschikte koelmiddelcilinders worden gebruikt. Zorg ervoor dat 
er voldoende cilinders beschikbaar zijn voor de totale hoeveelheid koelmiddel in het systeem. Alle gebruikte cilinders zijn speciaal 
bedoeld en moeten gelabeld worden voor het afgepompte koelmiddel (oftewel, speciale cilinders voor het afpompen van koelmiddel). 
Cilinders moeten worden voorzien van een overdrukklep en bijbehorende afsluitkleppen die goed werken.
Lege koelmiddelcilinders moeten worden afgevoerd en, indien mogelijk, worden gekoeld voor vóór het afpompen.
De afpompapparatuur moet in goed staat verkeren, met een set van gebruiksinstructies voorhanden, en geschikt zijn voor het afpompen 
van brandbare koelmiddelen. Bovendien moet een set van goed werkende, gekalibreerde weegschalen beschikbaar zijn.
Slangen moeten voorzien worden van goed werkende, lekvrije sluitkoppelingen. Controleer voordat u de afpompunit gebruikt of deze 
goed werkt, goed is onderhouden en dat bijbehorende elektrische componenten afgedicht zijn om ontsteking van eventueel vrijgekomen 
koelmiddel te voorkomen. Raadpleeg de fabrikant bij twijfel.
Het afgepompte koelmiddel moet worden teruggebracht naar de leverancier in de juiste cilinder en met een WTN-document (“Waste 
Transfer Note”) dat alle relevante gegevens van de overdracht bevat. Vermeng geen koelmiddelen in de afpompunits en vooral niet in 
de cilinders.
Zorg bij het verwijderen van de compressor of compressorolie ervoor dat ze zijn afgevoerd tot een acceptabel niveau zodat er geen 
brandbaar koelmiddel in de smeerolie overblijft. Het afvoerproces moeten worden uitgevoerd voordat de compressor naar de 
leveranciers wordt teruggebracht. Alleen de elektrische verwarming naar de compressorbehuizing mag worden gebruikt om dit proces 
te versnellen. Olie moet op een veilige manier uit een systeem worden afgevoerd.

20) Vervoer, markering en opslag voor apparaten
Vervoer van apparatuur met brandbare koelmiddelen volgens de vervoersvoorschriften.
De markering van apparatuur met borden volgens de lokale voorschriften.
De verwijdering van apparatuur met brandbare koelmiddelen volgens de nationale voorschriften.
Opslag van apparatuur/toestellen.
De opslag van de apparatuur moet gebeuren volgens de instructies van de fabrikant.
Opslag van verpakte (onverkochte) apparatuur.
Opslagverpakkingsbescherming moet op een dusdanige manier worden toegepast dat mechanische schade aan de apparatuur in de 
verpakking niet leidt tot koelmiddellekkage.
Het maximumaantal onderdelen dat gezamenlijk mag worden opgeslagen wordt bepaald door de lokale voorschriften.

17) Buitenbedrijfstelling
Voordat deze procedure wordt uitgevoerd, is het noodzakelijk dat de monteur volledig en op gedetailleerde wijze vertrouwd is met de 
apparatuur. De aanbevolen beste praktijk is dat alle koelmiddel veilig wordt afgepompt. Voordat de taak wordt uitgevoerd moet een 
monster worden genomen van de olie en het koelmiddel.

Voor het geval dat analyse vereist is voorafgaand aan het hergebruik van het afgepompte koelmiddel. De beschikbaarheid van 
elektrische voeding is noodzakelijk voordat aan de taak wordt begonnen.
a) Raak vertrouwd met de apparatuur en zijn werking.
b) Isoleer het systeem elektrisch
c) Zorg voor het uitvoeren van de procedure ervoor dat:

Mechanische afhandelingsapparatuur beschikbaar is voor afhandeling van koelmiddelcilinders, indien.

Alle persoonlijke beschermingsmiddelen beschikbaar zijn en correct worden gebruikt.

Het afpompproces te allen tijde onder toezicht staat van een deskundige.

De afpompunits en -cilinders voldoen aan de passende normen.

Vermijd kruisverontreiniging van verschillende koelmiddelen tijdens het vullen van de apparatuur. Om de hoeveelheid koelmiddel in 
slangen of leidingen tot een minimum te beperken, moet u ervoor zorgen dat ze zo kort mogelijk worden gehouden.

Cilinders moeten rechtop staan.

Zorg ervoor dat het koelmiddelsysteem geaard is voordat u het systeem vult met koelmiddel.

Label het systeem wanneer het is opgeladen (indien dit nog niet is gebeurd).

U moet er nadrukkelijk voor zorgen dat het koelsysteem niet overmatig wordt gevuld.

De druk van het systeem moet eerst worden getest met OFN voordat het wordt gevuld. Het systeem moet na het vullen en voor 
inbedrijfstelling worden getest op lekken. Een aanvullende lektest moet worden uitgevoerd voordat de locatie wordt verlaten.

d) Zuig het koelmiddelsysteem af, indien mogelijk.
e) Als een vacuüm niet mogelijk is, maak dan een spruitstuk zodat het koelmiddel uit de verschillende delen van het systeem kan 
worden verwijderd.
f) Zorg ervoor dat de cilinder op de weegschaal staat voor het afpompen.
g) Start de afpompunit en gebruik deze volgens de instructies van de fabrikant.
h) Vul de cilinders niet overmatig. (niet meer dan 80% van de totale cilinderinhoud).
i) Overschrijd niet de maximale bedrijfsdruk van de cilinder, zelfs niet tijdelijk.
j) Wanneer de cilinders correct zijn gevuld en het proces is voltooid, moet u ervoor zorgen dat de cilinders en de apparatuur snel van de 
locatie worden verwijderd en alle afsluitkleppen op de apparatuur zijn gesloten.
k) Het afgepompte koelmiddel mag niet worden gebruikt in een ander koelmiddelsysteem, tenzij het wordt gezuiverd en gecontroleerd.

16) Vulprocedures
Naast de conventionele vulprocedures moeten de volgende voorschriften worden nageleefd:
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Item ItemOmschrijving Omschrijving

Compressor Koelmiddelinlaat (vloeistofleiding) temp.sensor 

Koelmiddeluitlaat (gasleiding) temp.sensor 

Wateruitlaat temp.sensor 

Waterinlaat temp.sensor 

Ontluchtingsventiel 

Expansievat

Circulatiepomp 

Veiligheidsklep 

Y-filter 

Hogedrukschakelaar 

Lagedrukschakelaar 

Druksensor 

Capillair 

Luchtzijde van de warmtewisselaar 

Elektronische expansieklep 

Elektromagnetische terugslagklep 

Zeef

Back-upverwarming (optioneel) 

Stroomschakelaar 

Verbrandingsgassensor 

Buitentemperatuursensor 

Warmtewisselaar waterzijde (Platenwarmtewisselaar) 

Verdampingssensor voor verwarming 

(condensorsensor voor koeling) 

Gasvloeistofscheider 

4-wegklep

BIJLAGE A: 

koelmiddelcyclus

Uitlaat

Inlaat

Koeling
Verwarming



ANNEX B:  Electrically controlled wiring diagram 

1-phase 4/6/8/10kW 
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Annex C:  

Electrically controlled wiring diagram 

1-phase 12/14/16kW  
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Annex D:  Electrically controlled wiring diagram 

3-phase 12/14/16kW
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Annex E:  Electrically controlled wiring diagram 

1-phase 4/6/8/10kW +1-phase 3kW backup heater
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Annex F:  Electrically controlled wiring diagram 

1-phase 12/14/16kW +1-phase 3kW backup heater
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Annex G:  Electrically controlled wiring diagram 

3-phase 12/14/16kW +1-phase 3kW backup heater
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Annex H:  Electrically controlled wiring diagram 

1-phase 8/10kW +3-phase 9kW backup heater
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Annex I:  Electrically controlled wiring diagram 

1-phase 12/14/16kW +3-phase 9kW backup heater
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Annex J:  Electrically controlled wiring diagram 

3-phase 12/14/16kW +3-phase 9kW backup heater
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XT3

XT3

Naar de verwarmingstape 
van afvoeropening

8/10 kW

Naar de verwarmingstape van afvoeropening

4/6 kW

BIJLAGE K:
Breng de E-verwarmingstape aan bij de afvoeropening (door de klant)

 Breng de E-verwarmingstape aan bij de afvoeropening naar de XT3-draadkoppeling. 



XT3

XT3

Naar de verwarmingstape 
van afvoeropening12/14/16 kW (1-fasig)

BIJLAGE K:

 

De afbeelding is alleen ter referentie, raadpleeg het werkelijke product.
De spanning van de E-verwarmingstape mag niet hoger zijn dan 40 W/200 mA, voedingsspanning 230 VAC.

OPMERKING:

Naar de verwarmingstape 
van afvoeropening

12/14/16 kW (3-fasig)
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ANNEX B:  Electrically controlled wiring diagram 
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Annex C:  

Electrically controlled wiring diagram 

1-phase 12/14/16kW  
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Annex D:  Electrically controlled wiring diagram 

3-phase 12/14/16kW
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Annex E:  Electrically controlled wiring diagram 

1-phase 4/6/8/10kW +1-phase 3kW backup heater
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Annex F:  Electrically controlled wiring diagram 

1-phase 12/14/16kW +1-phase 3kW backup heater
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Annex G:  Electrically controlled wiring diagram 

3-phase 12/14/16kW +1-phase 3kW backup heater
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Annex H:  Electrically controlled wiring diagram 

1-phase 8/10kW +3-phase 9kW backup heater
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Annex I:  Electrically controlled wiring diagram 

1-phase 12/14/16kW +3-phase 9kW backup heater
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Annex J:  Electrically controlled wiring diagram 

3-phase 12/14/16kW +3-phase 9kW backup heater
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4 - 20 - 19 - 18 - 17 - 16 - 15 - 14 - 13 - 12 - 11 - 10 - 9 - 8 - 7 - 6 - 5 - 4 - 3 - 2 - 1 0 

1- 1S 38 38 38 38 38 37 37 37 37 37 37 36 36 36 36 36 36 35 35 35 35 

2- 1S 37  37  37  37  37  36  36  36  36  36  36  35  35  35  35  35  35  34  34  34  34  

3- 1S 36  36  36  35  35  35  35  35  35  34  34  34  34  34  34  33  33  33  33  33  33  

4- 1S 35  35  35  34  34  34  34  34  34  33  33  33  33  33  33  32  32  32  32  32  32  

5- 1S 34  34  34  33  33  33  33  33  33  32  32  32  32  32  32  31  31  31  31  31  31  

6- 1S 32  32  32  32  31  31  31  31  31  31  31  31  30  30  30  30  30  30  30  30  29  

7- 1S 31  31  31  31  30  30  30  30  30  30  30  30  29  29  29  29  29  29  29  29  28  

8- 1S 29  29  29  29  28  28  28  28  28  28  28  28  27  27  27  27  27  27  27  27  26  

4 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 

1- 1S 35 35 34 34 34 34 34 34 33 33 33 33 33 33 32 32 32 32 32 32 32 

2- 1S 34  34  33  33  33  33  33  33  32  32  32  32  32  32  31  31  31  31  31  31  31  

3- 1S 32  32  32  32  32  32  31  31  31  31  31  31  30  30  30  30  30  30  29  29  29  

4- 1S 31  31  31  31  31  31  30  30  30  30  30  30  29  29  29  29  29  29  28  28  28  

5- 1S 30  30  30  30  30  30  29  29  29  29  29  29  28  28  28  28  28  28  27  27  27  

6- 1S 29  29  29  29  29  29  28  28  28  28  28  28  27  27  27  27  27  27  26  26  26  

7- 1S 28  28  28  28  28  28  27  27  27  27  27  27  26  26  26  26  26  26  25  25  25  

8- 1S 26  26  26  26  26  26  26  25  25  25  25  25  25  25  25  24  24  24  24  24  24  
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ANNEX B:  Electrically controlled wiring diagram 

1-phase 4/6/8/10kW 
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Annex C:  

Electrically controlled wiring diagram 

1-phase 12/14/16kW  
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Annex D:  Electrically controlled wiring diagram 

3-phase 12/14/16kW
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Annex E:  Electrically controlled wiring diagram 

1-phase 4/6/8/10kW +1-phase 3kW backup heater
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Annex F:  Electrically controlled wiring diagram 

1-phase 12/14/16kW +1-phase 3kW backup heater
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Annex G:  Electrically controlled wiring diagram 

3-phase 12/14/16kW +1-phase 3kW backup heater
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Annex H:  Electrically controlled wiring diagram 

1-phase 8/10kW +3-phase 9kW backup heater
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Annex I:  Electrically controlled wiring diagram 

1-phase 12/14/16kW +3-phase 9kW backup heater
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Annex J:  Electrically controlled wiring diagram 

3-phase 12/14/16kW +3-phase 9kW backup heater
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